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  Karl May


  De Oase in de Llano Estacado


  1. Old Wabble, de koning van de cowboys


  Op mijn laatste tocht met Winnetou was ik van de Coteau du Missouri, een heuvelrij in het hoge noorden der Verenigde Staten, door Nebraska en Kansas naar Colorado gereden.


  Daar troffen wij geheel onverwacht onze vriend Hobble-Frank, die mij vanuit mijn vaderland achterna was gereisd. Over onze gemeenschappelijke avonturen met de Zwarte Mustang, het verraderlijke Comanche stamhoofd, is reeds het nodige verteld.[1] Na de gelukkige afloop waren wij naar Santa Fé gereden, waar de drie Timpe’s achterbleven. Vandaar was ik met Winnetou, Hobble-Frank en Tante Frolic weer oostwaarts getrokken en had bij de Ozark Mountains voor vier maanden van mijn rode broeder afscheid genomen. Ik wilde namelijk met Frank en Frolic naar het Oosten, terwijl Winnetou over de Rio Concho naar de Rio Grande moest. Bij onze tijdelijke scheiding zei hij mij:


  ‘Mijn broeder kent in de Zuni Mountains[2] het water dat Clear Brook wordt genoemd. Wij hebben daar in de buurt met elkaar gejaagd. Herinner je je die eik nog waaronder we toen ’s nachts ons kamp opsloegen?’


  ‘Heel goed.’


  ‘Mooi, dan kunnen we elkaar nooit mislopen. De kruin van die boom is verdord en groeit dus niet meer. Wanneer om de middag de schaduw van de eik vijfmaal zo lang is als mijn broeder, zal Winnetou daar aankomen. Howgh!’


  Ik zette dat in onze tijdrekening om en precies op tijd was ik er.


  Maar er was geen spoor te zien van Winnetou, ofschoon de schaduw van de eik precies vijfmaal zo lang was als ik.


  Ik bleef verscheidene uren wachten, maar hij kwam niet opdagen. Ik wist dat alleen een ongeluk mijn vriend ervan kon weerhouden stipt zijn afspraak te houden en daarom begon ik ik me ongerust te maken. Toen kwam de gedachte bij me op, dat hij misschien al hier was geweest, maar om de een of andere reden niet op mij had kunnen wachten. In dit geval had hij vast en zeker een teken voor mij achtergelaten. Ik onderzocht daarom de stam van de eik, en inderdaad: op manshoogte stak er een verdord sparrentakje in. Daar een eik geen sparrentakken bezit, moest het er met opzet zijn ingestoken en al een tijdje geleden ook, daar het helemaal verdroogd was. Ik trok het takje eruit en vond aan de punt ervan een stukje papier. Toen ik het had opengevouwen, las ik:


  ‘Mijn broeder moet vlug naar Bloody-Fox gaan, omdat de Comanches hem willen overvallen. Winnetou is er heen om hem te waarschuwen.’


  Bloody-Fox! Het was al weer enige jaren geleden dat wij afscheid van elkaar hadden genomen.[3] Voor zover ik wist waren de Comanches in geen tijden meer in zijn oase geweest. Hoe kwamen zij er nu toe om er met vijandelijke bedoelingen heen te trekken? Ging het plan van hen uit, of had Bloody-Fox zich op de een of andere manier hun wraak op de hals gehaald? Het had geen zin langer over deze vraag te piekeren. Het antwoord zou ik later vanzelf wel krijgen.


  Ofschoon ik wist dat Winnetou tegen elk gevaar was opgewassen, maakte ik me door deze boodschap toch wel ongerust over hem. En ook maakte ik me bezorgd over Bloody-Fox, want hij was waarschijnlijk verloren wanneer het Winnetou niet gelukte hem nog voor de aankomst van de Comanches te bereiken. Tenslotte leek mijn eigen toestand ook bedenkelijk, want de weg naar Bloody-Fox liep door het gebied van de Comanches, met wie we het zo vaak aan de stok hadden gehad.


  Wanneer ik hun in handen viel, wachtte mij de martelpaal.


  In deze omstandigheden was het zaak niet te treuzelen, maar zo snel mogelijk te handelen. Ik was weliswaar alleen en op mezelf aangewezen, maar ik beschikte over goede wapens en een uitstekend paard waarop ik ten volle kon vertrouwen.


  Ook kende ik de streek en voor een ervaren Westman was het bovendien gemakkelijker om er alleen door te komen dan in gezelschap van onbetrouwbare lieden. Waren er nog meer bezwaren geweest, dan zou ik me daar toch niet aan hebben gestoord, omdat Bloody-Fox nu eenmaal in gevaar verkeerde. Ik klom dus in het zadel en deed wat mijn rode vriend had gevraagd.


  Zolang ik me in de eigenlijke Siërra bevond, had ik weinig te duchten. Er was daar dekking genoeg en ik was gewend goed uit te kijken. Daarna kwamen er echter kale hoogvlakten, waarop men al van grote afstand kon worden gezien. Ze waren doorsneden met steile afgronden en diepe canyons, waarin alleen maar wat aloë’s en cactussen groeiden die een ruiter geen enkele beschutting boden. Het was zeker niet uitgesloten dat ik in zo’n canyon Comanches zou tegenkomen. In dat geval zou ik me alleen maar kunnen redden door vlug terug te gaan en op de snelheid en het uithoudingsvermogen van mijn paard moeten bouwen.


  De gevaarlijkste van deze bergkloven was de zogenaamde Mistake Canyon[4] in de Jicarilla Mountains, aangezien deze de meest betreden Indianenweg tussen de vlakte en de bergen was. Hij had zijn naam aan een noodlottige vergissing te danken. Het verhaal ging namelijk dat een blanke jager daar zijn beste vriend, een Apache, had neergeschoten in plaats van een vijandelijke Comanche. Wie de blanke en de beide roodhuiden geweest waren, wist ik niet, want ik had het er met Winnetou nooit over gehad. Afgezien van het gevaar werd de canyon sindsdien door bijgelovige blanken vermeden. Men beweerde dat het een blanke zelden lukte er zonder kleerscheuren door te komen. De geest van de doodgeschoten Indiaan zou iedereen in het verderf storten.


  Om die geest maakte ik me overigens niet druk. Wanneer ik maar geen menselijke vijanden ontmoette, mocht hij zich voor mijn part aan mij vertonen. Maar lang voordat ik de canyon bereikte, ontdekte ik de sporen van verscheidene ruiters, die uit zijwaartse richting kwamen en in mijn richting verder liepen.


  Wilde paarden, mustangs, konden het niet zijn geweest, want die waren hier niet. Toen ik afsteeg en de sporen onderzocht, bemerkte ik tot mijn geruststelling en tegelijkertijd ook verwondering, dat de paarden beslagen hoeven hadden. De ruiters waren dus geen roodhuiden. Wie waren ze en wat wilden ze hier?


  Een eind verder was een van hen afgestegen, misschien om een zadelriem vaster aan te trekken, en intussen waren de anderen verder gereden. Ik onderzocht de plek nauwkeurig en ontdekte links naast de voetsporen verscheidene korte, smalle inkepingen.


  Waarvan? Droeg deze ruiter een sabel? Als dat zo was, dan had ik cavaleristen voor me. Was er een militaire eenheid uitgerukt om de Comanches voor hun rooftochten te straffen? Nieuwsgierig naar het antwoord op deze vraag, volgde ik in galop de afdrukken en hoe verder ik kwam, hoe meer sporen ik ontdekte, die in alle richtingen voerden. Nu was er geen twijfel meer mogelijk, dat zich troepen voor mij bevonden en toen ik na enige tijd om de uitlopers van een dicht cactuswoud kwam, zag ik hun kamp voor me. Bij de eerste aanblik zag ik al dat dit kamp niet voor korte tijd kon zijn bestemd. De strook cactussen beschermde het tegen iedere overval in de rug en in de flanken, en naar voren overzag het oog een open vlakte, zodat een vijandelijke verrassing onmogelijk was. Niettemin had men mijn nadering uit het westen niet opgemerkt. Zelfs op klaarlichte dag had men hier een schildwacht neer moeten zetten. Dat men dit niet had gedaan, was in ieder geval een nalatigheid.


  Wat, als er in mijn plaats eens een grote groep Indianen was gekomen?


  Aan de andere kant glooide het terrein af naar een canyon die waarschijnlijk voor het nodige water zorgde. De paarden lagen of liepen vrij rond. Om zich tegen de hitte van de zon te beschermen, hadden de troepen tussen de cactussen lakens gespannen. Een grote tent was voor de officieren bestemd en in de schaduw ervan scheen de mondvoorraad te zijn ondergebracht.


  Vlakbij waren tien mannen gelegerd, die niet bij de troepen hoorden, maar misschien alleen maar bij hen overnachten wilden, daar de dag al ten einde liep. Ik besloot hetzelfde te doen. Ik had nog wel verder kunnen rijden, maar dan zou ik mijn kamp alleen hebben moeten opslaan en, uit veiligheidsoverwegingen, niet hebben kunnen slapen. Hier vond ik de rust die ik voor mijn rit van de volgende dag zo hard nodig had.


  Toen men mij bemerkte, kwam een onderofficier me tegemoet en werd ik bij de commandant gebracht, die, door roepen opmerkzaam gemaakt, met zijn officieren uit de tent kwam.


  Terwijl ik afsteeg, nam hij mij en mijn paard op en vroeg toen: ‘Waar komt u vandaan, sir?’


  ‘Van de Siërra.’


  ‘En waar gaat u heen?’


  ‘Naar de Pecos.’


  ‘Dat zal u niet meevallen, zolang wij die schoften van Comanches niet verdreven hebben. Hebt u sporen van roodhuiden gevonden?’


  ‘Nee.’


  ‘Hm! Schijnen naar het zuiden te zijn getrokken. We zitten nu bijna twee weken hier, zonder dat we ook maar een schaduw van ze hebben opgevangen.’


  ‘Ezel!’ had ik hem wel in zijn gezicht willen slingeren, want als hij de roodhuiden wilde hebben, dan moest hij ze zoeken. Ze zouden gek zijn geweest als ze hem hier in de armen waren gelopen. De officier mocht er dan niet achter kunnen komen waar zij zaten, de Comanches wisten maar al te goed dat hij hier was. Het stond wel vast dat hun verspieders ’s nachts om het kamp slopen. Alsof hij mijn gedachten geraden had, vervolgde de commandant:


  ‘Wat ik nodig heb, is een flinke scout, op wie ik me verlaten kan en die ze voor me opspoort. Old Wabble heeft hier overnacht. Dat zou de juiste man voor me zijn geweest. Maar pas toen hij weg was, kwam ik er achter wie hij was. De knaap had zoiets blijkbaar wel verwacht, want hij noemde zich alleen maar Cutter. En ruim een week geleden stootte een patrouille op Winnetou, de Apache. Die zou nog beter zijn geweest, maar hij wist zich ijlings uit de voeten te maken. Waar die zich laat zien, is Old Shatterhand niet ver uit de buurt. Ik wou dat ik die maar eens tegen het lijf liep. Hoe heet u eigenlijk, sir?’


  ‘Charley,’ antwoordde ik, mijn voornaam noemend, die echter evengoed mijn achternaam kon zijn. Ik voelde er niets voor hem te vertellen dat ik zelf Old Shatterhand was. Ik had tijd noch lust om hier te blijven en me als spion te laten gebruiken.


  Ik keek eens naar de op de grond liggende niet-militairen. Tot mijn geruststelling was er geen enkel bekend gezicht bij. Toch kon ik heel makkelijk door mijn geweer en mijn paard verraden worden. Het was bekend dat Old Shatterhand een berendoder en een Henry-buks bezat en een zwarte hengst bereed, die hij van Winnetou had gekregen. Gelukkig was de commandant zo’n simpele ziel, dat hij hier niet aan dacht. Hij ging de tent weer in zonder de ondervraging voort te zetten.


  Wat bij de officier niet opkwam, zou echter wel eens kunnen worden geraden door een van de anderen die waarschijnlijk allen Westmannen waren. Daarom stak ik de Henry-buks snel in het foedraal, zodat het eigenaardig gevormde slot niet te zien was. De berendoder was niet zo opvallend.


  Wat Old Wabble betreft, van die man had ik al veel gehoord, maar ik had hem nooit ontmoet. In de verhalen van de woudlopers leek hij vaak een legendarische figuur, iemand die niet meer leefde. Men vertelde honderden en honderden sterke verhalen over hem en het was overduidelijk dat het blijkbaar een zonderlinge kerel was, een vreemde snaak zoals er wel geen tweede zou bestaan. Men wist vrijwel nooit waar hij zich nu ophield en wat hij uitvoerde en als hij hier of daar plotseling weer eens opdook duurde het nooit lang en was er weer een nieuw verhaal in omloop over een vermetele daad of een zonderlinge eigenaardigheid.


  Hij heette eigenlijk Fred Cutter, maar werd om zijn wiebelende gang en omdat de kleren hem zo vodderig om het lichaam hingen, altijd alleen maar Old Wabble genoemd. Hij was vroeger cowboy in Texas en zo gehecht aan de kleding die daar in zwang is, dat hij er zich door niemand toe liet bepraten eens wat anders te gaan dragen. Nog later had men hem de Koning van de Cowboys genoemd. Nu werd zijn leeftijd op negentig jaar geschat, maar hij moest in flinkheid nog altijd niet onderdoen voor een jonge kerel en slechts zijn sneeuwwitte haar dat in een snelle rit in golvende manen achter hem aan wapperde, verried de lengte van zijn meer dan bewogen leven. Ik had al vaak de wens gekoesterd hem eens te ontmoeten. En nu was hij hier geweest en waarschijnlijk voor vele maanden weer verdwenen.


  Ik zadelde af en liet de hengst los. Gras was hier niet te vinden, maar in plaats daarvan stonden er tussen de reuzencactussen genoeg melocactussen die volop voedsel en sap bevatten. Mijn moor wist hoe hij de stekels van deze planten af moest halen zonder zich te bezeren. Toen ik daarop het gezelschap vroeg of ik erbij mocht zitten, zei een van hen:


  ‘Kom er maar bij, sir, en als u trek hebt, dan eet u maar mee. Mijn naam is Ralph Webster en zolang ik een stuk vlees over heb, kan iedere brave man ervan eten tot het op is. Hebt u honger?’


  ‘Nogal, ja.’


  ‘Snij dan maar af wat u wilt hebben! Wij zijn allemaal prairiejagers. En u?’


  Hij schoof me een homp koud, maar gebraden vlees toe, dat zeker acht pond woog. Ik sneed er een stuk af en antwoordde: ‘Ik zwerf zo af en toe eveneens aan deze kant van de oude Mississippi rond, maar ik weet niet of ik me een Westman mag noemen. Daar komt meer voor kijken, zou ik zeggen.’


  Webster glimlachte voldaan en zei:


  ‘Zo is het! Ik ben blij dat ik eens een bescheiden man ontmoet die zich niet direct verbeeldt dat hij de president van de Verenigde Staten is. Zulke mensen vind je tegenwoordig zelden. Uw naam hebben we al gehoord, mr. Charley. Wat voert u hier uit in het Westen? Jager? Vallenzetter? Honingverzamelaar?’


  ‘Gravenzoeker, mr. Webster.’


  ‘Gravenzoeker?’ riep hij verbaasd uit. ‘Wilt u beweren … dat u … graven zoekt?’


  ‘Yes!’


  ‘Wilt u ons er soms tussen nemen, sir?’


  ‘Helemaal niet.’


  ‘Verklaar u dan maar eens nader, als u niet wilt dat ik u met mijn mes tussen de ribben kietel. Ik laat me niet beduvelen.’


  ‘Well, ik wil er achter zien te komen wat de herkomst is van de huidige Indianen. Misschien hebt u al eens gehoord dat grafvondsten hiervoor goede diensten kunnen bewijzen.’


  ‘Hm! Ik heb wel eens gehoord dat er mensen zijn die in graven snuffelen om er de wereldgeschiedenis of zoiets in te bestuderen. Gewoon zielig! Dus zo’n mannetje bent u? Een geleerde?’


  ‘Yes.’


  ‘Allemensen! Kijk maar uit dat u niet zelf met uw neus in zo’n graf blijft zitten. Wanneer u met alle geweld naar lijken wilt zoeken, doe dat dan in een streek waar u uw leven zeker bent. Maar hier vliegen de kogels en de tomahawks je om de oren. De Comanches zijn op het oorlogspad. Kunt u schieten?’


  ‘Een beetje.’


  ‘Hm, dat zal wel! Ik heb ook wel eens gedacht dat ik kon schieten. Misschien vertel ik u dat nog wel eens. Ik zie dat u daar een buks bij u hebt waarmee je een muur omver kan schieten. En dat andere ding daar in dat foedraal, dat is zeker een echt zondagsgeweer? Nogmaals, het is gevaarlijk om hier naar lijken te zoeken. Als ik u was, ging ik er heel vlug vandoor! U kunt zich natuurlijk ook bij ons aansluiten, dan bent u veiliger dan wanneer u alleen rijdt.’


  ‘In welke richting rijdt u dan?’


  ‘Naar de Pecos, waar u ook heen wilt, zoals, we hebben gehoord.’


  Webster nam me met een half welgevallige, half spottende blik op en vervolgde toen: ‘U ziet er niet kwaad uit, echt alsof u uit een doosje komt, maar dat is waardeloos in deze streek, sir. Een Westman ziet er anders uit. Toch bevalt u me, en ik nodig u nogmaals uit om met ons mee te rijden. Wij zullen u beschermen, want helemaal in uw eentje zoals tot nu toe, komt u er toch niet door. U schijnt ook bereden te zijn, althans naar de begrippen van de knapen uit het Oosten. U hebt uw koetspaard zeker meegebracht, hè?’


  ‘Zo ongeveer,’ antwoordde ik en stiekem verkneuterde ik me omdat hij mijn Indiaanse rashengst Hatatitla[5], waarmee alleen Winnetou’s moor Iltshi[6] te vergelijken was, voor een karrenpaard hield. Deze Westman beviel mij even goed als ik hem.


  Wanneer ik me bij hem aansloot en hij te weten kwam wie ik was, waren er vermakelijke scènes te verwachten. Daar kwam bij dat ik op mijn tocht door de Mistake Canyon, en misschien later ook nog wel, veel gemak van wat gezelschap kon hebben en daarom besloot ik op zijn voorstel in te gaan.


  ‘Dat paard van u,’ vervolgde hij, ‘ziet er even netjes uit als uzelf. Je kan zo zien dat het mee heeft gezocht naar lijken en verder niks te doen heeft gehad. Nou, zeg of u mee wilt. Morgenvroeg breken we op.’


  ‘Ik neem uw aanbod dankbaar aan en wil graag door u beschermd worden.’


  ‘Bescherming zult u krijgen en ik ben ervan overtuigd dat u die nodig hebt ook. Ik zal blij zijn als we hier weg zijn. We moeten duvels goed oppassen dat de commandant niet een van ons achterhoudt als scout. Geloof je ook niet, ouwe Jos?’


  Dit laatste werd aan een oudere man gevraagd, wiens sympathieke gezicht een heel zwaarmoedige uitdrukking vertoonde, alsof hij onder een verborgen verdriet leed. Jos is de afkorting van Joshua. De man heette, zoals ik in de loop van de gesprekken vernam, Joshua Hawley.


  ‘Ik denk er precies zo over,’ was het antwoord. ‘Het ontbreekt er nog maar aan, dat wij gedwongen worden om voor deze geüniformeerde heren de kastanjes uit het vuur te halen en onze vingers te branden. Hadden ze Old Wabble maar vastgehouden; die was er de juiste man voor geweest. Mij krijgen ze niet. Ik zal blij zijn wanneer ik hier weg ben en de Mistake Canyon achter me heb.’


  ‘Waarom? Ben je bang voor de geest van die doodgeschoten Indiaan?’


  ‘Bang? Nee. Maar ik moet toch steeds aan hem denken. Deze canyon is voor mij een heel beroerde omgeving. Ik heb daar iets beleefd wat niet iedereen overkomt, en daarbij ook nog goud gevonden.’


  ‘Goud? In de Mistake Canyon? Dat is onmogelijk! Daar zit geen goud.’


  ‘Er moet toch wel wat geweest zijn, want wij hebben er een heleboel gevonden.’


  ‘Werkelijk? Door een toeval zeker, Jos?’


  ‘Nee, een Indiaan heeft het ons aangewezen.’


  ‘Dat klinkt helemaal ongeloofwaardig. Een roodhuid zou zoiets nooit aan een blanke vertellen, zelfs niet wanneer hij zijn beste vriend was.’


  ‘Dan is mijn geval een uitzondering geweest. Het was zelfs dezelfde roodhuid die daar per ongeluk is doodgeschoten. Misschien vertel ik jullie het verhaal nog wel als we morgen de canyon te zien krijgen. Op het ogenblik ontbreekt me de lust ertoe. Geef dat vlees eens aan, ik wil een stukje eten! Het is antilopenvlees, maar toch zal het wel smaken. Een stuk buffelvlees of de lende van een elk had ik natuurlijk liever gehad.’


  ‘Elk – eland? Ja, dat is niet gek!’ riep Webster uit en hij klakte met zijn tong. ‘Dat is het sappigste en lekkerste vlees dat er is. Wanneer ik aan een elk denk, denk ik altijd aan de woudloper die mij jagen heeft geleerd.’


  ‘Wie was dat dan?’


  ‘Zijn naam is al eerder genoemd. Ik bedoel Old Wabble.’


  ‘Old Wabble, die beroemde oude snoeshaan? Ken je die?’


  ‘Of ik hem ken? Wat een vraag! Onderzijn leiding heb ik immers mijn allereerste jachtavontuur in het Wilde Westen beleefd. Nog zie ik hem voor me staan, lang en broodmager, de voeten in eenvoudig niet te beschrijven shuffles[7] en de benen in oeroude leggins[8] gestoken. Over zijn hemd, waarvan ik de kleur maar liever niet noem, hing een buis waarvan alleen maar de volkomen “openhartigheid” te prijzen was: borst en hals bleven onbedekt. Maar Cutter voorzag daarin door onder de verfomfaaide hoed altijd een om het hoofd gebonden doek te dragen, waarvan de punten over zijn schouders hingen. Aan zijn gordel hing een lang bowiemes, aan zijn oorlelletjes bungelden een paar zware zilveren ringen en in zijn grote, bruine benige hand hield hij een smeulende sigaret – nooit heeft iemand hem gezien zonder dat onvermijdelijke ding tussen zijn vingers. Het kostelijkst echter was zijn oude verweerde en gerimpelde, altijd goed geschoren gezicht met de sterke volle lippen, de lange spitse neus en de scherpe grijze ogen. Met die ogen ontging hem niets hoewel ze altijd half gesloten waren. Het eigenaardige van dat gezicht was dat het, of het nu in rust of in beweging was, altijd een uitdrukking van superioriteit had, van een door niets uit zijn evenwicht te brengen zelfverzekerdheid en zelfgenoegzaamheid. Nu had hij er ook wel enig recht op zich de meerdere van iedereen te achten, want Old Wabble was een kerel die ondanks zijn haveloze uiterlijk niet alleen een meester in het rijden en het hanteren van geweer en lasso was, maar die ook beschikte over alle eigenschappen die iemand stempelen tot een echte Westman. Zijn vaste zegswijze was: “It’s clear!” En daarmee gaf hij dan te kennen dat hij de situatie meester was en voor hem zelfs de moeilijkste omstandigheden duidelijk en eenvoudig waren.’


  Intussen was het donker geworden. Met het oog op de Comanches kon er geen vuur worden ontstoken; vandaar dat het gesprek stokte en wij ons in onze dekens rolden om te gaan slapen. Toen wij de andere morgen wilden opbreken, bleek het dat Websters wantrouwen niet ongegrond was geweest: de commandant wilde een van de jagers als scout bij zich houden, maar hij stuitte daarbij op zoveel tegenstand, dat hij tenslotte inzag dat zijn moeite vergeefs was. Een gedwongen scout zou hem immers eerder kwaad dan goed kunnen doen. Toen veroorloofde ik mij de grap mijzelf aan te bieden. Hij wees mij echter met een verachtelijk handgebaar af en zei: ‘Rijd u maar verder, mr. Charley! Een man wiens beroep het is beenderen en halfvergane lijken te zoeken, kan onmogelijk dat doen wat ik van een scout verlang. Morrel gerust in die oude graven verder. Ik wil me met u geen last op de hals halen.’


  Hij was er dus achter gekomen wat mij zogenaamd naar het Westen had gedreven. Well, ik had niets tegen op dit afscheid.


  Om niet nog bij het wegrijden doorzien te worden, ging ik zo onbeholpen mogelijk op het paard zitten en ik volhardde in deze houding gedurende de hele rit, opdat de mening van mijn begeleiders niet zou veranderen.


  Deze tien mannen hadden elkaar op de weg vanaf de Rio Gila ontmoet en wilden nu naar Texas, de een met dit en de ander met dat voornemen. Een door één doel gebonden gezelschap was het dus niet.


  Van de legerplaats van de soldaten tot aan de Mistake Canyon moesten we vier uur rijden. Deze tijd verstreek zonder dat zich iets bijzonders voordeed. Joshua Hawley werd onderweg aan zijn belofte van de vorige dag herinnerd en verzekerde dat hij die na zou komen. De weinige woorden die ik uit zijn mond had gehoord, hadden mij genoeg verraden: ik wist dat hij de blanke was die zijn rode vriend per ongeluk had doodgeschoten. Dat drukte hem nog steeds, vandaar zijn zwaarmoedigheid, die mij al dadelijk was opgevallen.


  Tot nu toe waren wij over een rotsachtige hoogvlakte gereden, die nu echter geleidelijk naar beneden glooide. We hielden halt voor een diepe afgrond, waarin een steil pad afdaalde. Zo ver het oog reikte, strekte hij zich uit naar het Oosten, met steile wanden, die wel honderd meter hoog waren. Beneden ruiste een stroompje, dat van boven af uit zwarte inkt leek te bestaan.


  Op de plaats waar wij stonden, groeiden eenzame reuzencactussen op de rotswand. Dit was de Mistake Canyon waarin wij moesten afdalen. Wie in de diepe, dreigende afgrond keek, kon maar met moeite voorkomen dat de koude rillingen hem over de rug liepen, alsof hem daar beneden een onafwendbaar onheil wachtte.


  Wij reden het steile pad af, tot wij beneden waren. Toen ging het verder langs het water, dat er nu heel anders uitzag. We kwamen aan een grote oeversteen, waarop het water brak. Jos hield daar zijn paard in, steeg af, ging op de steen zitten en verklaarde:


  ‘Hier is de plaats waar ik mijn belofte wil nakomen. Stijgt af, mesjeurs! U zult horen hoe de sage van de geest van de Mistake Canyon is ontstaan.’


  ‘Geest? Pshaw!’ lachte Ralph Webster. ‘Alleen een domkop gelooft aan geesten en spoken. Een blanke jager heeft hier bij vergissing een bevriende Apache in plaats van een vijandige Comanche doodgeschoten. Niemand kan je echter vertellen wie het was of hoe het gebeurde.’


  ‘Ik alleen’, verklaarde Jos, terwijl hij over zijn ogen streek.


  ‘O ja? Ken jij de toedracht van deze ongelukkige geschiedenis?’


  ‘Of ik die ken! Vanaf deze steen, hier waar ik nu zit, heb ik destijds zelf het ongelukkige schot gelost. Mijn ogen waren toen een jaar of dertig jonger dan nu, maar toch niet scherp genoeg om de goede van de verkeerde te onderscheiden. Ik had een vriend, moeten jullie weten, een echte, ware vriend. Het was een Apache en hij heette Tkhlish-lipa, Ratelslang. Hij had aan mij zijn leven te danken en daarom had hij beloofd mij een plaats te wijzen waar veel goud te vinden was. Ik trommelde dus een viertal wakkere kerels bij elkaar, die voor de onderneming geschikt waren. Wij moesten heel voorzichtig zijn, aangezien de vindplaats in het gebied van de Comanches lag. Daarom namen wij blanken geen paarden mee. Alleen de Apache had zijn mustang niet in de steek willen laten. Om geen lange inleiding te houden: we kwamen hierboven bij de canyon aan. Aan de rand zien jullie hier en daar nog reuzencactussen staan. Verder terug was er destijds een heel woud van, en aan de rand daarvan bouwden wij een hut waarin wij wilden bivakkeren, terwijl ons arbeidsterrein hier beneden aan het water lag. Tkhlish-lipa had niet gelogen. Onze opbrengst overtrof mijn stoutste verwachtingen, ofschoon er maar vier van ons konden werken, omdat er een de hut moest bewaken, terwijl een ander jaagde om voor vlees te zorgen. Het jagen moest met grote omzichtigheid gebeuren, daar Avat-kuts, Grote Buffel, het opperhoofd van de hier huizende Comanches, niet alleen een heel bloeddorstig mens, maar bovendien een meester in het spoorzoeken was. Het was dan ook noodzakelijk dat ieder behalve zijn houweel en schop ook steeds zijn wapen bij de hand had. We waren misschien drie weken hier, toen op een dag de Apache de wacht bij de hut had. Een andere kameraad, de lange Dinters, was op zoek naar vlees. Terwijl wij anderen beneden druk aan het werk waren, zat de roodhuid zich daar boven in de warme zon te vervelen. Hij had zijn opperkleed, een nieuwe kostbare saltillo-deken, afgedaan en wreef zijn lichaam, om zich te beschermen tegen de insecten, naar Indiaanse gewoonte in met vet. Plotseling hoort hij achter zich een geluid. Tkhlish-lipa kijkt om en ziet het gevreesde opperhoofd van de Comanches dat hij onmiddellijk herkent, voor zich staan, de kolf van zijn geweer opgeheven om hem de schedel in te slaan. Eer de Apache iets kan doen, krijgt hij zo’n klap op het hoofd, dat hij het bewustzijn verliest. Dat zijn schedel niet verpletterd werd, dankte hij alleen aan het eigenaardige hoofddeksel dat hij droeg, een soort met vossenstaarten en ratelslangenhuiden versierde muts. Avat-kuts laat hem liggen en gaat de hut binnen om die te doorzoeken. Hij vindt onze met goudkorrels gevulde leren zak en hangt die aan zijn gordel. Dan draait hij zich om, trekt zijn oude kaliko-jak uit en vermomt zich met de saltillo-deken. Ook de muts van de bewusteloze bevalt hem en hij trekt die over zijn eigen haren. Hierop fluit hij zijn broodmagere knol, die hij achter een van de reuzencactussen heeft achtergelaten, maar oordeelt dan dat de in de buurt grazende mustang van de Apache veel meer waard is. Nu moet de vijand nog gescalpeerd worden en dat levend en wel. De Comanche gaat wijdbeens over hem heen staan, grijpt met de linkerhand het haar om het hoofd omhoog te trekken, neemt het mes in de rechterhand, trekt er een cirkel mee in de hoofdhuid en probeert de scalp met één krachtige ruk los te trekken. Maar dit lukt hem maar half. Ratelslang komt door de felle pijn bij kennis en grijpt de Comanche met beide handen beet. Er ontstaat een worsteling, waaruit Grote Buffel natuurlijk als overwinnaar te voorschijn moet komen, daar de ander verblind wordt door het over zijn gezicht stromende bloed. Intussen heeft de lange Dinters een goede jacht gehad en gebukt onder zijn buit komt hij naar huis. Hij vindt de sporen van de Comanche, schrikt en sluipt hem achterna. Op het ogenblik dat hij uit het cactusbos komt, ziet hij de beide vechtende Indianen. Door de saltillo-deken en de muts houdt hij de Comanche voor de Apache. Hij legt snel zijn geweer aan en schiet op zijn vriend die hij, door de grote afstand, gelukkig niet raakt. De Comanche hoort het schot, ziet de nieuwe vijand, rukt zich los, springt, zonder zich nog om zijn geweer te bekommeren, op de mustang van de Apache en vlucht. Ratelslang, die van woede en pijn haast waanzinnig is, wist het bloed uit zijn ogen en ziet zijn vluchtende tegenstander en diens achtergelaten paard. In minder dan geen tijd zit hij te paard en jaagt hij hem, de lasso al losmakend, na, terwijl de lange Dinters verbluft toekijkt, omdat hij van het hele voorval totaal niet begrijpt. Daar Dinters de weg naar rechts verspert en links de dichte cactussen geen doorgang vrijlaten, ijlt de Comanche in de richting van de canyon, waar hij een pad weet dat, hoewel het heel gevaarlijk is, naar de diepte voert. Hij weet echter niet dat zich daar beneden vier bleekgezichten bevinden. Ginds, aan de andere kant van het water, zien jullie een vooruitspringend gedeelte van de rotswand, een smalle stijgende richel. Dat is dat pad. Voor iemand te voet is het al moeilijk, maar voor een ruiter beslist levensgevaarlijk. Het verwonderde ons dan ook niet weinig, toen wij boven ons de hoefslag van galopperende paarden hoorden. Door de hoogte waarop zij zich bevonden, konden wij eerst alleen maar de hoofden van de ruiters zien. Hoe verder ze echter naar beneden kwamen, hoe vollediger wij de gestalten zagen. Voorop liep de mustang van de Apache, welks berijder wij door de muts en de saltillo-deken wel voor Ratelslang moesten houden. Hij werd door een ruiter op een voor ons vreemd paard achtervolgd, die bebloede haren scheen te hebben en, gehinderd door de rotswand, vergeefse pogingen in het werk stelde de voorste man een lasso over het hoofd te werpen. Wij hoorden de stem van de Apache onafgebroken roepen: “Aguan selkhi no khi – schiet hem neer!” Dat was natuurlijk voor ons bestemd, en ik greep de buks. De twee waren inmiddels onderaan het pad gekomen en de achtervolger kon nu vrij zijn lasso zwaaien. Ik drukte af – een kreet, en hij vloog van het paard, dat zonder ruiter door bleef rennen. Na een paar seconden waren we bij hem en jullie kunt je onze schrik voorstellen, toen we in hem onze rode vriend herkenden. Mijn kogel had maar al te goed doel getroffen. Hij wees voor zich uit en zei met gebroken stem, “Darteh litshane Avat-kuts – deze hond was Grote Buffel.” Toen was hij dood.’


  De verteller zweeg en staarde triest naar de plek waar zijn verhaal zich had afgespeeld. Wij eerbiedigden zijn zwijgen en hielden ons eveneens stil. Pas na geruime tijd vervolgde Hawley:


  ‘Zo kreeg de Apache als dank voor het goud dat hij ons schonk, een kogel. Wij noemden de kloof de Mistake Canyon en deze naam heeft hij behouden. Men heeft de geschiedenis vaak in mijn bijzijn verteld, maar nooit is het bij mij opgekomen om te zeggen dat ikzelf de ongelukkige held van die geschiedenis was. Ik heb geprobeerd met mezelf in het reine te komen. Nu wij hier echter op de bewuste plaats bij elkaar zijn, moet ik er mij van ontlasten en jullie moeten nu maar zeggen of ik een moordenaar kan worden genoemd.’


  ‘Nee, nee!’ klonk het in koor. ‘Je bent onschuldig. Maar hoe is het afgelopen met de Comanche? Is hij ontkomen?’


  ‘Nee. Wij vonden hem niet ver van hier, afgeworpen door zijn gestruikelde paard, en jullie kunt je misschien indenken dat er toen in plaats van één lijk, twee lijken waren. Maar laat ik daar verder over zwijgen! Zo is nu eenmaal de wet van het Wilde Westen.’


  ‘En het goud dat jullie vonden?’


  ‘Er zat veel minder dan wij in het begin dachten. Vanaf het ogenblik dat de Apache door mijn kogel werd getroffen, werd de opbrengst van dag tot dag minder, tot we tenslotte helemaal niets meer vonden. Wij groeven en zwoegden nog wekenlang, maar vergeefs. En wat wij meenamen verdween heel gauw bij drank en spel. Eén ding heb ik er maar van overgehouden en dat zal me mijn levenlang niet loslaten, namelijk de herinnering aan het ogenblik dat mijn lood de Apache van het paard rukte. Dit beeld zweeft mij telkens weer voor de geest, en tegelijk hoor ik dan weer zijn gillende doodskreet. Het koude zweet breekt me dan uit. Kom, laten we verder rijden! Ik kan de aanblik van deze plaats niet langer verdragen.’


  Jos stond langzaam op en schudde zich, alsof hij de last die hem drukte van zijn schouders wilde werpen. Toen hij de teugels greep om op te stijgen, hield ik hem tegen en zei: ‘Uw vrienden hebben al gezegd dat ze u onschuldig vinden. Luister nu eens naar wat ik te vertellen heb, mr. Hawley.’


  ‘En?’ vroeg hij op een toon die duidelijk verried dat hij van mij weinig troost verwachtte.


  ‘Ik zal u een geschiedenis vertellen, die zich in mijn vaderland heeft afgespeeld.’


  ‘Wat voor nut kan ik van uw verhaal hebben?’


  ‘Misschien toch wel een beetje. Hoor het in elk geval eens aan. Twee leidekkers moesten op de spits van een hoge toren een nieuwe weerhaan aanbrengen. De daartoe benodigde ladders waren daags tevoren opgesteld, voor men de oude haan had verwijderd. Een van de leidekkers was een oude vakman, de ander was zijn zoon, die een vrouw en vier kinderen had. Ze klommen hoger en hoger, van sport naar sport, beiden zich met een hand vasthoudend aan de sporten en met de andere de zware weerhaan torsend. De vader ging voorop. Beneden stond een grote menigte ademloos toe te kijken. Plotseling hoorde men een angstkreet, die van de zoon afkomstig bleek te zijn. De vader antwoordde hem rustig en vermanend. De zoon schreeuwde opnieuw en op hetzelfde ogenblik stootte de menigte een kreet van ontzetting uit. De oude had namelijk de zoon, die hem bij de voet greep, met een krachtige trap van de ladder gestoten, zodat hij in de diepte stortte en op straat te pletter viel’


  ‘Hoe is het mogelijk! De moordenaar van zijn eigen zoon!’ riep Hawley uit.


  ‘Niet te voorbarig, mr. Hawley, luister verder. Onderaan de toren verkeerde men in onbeschrijflijke razernij. Maar boven klom de oude, die de haan nu alleen droeg, verder en verder. Bij de spits aangekomen, zette hij het zware ding met inspanning van al zijn krachten op de spil. Daarna klom hij, koelbloedig alsof er niets was gebeurd, naar beneden, behoedzaam maar met vaste hand maakte hij de haken van de ladders stuk voor stuk los en schoof ze in de torenvensters en eindelijk verdween hij zelf in het galmgat van de klokkenkamer. Voor de deur van de toren wachtte een woedende menigte, klaar om hem te lynchen. De oude man kwam echter niet. Men drong de toren binnen en vond hem boven in de klokkenkamer, waar hij op het ogenblik dat hij vaste grond onder zijn voeten voelde bewusteloos ineen was gezakt. Hij werd naar huis gebracht, lag daar wekenlang met zware koorts te bed en ijlde dag in dag uit over het feit dat hij gedwongen was geweest zijn zoon de dood in te jagen. De kunde van de doktoren en zijn ondanks zijn hoge leeftijd krachtige gestel, redden zijn leven. Maar zodra zijn benen weer in staat waren hem te dragen, ging hij naar het gerecht om zich ter beschikking te stellen van de justitie. En, mr. Hawley, hoe denkt u dat het vonnis luidde?’


  ‘Hoe zou het hebben geluid? Er was hier maar één vonnis op zijn plaats: de doodstraf wegens moord op zijn zoon’, was het antwoord.


  ‘Is dat uw oprechte mening, sir?’


  ‘Natuurlijk. Men kan er toch geen andere op na houden?’


  ‘Toch wel! Het geval kan ook anders worden beoordeeld. Het baarde enorm opzien en werd overal druk besproken. In juridische kringen was men van mening dat de oude man wegens moord zou kunnen worden veroordeeld, maar dat hij in aanmerking kwam voor gratie van de koning. Het volk was het hier eerst niet mee eens, maar begon er later anders over te denken. Ja, hij had de daad met overleg begaan, maar wat was de reden van zijn handelwijze geweest? De zoon had hem plotseling toegeroepen dat hij duizelig werd en dat alles voor zijn ogen begon te draaien. “Doe je ogen dicht en houd je vast tot het over is. Ik wacht wel!” raadde de vader hem aan, die aan een korte aanval van voorbijgaande aard dacht. “Ik kan niets vasthouden, want ik voel niets!” riep de zoon en op hetzelfde ogenblik liet hij de weerhaan los en klemde hij zich vast aan de voet van de oude man. Op dat ogenblik drong het tot de ontzette vader door, dat dit geen aanval van voorbijgaande aard was, maar een die de betreffende man volkomen krankzinnig maakt, zodat geen enkele hulp kan baten. De helper zou zelf mee de diepte in worden gesleurd. In een onderdeel van een seconde begreep de oude man in welk een levensgevaarlijke toestand hij zich bevond. Met zijn linkerhand torste hij de zware weerhaan, zodat hij zich alleen maar met de rechter kon vasthouden. Aan zijn voet had hij zijn zoon hangen. Hij voelde hoe de ontzettend zware last hem de diepte in wilde trekken. De vader wist dat hij dit maar een ogenblik zou kunnen uithouden en dat het dan ook met hem gedaan zou zijn. Moest zijn arme gezin dan met één slag twee kostwinners verliezen? Was het geen zelfmoord om zich mee de diepte in te laten sleuren? Toen riep de zoon: “Help, ik voel de ladder niet meer! Ik val!” Hij hing nu alleen nog maar aan de voet van zijn vader. Toen begreep de oude dat het afschuwelijke niet te vermijden was, dat het gebeuren moest. Hij stootte zijn zoon met een krachtige schop van zich af, zodat hij omlaag stortte. Hij hoorde de veelstemmige kreet van de toeschouwers. De oude vader keek niet omlaag. Het schemerde hem voor de ogen en een ogenblik dacht hij dat zijn hart zou blijven stilstaan. Maar hij moest sterk blijven en met inspanning van al zijn krachten wist hij zich te vermannen. Als in een droom begon hij zijn taak te voltooien. Versuft ook klom hij, toen zijn werk gedaan was, naar beneden, maar zodra hij de vloer van de klokkenkamer onder zijn voeten voelde, begaven zijn krachten het en zakte hij bewusteloos in elkaar. Houdt u er over zijn daad nu nog dezelfde mening op na, mr. Hawley?’


  ‘Hm! Zoals u het vertelt, klinkt het nu wel iets anders.’


  ‘Dat voelden ook al gauw allen die hem eerst veroordeeld hadden. De leidekker kreeg een uitstekende verdediger en deze man deed zijn plicht. Hij zorgde dat er een hele reeks deskundigen, vakmensen en geleerden, als getuigen werden gehoord. Zonder uitzondering verklaarden deze mensen, dat de man in die omstandigheden geen andere keus had gehad. Het duurde niet lang of hij werd vrijgesproken en zelfs degenen die hem eerst hadden willen lynchen, wachtten hem nu jubelend aan de deur van het gerechtsgebouw op. Hij leefde nog een groot aantal jaren en werd door iedereen geacht. Men zegt dat hij nooit meer heeft kunnen lachen of zelfs glimlachen. Onmogelijk kon hij de daad vergeten waartoe hij gedwongen was geweest. Wat zegt u nu, sir?’


  ‘Het was inderdaad juist om de man vrij te spreken,’ antwoordde Jos. ‘Maar wat heeft mijn ongeluksschot van destijds met deze leidekker te maken?’


  ‘Dringt dat dan niet tot u door? Deze man heeft zijn zoon, zoals u in het begin zelf al zei, met voorbedachten rade gedood, terwijl u die Apache per ongeluk hebt doodgeschoten. De leidekker werd vrijgesproken. Hoe zou dan een jury over uw geval oordelen?’


  Jos Hawley staarde peinzend naar de grond. Het was alsof er een blijere trek op zijn melancholische gezicht wilde komen.


  Toen gaf hij mij een hand en zei: ‘Nu weet ik hoe u het bedoelt, mr. Charley. Het heeft me zo lang op het hart gelegen, dat ik het niet zo vlug als u wel denkt van me af kan zetten. Maar niettemin dank ik u. Ik zal over uw verhaal nadenken. Wie weet heeft het nog de uitwerking die u wenst. Op het ogenblik is het echter nog zo, dat ik deze plaats niet langer kan zien. Laten we maken dat we uit deze ongeluks canyon wegkomen!’


  De canyon was zo lang, dat we pas na enige uren de uitgang bereikten. Daar stonden weer verscheidene reuzencactussen, die vruchten droegen. Toen Ralph Webster dit zag, hield hij zijn paard in en zei tegen de anderen, terwijl hij op mij wees: ‘U zult moeten toegeven, mesjeurs, dat het altijd goed is als je weet wat je aan de man hebt met wie je rijdt. Deze mr. Charley heeft zich bij ons gevoegd en zal ons waarschijnlijk niet zo gauw verlaten. Wij kunnen ieder ogenblik een ontmoeting met de Comanches hebben en gedwongen zijn naar onze geweren te grijpen. Vinden jullie niet dat het goed is hem een paar proefschoten te laten afgeven?’


  ‘Ja natuurlijk! Hij mag best eens laten zien wat hij kan!’ werd er instemmend gezegd. Alleen Jos Hawley zweeg.


  ‘U hebt het gehoord, sir,’ vervolgde Webster, terwijl hij zich nu tot mij wendde. ‘Hopelijk weigert u niet een proefje van uw kunnen af te leggen?’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde ik. ‘Maar ik stel als voorwaarde, dat ik niet de enige ben die een proef aflegt,’


  ‘Wie dan nog meer?’ vroeg Webster met een lang gezicht.


  ‘Wel, u en de andere heren natuurlijk.’


  ‘Ik zou niet weten waarom dat zo natuurlijk is. Waarschijnlijk kunt u niet beter schieten dan ik toen ik destijds bij Old Wabble kwam. Gisteren in het kamp had ik al graag een paar proefschoten van u gezien, maar toen wilde ik u niet voor gek zetten bij de soldaten. Nu zijn we alleen en we hebben hier geen getuigen die graag lachen.’


  ‘Well!’ Op welk doel moet er worden geschoten?’


  ‘Daar, op een afstand van ongeveer honderd vijftig schreden, staan cactusplanten die vruchten dragen. Ik zou wel eens willen weten of u van hieruit kans ziet zo’n vrucht te raken.’


  ‘Kunt u dat zelf, mr. Webster?’


  ‘Allemensen, wat een vraag! Twijfelt u daar dan nog aan?’


  ‘Hm. U verlangt een schietproef van mij, omdat u mij niet kent. Ik ken u evenmin en heb daarom evenveel recht om te weten te komen hoe u met een geweer kunt omgaan. Ik zal schieten, maar alleen als ook u laat zien wat u hebt geleerd.’


  Webster keek mij een ogenblik verbluft aan, barstte, evenals de anderen in lachen uit en zei toen: ‘Wat ik heb geleerd? Dat is kostelijk, vindt u niet, mesjeurs? Ralph Webster moet laten zien wat hij heeft geleerd! Enfin, u kunt uw zin krijgen, hoe zonderling uw verlangen ook is. Bent u het ermee eens, mijne heren?’


  De andere negen mannen gaven hun instemming te kennen, dus stegen wij af. Ik nam me voor bar slecht te schieten en me behoorlijk te laten uitlachen. Later zou ik hen dan wel kunnen uitlachen.


  De kruitverspilling begon. Webster en Hawley schoten wel niet buitengewoon, maar toch goed, de anderen draaglijk. Mijn drie kogels misten. Ze vlogen zo ver langs het doel, dat ik een bulderend gelach oogstte en Ralph Webster zei: ‘Dat had ik wel gedacht. Wie zijn kogels twintig pas naast het doel laat vliegen, moet niet zo’n grote mond hebben en Ralph Webster laten proefschieten! Neem me deze woorden niet kwalijk, sir, maar het was belachelijk! U zal noch een wild dier noch een Indiaan raken en u mag blij zijn dat u ons gevonden hebt. Ondanks alles bevalt u mij en wij hebben er niets op tegen dat u bij ons blijft tot wij in een streek komen waar u zonder gevaar alleen uw weg kunt vervolgen.’


  We stegen op en reden verder. Websters opmerkingen nam ik hem helemaal niet kwalijk. Zijn uitdrukkingen waren nu eenmaal niet zo verfijnd en per slot had ik het zelf gewild. We kwamen eerst door een paar met ravijnen doorsneden hoogvlakten en toen voerde onze weg naar het gebied van de Rio Pecos, die wij, als wij dezelfde snelheid hielden, de andere dag tegen de avond konden bereiken. Al spoedig waren hier en daar plekken gras te zien, dan loofgroen dat uit bessenranken en dergelijke bestond, en ’s middags kwamen we bij een stroompje waarlangs wat struiken groeiden. Tegen zonsondergang voerde dit stroompje door een dal dat onze paarden vette weidegrond bood en rijk was aan plekjes waar wij zouden kunnen overnachten. Er stonden hier zelfs bomen.


  Webster, die zo’n beetje onze leider was, koos een plaats uit die bijna helemaal door bosjes omgeven was en daar waar de struiken de enige opening hadden, door het stroompje werd afgesloten. Deze keus was niet slecht gemaakt, vooral omdat de plek zo groot was, dat ze ook ruimte aan onze paarden bood.


  Wij konden ze dus gedurende de nacht bij ons houden en hoefden ze dus niet extra te bewaken. Toen allen waren afgestegen en wij anderen het ons gemakkelijk hadden gemaakt, trokken Webster en Hawley erop uit om te proberen wat wild te schieten. Ze kwamen even na zonsondergang terug met verscheidene hoenders die nu werden gebraden. Dorre takken voor een vuur waren er in overvloed. Ik kreeg mijn deel en trok me na het eten terug achter de bosrand waar ik Hatatitla aanbond en me neervlijde in zijn nabijheid.


  De anderen zaten wat met elkaar te praten en daar het gesprek niets nieuws bood, gaf ik er de voorkeur aan alleen te zijn. Na de schietproef had ik me grotendeels afzijdig gehouden en alleen Jos was verscheidene keren naast mij komen rijden om een paar woorden met mij te wisselen, die vriendelijker waren dan anders zijn aard scheen te zijn. Hij zat nu stil bij zijn vrienden en maakte slechts zo nu en dan een korte opmerking.


  Het was de oude pionier aan te zien dat hij ergens over zat te piekeren en ik kon wel raden waarover dat was. Eindelijk stond hij op, kwam langzaam op mij toe, ging naast me zitten en vroeg:


  ‘Mag ik bij u komen zitten, sir, of blijft u liever alleen?’


  ‘Blijf gerust hier, mr. Hawley,’ antwoordde ik.


  ‘Fijn. U schijnt een zwijgzaam mens te zijn en ik wil u niet hinderen met woorden. Ikzelf ben trouwens ook niet zo’n redenaar. Maar toch moet ik u bedanken voor uw verhaal. Ik heb er veel over nagedacht. Ook nu ben ik er nog niet helemaal overheen, maar toch voel ik al dat het mij verlichting zal geven. Het is een verdraaid beroerd gevoel, als je weet dat je de moordenaar van je vriend bent!’


  ‘Mr. Hawley, dat u dat niet bent, heb ik u al eerder gezegd en mijn verhaal had u dat moeten bewijzen.’


  ‘Well! Ik ben u in ieder geval dank verschuldigd, en ik heb zo het gevoel dat ik in u een vriend gevonden heb. U bent wel geen groot licht hier in het Westen, maar u hebt iets over u wat mij aantrekt. Daarom heb ik me aan die schietproef geërgerd, voor u natuurlijk. Ik zou het veel prettiger hebben gevonden als u beter had geschoten en u zich niet zo belachelijk had gemaakt. Steekt u dat ook niet?’


  ‘Nee. De gaven zijn nu eenmaal niet gelijk verdeeld. Wie geen goed schutter is, blinkt waarschijnlijk meer uit in iets anders.’


  ‘Mogelijk. Maar iets anders is, of dat hier in het Westen te gebruiken is. Maar ik wil u geen pijn doen door te praten over iets wat nu eenmaal niet in uw vermogen ligt. Ik wens u veel liever het allerbeste en ik zou willen dat ik u kon helpen. Maar laten we er verder over zwijgen! Ik ben geen vriend van mooie woorden.’


  Hawley ging liggen en rekte zich uit.


  De mannen om het vuur zaten luider te redeneren dan ik raadzaam achtte. Maar daar ze niet wisten wie ik was, zouden ze zich van mijn raadgevingen toch niets hebben aangetrokken.


  De mogelijkheid was niet uitgesloten dat er Comanches in de buurt waren. Dat wisten zij heel goed. En ik, die het briefje van Winnetou had gelezen, wist het nog veel beter. Een nog grotere onvoorzichtigheid dan het luide gesprek was het feit dat de mannen een vuur hadden ontstoken. Het schijnsel kon door de struiken dringen en ons verraden. En wanneer dit niet het geval was, dan zou een scherpe Indiaanse neus de geur van de rook op een afstand van enkele honderden passen al waarnemen. Ik nam mij daarom voor ogen en oren open te houden tot het vuur zou zijn uitgebrand.


  Zo lag ik daar een hele tijd met het oor tegen de grond gedrukt om in de verte te kunnen horen, terwijl mijn blik onafgebroken over de struiken gleed. Op een gegeven ogenblik zag ik dat mijn paard met grazen ophield en ergens naar luisterde. Het snoof en draaide zich toen naar mij om. Ik wist wat dit betekende: er naderde iemand van de andere kant en die iemand was een blanke, want was het een Indiaan geweest, dan zou Hatatitla niet hebben gesnoven. Dat behoorde tot zijn Indiaanse dressuur.


  Ik kalmeerde het paard, waarop het ging liggen. Het had mij gewaarschuwd en het toonde nu geen teken van onrust meer.


  Degene die naderde, kon aan de hengst niet zien dat zijn komst al verraden was. Vermoedelijk was het een man alleen. Hij moest ons vuur hebben geroken en had in ieder geval zijn paard achtergelaten om ons te besluipen. Van hem was niets te vrezen. Hij zou integendeel blij zijn in dit Indianenland blanken te ontmoeten. Daarom was het aan te nemen dat de vreemdeling ons eerst zou willen beluisteren en daarna zijn paard zou gaan halen om zich bij ons aan te sluiten.


  De richting waaruit hij kwam kende ik dus. Ik draaide mijn hoofd erheen en kneep mijn ogen half dicht om tussen de leden door het struikgewas in de gaten te houden.


  Het schijnsel van het vuur drong tussen de bladeren door en op een gegeven ogenblik ontdekte ik een heel lichte beweging. De man kwam voorzichtig door de struiken gekropen. Er was niets te horen, daar mijn begeleiders nog steeds luid spraken. Nu had hij de rand van de struiken bereikt. Het was voor hem moeilijk er doorheen te kijken daar deze plek heel dicht begroeid was.


  De vreemdeling zou minstens een tak moeten verwijderen. Afbreken durfde hij er natuurlijk geen, daar dit te veel geluid zou veroorzaken. Ik nam dus aan dat hij hem zou afsnijden. En inderdaad: nog geen halve minuut later zag ik een klein stukje van het gebladerte verdwijnen.


  Terwijl ik mijn ogen nog meer inspande, zag ik twee oplichtende puntjes. Dat waren de ogen van de verspieder. Boven de ogen liep een lichte streep die mij deed denken aan de glans van een witte sluier. De man moest dus sneeuwwit haar hebben. Plotseling stootte hij een luide kreet uit en sprong naar voren.


  ‘Webster, daar is Ralph Webster!’ riep hij uit. ‘Dat is een oude bekende. Voor hem hoef ik me niet te verbergen.’


  De mannen bij het vuur schrokken op en ook Jos, die naast mij lag, sprong overeind. Ik bleef echter liggen.


  ‘Old Wabble!’ riep Webster uit, maar direct voegde hij er verbeterend aan toe: ‘Fred Cutter! Neem me niet kwalijk dat me dit woord uit de mond viel, mr. Cutter. Dat komt door de verrassing.’


  Dat was dus Old Wabble die ik zo graag eens had willen zien, de man over wie wij het gisteren pas hadden gehad! Ja, daar stond hij in het schijnsel van het vuur, precies zoals hij mij beschreven was. In zijn gordel stak een lang, oud bowiemes en in zijn knokige rechterhand hield Cutter een geweer waarvan ik het bouwjaar niet kon thuisbrengen. Het opvallendste aan de ‘koning van de cowboys’ was zijn spierwitte haar, dat in zilverkleurige manen tot aan zijn middel hing.


  Hij wierp een snelle, onderzoekende blik om zich heen, schudde met een weloverwogen beweging zijn ledematen door elkaar en antwoordde op Websters verontschuldiging:


  ‘Pshaw! Ik weet dat ik Old Wabble word genoemd en ik heb er niets op tegen dat jij dat ook doet. Jullie zijn verdraaid onvoorzichtige kerels. Maakt me daar een vuur, dat op een afstand van twintig kilometer te zien is en praat zo hard, dat het tien kilometer verder te horen is! Was er in mijn plaats een half dozijn roodhuiden geweest, dan zouden jullie binnen een minuut naar de eeuwige jachtvelden zijn verhuisd, it’s clear. Enfin, er zijn nu eenmaal mensen die nooit hun verstand krijgen. Waar komen jullie eigenlijk vandaan, boys?’


  ‘Van de Rio Gila,’ antwoordde Webster.


  ‘En waar wil je heen?’


  ‘Naar de Pecos.’


  ‘Ha, dat treft goed. Ik kan jullie daar goed gebruiken. Hebben jullie toevallig ook het legerkamp aangedaan dat een paar uur rijden achter de Mistake Canyon ligt?’


  ‘We hebben daar overnacht.’


  ‘Zijn die geüniformeerde knapen daar nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi! Ik moet namelijk weer naar ze toe. Heb een dringend verzoek voor ze; heb hun hulp nodig. Ik zal jullie alles vertellen wanneer ik mijn paard heb gehaald, dat ik een eindje terug heb achtergelaten om jullie te kunnen bespieden. Ik ben zo weer terug.’


  Fred Cutter sprong over het stroompje en verdween. De tien mannen bleven verbouwereerd achter. Toen hij weg was, uitten ze allerlei verwonderde uitroepen. Ik zweeg zoals ik steeds had gedaan. Mijn paard lag nog op de grond. Daar het zo niet kon eten, riep ik ‘si-si!’ Het sprong dadelijk op en begon weer te grazen.


  Na enige tijd kwam Old Wabble terug, zijn paard aan de teugel achter zich aan leidend. Toen hij ermee over het stroompje was gesprongen, liet hij het lopen, ging bij het vuur zitten en zei:


  ‘Dit vuur is eigenlijk veel te groot; it’s clear. Daar ik pas ben aangekomen en de omgeving heb verkend, kunnen we het echter wel laten branden. Hoe lang willen jullie hier blijven?’


  ‘Alleen vannacht.’


  ‘Doe er dan nog maar twee nachtjes bij.’


  ‘Dat zal moeilijk gaan.’


  ‘Toch wel. Ik zal jullie vertellen waarom. Maar eerst moet ik weten hoe jullie heet. Ralph Webster ken ik. Wie zijn de anderen?’


  Webster noemde hun namen, wees daarop naar mij en vervolgde:


  ‘En die daar is mr. Charley, een geleerde die oude Indianengraven zoekt.’


  Old Wabble richtte zijn blik op mij. ‘Indianengraven? Merkwaardige bezigheid! Maar toch ook Westman?’


  ‘Nee,’ vervolgde Webster. ‘Hij moest vandaag drie proefschoten lossen en heeft meer dan twintig pas naast het doel geschoten.’


  ‘Ja, dat ken ik. Heb meer van zulke vorsers gezien die in de savanne kwamen om boeken te schrijven. Boeken over de taal en de afstamming van rode stammen. Was hun gids en heb me kapot geërgerd. Er was er niet een die op een fatsoenlijke manier een mes of een geweer kon vasthouden. De geleerdheid is de ondergang van de mensheid, it’s clear. Maar nu een belangrijke vraag. Voelen jullie er iets voor een dozijn Indianen naar de eeuwige jachtvelden te helpen?’


  ‘Waarom niet! Van welke stam?’


  ‘Naiini-Comanches. Makkelijk is het trouwens niet. Bang voor ze?’


  ‘Dat niet. Maar ik speel pas mee wanneer ik weet hoe de vork in de steel zit.’


  ‘Wel eens van Old Surehand[9] gehoord?’


  Bij deze vraag keken allen hem verrast aan en Webster vroeg snel: ‘Old Surehand? Gaat het om hem?’


  ‘Yes. Jullie kennen hem dus?’


  ‘Natuurlijk. Wij kennen hem allemaal, al hebben we hem nog nooit gezien. Hij is de beste schutter van het Wilde Westen.’


  ‘Dat is misschien een beetje te veel gezegd. Weliswaar missen zijn kogels vrijwel nooit, maar Winnetou en Old Shatterhand schieten zeker zo goed als hij. Enige tijd geleden heb ik Old Surehand leren kennen en achten en pas onlangs zijn wij uit elkaar gegaan, omdat ik naar Fort Stanton moest en hij naar de Rio Pecos wilde, naar de Mescalero-Apaches, om daar naar Winnetou te vragen en Old Shatterhand te leren kennen. Kort nadat wij uit elkaar waren gegaan, hoorde ik dat de Comanches de krijgsbijl hadden opgegraven. Old Surehand wist dat niet en daar zijn weg door hun gebied voerde, bevond hij zich in groot gevaar. Ik ben dus snel teruggegaan om hem te waarschuwen. Dat was niet moeilijk, want ik kende zijn weg. Ik haalde hem dan ook in. Maar de duivel speelde zijn eigen spelletje: we waren nog geen kwartier bij elkaar, toen wij door de Comanches werden overvallen.’


  ‘Zounds! Waren het er veel?’


  ‘Ruim honderd.’


  ‘En toch wist u te ontkomen?’


  ‘Ik wel, maar hij niet,’ deelde Old Wabble triest mee.


  ‘Hebt u hem alleen gelaten? Verdraaid, deed u daar wel goed aan?’


  De oude richtte zijn bovenlichaam op, trok een uiterst geringschattend gezicht en zei:


  ‘Wil jij mij, Fred Cutter, die men Old Wabble noemt, verwijten maken? Daar ben jij de man niet voor! Eén gram list is vaak beter dan tien kilo kruit. Ja, ik heb me uit de voeten gemaakt. En waarom niet? Tegenstand was nutteloos, daarom gaf Old Surehand zich vrijwillig over. Ik heb gezien dat hem niets overkomen is. Had ik mij dan ook moeten overgeven? Dan zouden we beiden gevangen zijn genomen en had niemand iets van ons lot geweten. De Comanches zouden ons aan de martelpaal hebben afgeslacht en pas na onze dood zou het ruchtbaar zijn geworden dat zij ons met een kaartje enkele reis naar de eeuwige jachtvelden hadden gestuurd. Nee, voor zulke grapjes is Old Wabble niet te vinden! Ik maak me liever uit de voeten. Hun kogels vlogen me wel na, maar hebben me niet getroffen, it’s clear. Nu ben ik nog op vrije voeten en heb ik gelegenheid Old Surehand te helpen.’


  ‘Hoe wilt u dat klaarspelen? Het is een bar gevaarlijk zaakje.’


  ‘Dat weet ik wel. Maar moet ik die beroemde jager dan zomaar in de steek laten? Ik dacht direct aan de dragonders die daar in dat kamp achter de Mistake Canyon gelegerd zijn en mijn bedoeling is hun hulp in te roepen.’


  ‘Denkt u dat ze meegaan?’


  ‘Ik heb zo’n idee dat de soldaten er niets voor zullen voelen, omdat ze het op een andere stam van de Comanches voorzien hebben, maar ik zal net zo lang bedelen of dreigen tot ze het doen.’


  ‘Wanneer het dan al niet te laat is.’


  ‘Well, de tijd dringt natuurlijk. De overval gebeurde vanmorgen bij het aanbreken van de dag. Ik moet mijn afgejakkerde paard hier wat laten rusten en kan dus pas morgenavond de troepen bereiken. Zelfs wanneer ze dadelijk opbreken, duurt het nog twee dagen voordat we op de bewuste plaats aankomen, waar wij de Comanches dan zeker niet meer zullen vinden. We moeten ze dus volgen en dan kan het nog weer twee dagen duren eer we ze hebben ingehaald. Intussen kunnen ze Old Surehand makkelijk hebben afgemaakt. Jammer genoeg weet ik echter geen andere mogelijkheid om hem te redden. Ik reken daarbij op jullie, Webster.’


  ‘Hoezo?’


  ‘De commandant van de troepen geeft mij waarschijnlijk maar een deel van zijn manschappen mee. Ik verzoek jullie daarom hier te blijven, tot ik hier overmorgen met die lui terug ben. Dan sluiten jullie je bij ons aan. Tien pioniers met tien goede geweren vormen een grote hulp.’


  ‘Ik zeg niet nee en voor zover ik mijn metgezellen hier ken, zijn zij er eveneens toe bereid. Ik ben alleen bang dat we te laat zullen komen. Kunnen wij het niet zonder de soldaten af? Dat zou minstens twee volle dagen schelen. Denkt u daar eens over na, sir!’


  Old Wabble keek onderzoekend de kring rond. Het resultaat scheen niet erg bevredigend te zijn, want hij trok een bedenkelijk gezicht en zei:


  ‘Ik ben erg dankbaar voor het aanbod, Webster, maar het gaat hier om een heel gevaarlijke onderneming. Zijn deze mannen hier bereid hun leven te wagen voor een vreemde, als is het dan ook Old Surehand?’


  ‘Hm! Vraagt u het ze zelf, mr. Cutter.’


  Toen Old Wabble het de mannen hierop stuk voor stuk vroeg, antwoordden alleen Hawley en Webster direct enthousiast. Ofschoon de anderen ook ja zeiden, was het duidelijk, dat zij een wat minder gevaarlijk avontuur wel aanlokkelijker zouden hebben gevonden.


  ‘Well,’ knikte de oude, ‘nu weet ik tenminste waar ik aan toe ben.’ En terwijl hij op mij wees, voegde hij eraan toe: ‘En de oudheidkundige daar, die twintig pas naast zijn doel schiet, is een man aan wie ik niets heb. Had ik maar een handvol ervaren knapen hier, dan was het helemaal niet zo’n groot waagstuk. Men moet bij zo’n karwei op zijn mensen kunnen rekenen. Old Shatterhand en Winnetou hebben op hun eentje wel veel moeilijker en gevaarlijker zaakjes opgeknapt! Het was eerst mijn bedoeling Winnetou op te zoeken. Maar ik weet niet waar ergens aan de Rio Pecos zijn Mescalero-stam te vinden is en …’


  Hij hield plotseling op. Mijn hengst was graag alleen en duldde geen vreemd paard in zijn onmiddellijke nabijheid. Nu was hem het paard van Old Wabble te na gekomen. De hengst beet naar hem en de ander beet terug.


  ‘Wat is dat voor een gemene knol die mijn paard bijt?’ riep de oude, terwijl hij opsprong.


  Hij greep Hatatitla bij de halster om hem bij zijn eigen rijdier vandaan te trekken. Maar de hengst steigerde, trok Cutter mee de hoogte in en slingerde hem opzij, zodat hij tegen de grond vloog. Hij sprong met een vloek op en wilde opnieuw toegrijpen. Toen waarschuwde ik:


  ‘Pak uw paard, maar niet dat van mij! Het gehoorzaamt alleen mij en zou u met zijn hoeven verpletteren!’


  De hengst had werkelijk een afwerende houding aangenomen en stond klaar om de oude, voor het geval er een tweede aanval zou volgen, met de hoeven neer te maaien. Hij trok daarbij het hoofd terug en bood in het schijnsel van de vlammen zo’n prachtige aanblik dat iedere paardenkenner erdoor in vervoering moest raken. Old Wabble had tot nu toe niet op het schitterende dier gelet. Nu deed hij een pas achteruit en riep verbaasd uit:


  ‘By Jove, wat is dat voor een dier! Dat moet ik eens beter bekijken!’


  Heel voorzichtig liep hij om de hengst heen. Als voormalig ‘koning der cowboys’ was hij een heel goed paardenkenner. Op zijn oude gezicht verscheen een verrukte uitdrukking.


  ‘Zo’n paard heb ik nog nooit gezien!’ riep hij uit. ‘Er is maar één zo’n ras en daar fokt men mee bij de Mescalero’s. Van hen stammen twee mooie hengsten als deze; hun meesters …’


  Old Wabble onderbrak zichzelf, stapte op mij, die nog steeds in het gras lag, toe, boog zich over mij heen, nam mijn wapens in zijn handen, legde ze weer neer en vroeg:


  ‘Is deze hengst van u, sir?’


  ‘Ja,’ knikte ik.


  ‘Hebt u hem gekocht?’


  ‘Nee.’


  ‘Gekregen?’


  ‘Ja.’


  Toen begon zijn gehele gerimpelde gezicht te lachen. Hij knikte bedachtzaam, terwijl zijn ogen blij oplichtten, en vroeg verder: ‘Hebt u de jachtkleding die u draagt ook gekregen, sir?’


  ‘Ja.’


  ‘En u zoekt werkelijk naar oude graven?’


  ‘Af en toe, ja.’


  ‘En heet u Charley?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Well, ik heb van een blanke horen vertellen, die door zijn rode broeder Charley wordt genoemd en ik wens u met uw onderzoekingen heel veel geluk. Neemt u me niet kwalijk dat ik uw paard bijna verkeerd heb aangepakt. Dat zal ik nooit meer doen; it’s clear!’


  Gelaten ging hij weer bij het vuur zitten. Hij had mij doorzien en wilde mijn incognito niet verraden. De anderen begrepen zijn gedragingen en zijn woorden niet en keken hem vragend aan.


  Toen hij hier echter niet op reageerde, namen zij, zonder er verder over na te denken, de draad van het onderbroken gesprek weer op. Ik stond echter op en liep langs hen heen om de kampplaats te verlaten, en dat met een houding alsof ik daar helemaal geen bijzondere bedoeling mee had. Ik wilde hun aandacht niet op mij vestigen.


  In werkelijkheid had ik er wel degelijk een bedoeling mee. Ik moest hier weg. Old Surehand en Old Wabble waren overvallen. De oude man was gevlucht en met succes. Hij was een van de meest ervaren en meest uitgeslapen Westmannen.


  Daarom verwonderde het mij dat hij zich zo zeker van zijn zaak voelde. Het stond voor mij wel vast dat hij door de Comanches werd achtervolgd. Zij begrepen natuurlijk dat hij hulp zou gaan halen voor Old Surehand en dat zij hem daarom moesten inhalen om hem onschadelijk te kunnen maken. Hij was weliswaar heel snel geweest, maar ik nam aan dat men voor zijn achtervolging de beste ruiters had ingeschakeld en derhalve kon zijn voorsprong niet al te groot zijn. Misschien hadden zijn achtervolgers bij het vallen van de avond een kamp opgeslagen.


  Daar zij echter moesten vermoeden dat hij in het makkelijk begaanbare dal nog verder was gereden, was het ook mogelijk dat zij dat eveneens hadden gedaan. In dit geval konden zij nu in onze buurt zijn. Ik was benieuwd wie na de dood van de Zwarte Mustang hun opperhoofd was geworden.


  Toen ik over het stroompje was gesprongen, sloeg ik een zijwaartse richting in. Met mijn aan het donker gewende ogen had ik geen moeite de weg te vinden. Ik koos mijn weg langs plaatsen die een ruiter moest vermijden en op die manier voelde ik me tamelijk veilig. Toch was ik voorbereid op een snelle verdediging, want de roodhuiden konden het vuur geroken hebben en te voet dichterbij zijn geslopen.


  Onhoorbaar liep ik voort. Toen het vuur nauwelijks meer te ruiken was, bleef ik staan. Dit was de beste plaats om de loop van de gebeurtenissen af te wachten. Hadden de achtervolgers hun kamp opgeslagen, dan kwamen ze niet en zouden wij ze de volgende ochtend wel ontmoeten. Waren ze ondanks het donker doorgereden, dan was dit de plaats waar ze de rook van ons kamp zouden ruiken en waarschijnlijk zouden ze hier dan blijven staan om de zaak met elkaar te bespreken. In dit geval wilde ik proberen of ik hun woorden kon afluisteren.


  Toen ik meer dan een uur gewacht had, leek het me toe dat mijn tocht vergeefs was geweest en de ontmoeting pas de andere dag zou plaatsvinden. Ik stond op om terug te keren. Op dat ogenblik echter dacht ik dat ik iets hoorde. Ik bleef staan en luisterde ingespannen. Ja, er naderde iemand. Onmiddellijk hurkte ik weer achter een struik.


  Het geluid kwam dichterbij. Ik hoorde de gedempte hoefslag van paarden op het zachte grasland. Het konden er hoogstens drie zijn. Even later kon ik de ruiters onderscheiden; het waren maar twee Indianen. Daar zij hoog in het zadel zaten, kon ik tegen de heldere hemel hun gestalten duidelijk onderscheiden.


  Ze reden langs mij heen. Ik sloop door de struiken achter hen aan. Mocht ik daarbij enig geluid maken, dan zou dat door de hoefslag van de paarden worden overstemd. Overigens hoefde ik ze niet ver te volgen, want een van hen hield plotseling zijn paard in, snoof luid hoorbaar de lucht op en zei in het dialect van de Naiini-Comanches: ‘Oef! Ruikt het hier niet naar rook?’


  De ander snoof eveneens en antwoordde: ‘Ja, dat is rook.’


  ‘De blanke hond is zo onvoorzichtig geweest vuur te maken.’


  ‘Als hij dat gedaan heeft, kan hij geen beroemd krijger zijn, anders zou hij zo’n onvoorzichtigheid niet hebben uitgehaald.’


  ‘Ja. Het zal voor mijn broeder en mij niet moeilijk zijn om zijn scalp te bemachtigen.’


  ‘Het is dus maar goed dat we hem hebben gevolgd. Mijn broeder wilde het kamp opslaan, toen het donker werd. Ik ben blij dat we zijn doorgereden. We halen de scalp en keren dan terug naar Saskuan-kui,[10] waar onze krijgers al heen zijn.’


  De Comanches sprongen van hun paarden en slopen te voet verder; ik volgde hen op de hielen. Zij concentreerden hun aandacht alleen op het terrein vóór hen. Ik liep amper acht pas achter de laatste. Zou ik wachten tot ze bij ons vuur in het struikgewas kropen? Nee, dat zou dom zijn geweest. Ik moest nu direct handelen. Ik trok mijn revolver, deed snel drie, vier sprongen en sloeg met de kolf van het wapen de achterste op het hoofd. Als een zoutzak zakte de man in elkaar. De voorste hoorde dat, bleef staan, keek achterom en vroeg: ‘Wat was dat? Wat heeft mijn broeder …’


  Voordat hij verder kon spreken, had ik ook hem tegen de grond geslagen. De achtervolgers hadden lasso’s bij zich. Ik legde de bewusteloze roodhuiden met de ruggen tegen elkaar en boeide ze toen zo stevig, dat ze, wanneer ze bij kennis kwamen, zich onmogelijk zouden kunnen bewegen. Misschien zouden ze zich echter rollend kunnen verplaatsen. Daarom sleepte ik ze naar een boom en bond ze daaraan vast. Toen dat gebeurd was, keerde ik terug naar ons kamp.


  ‘U bent er niet bij geweest, sir, en weet dus niet wat er intussen besproken is. Ik rijd niet naar het militaire kamp,’ zei de oude man.


  ‘Hebt u dan een nieuw plan?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Ik had iets vergeten waaraan ik dadelijk had moeten denken. U hebt toch wel eens van Old Shatterhand gehoord?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Welnu, deze jager houdt zich ergens op in de buurt van de Rio Pecos. Ik heb besloten hem op te zoeken en hem om hulp te vragen. Denkt u dat hij ons zal helpen?’


  ‘Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Pshaw!’ riep Webster minachtend uit. ‘Hoe kan mr. Charley nu weten wat een man als Old Shatterhand zal doen of laten?’


  ‘Och, zo heel onwetend ben ik nu ook weer niet,’ verdedigde ik me. ‘Al ben ik dan geen woudloper, zulke fouten als jullie begaan, zou ik toch niet zo gauw maken.’


  ‘Wij? Fouten?’


  ‘Ja. Jullie hebben je door mr. Cutter laten overrompelen, zonder dat je hem hoorde aankomen.’


  ‘Hebt u dan wel iets gehoord?’


  ‘Ja.’


  ‘Probeer dat iemand anders wijs te maken, mr. Charley.’


  ‘Ik kan het bewijzen. Mr. Cutter, zegt u eens: hebt u, om beter te kunnen zien, niet een tak afgesneden, toen u tussen de struiken lag?’


  ‘Ja, dat is zo. U moet dat hebben gezien, anders had u het niet kunnen weten.’


  ‘Wanneer u het hebt gezien, waarom hebt u dan niets tegen ons gezegd?’ vroeg Webster. ‘Stel je voor dat het een roodhuid was geweest!’


  ‘Ik wist dat het een blanke was.’


  ‘Onmogelijk!’


  ‘U wilt Westman zijn en u weet nog niet eens hoe men in het donker een roodhuid van een blanke onderscheidt, zonder hem te zien? En u hebt nog een veel grotere fout begaan, een fout die u het leven had kunnen kosten.’


  ‘Behold! Vertel me alsjeblieft direct wat dat voor een levensgevaarlijke fout is.’


  ‘Dat wil ik graag doen. Kunt u mij misschien ook zeggen wat de roodhuiden meestal doen wanneer een blanke weet te ontvluchten?’


  ‘Geweldige vraag! Ze rijden hem achterna om hem weer te pakken te krijgen. Dat weet toch iedereen!’


  ‘Goed! Mr. Cutter is de Comanches ontvlucht. Gelooft u dat ze hem niet hebben achtervolgd?’


  ‘Hell and damnation!’ riep Old Wabble uit, zich met de hand tegen het voorhoofd slaand. ‘Daar hebt u gelijk in, sir. Hoe kon ik zo stom zijn niet aan dat gevaar te denken! De roodhuiden zitten vast en zeker achter mij aan en zullen alles in het werk stellen mij weer gevangen te nemen.’


  ‘En u hebt hier niet eens wachtposten uitgezet!’


  ‘Dat zal direct gebeuren.’


  ‘Dat is niet voldoende.’


  ‘Wat dan nog meer? Zeg het snel! Ik zal alles doen wat u nodig vindt.’


  Het was nu werkelijk een genoegen de gezichten van de anderen te zien. Ze keken met grote ogen van hem naar mij en van mij naar hem, en Webster vroeg stomverbaasd:


  ‘Wat deze man nodig vindt? Gelooft u dan dat mr. Charley weet wat wij in ons geval moeten doen?’


  ‘Ja, dat geloof ik inderdaad,’ antwoordde de oude man. ‘Je hebt toch wel gehoord dat hij beter op onze veiligheid let dan wijzelf. Welnu, mr. Charley, wat raadt u ons aan?’


  ‘Wanneer de achtervolgers komen,’ antwoordde ik, ‘moeten ze ons vuur ruiken. Misschien worden we op dit ogenblik zelfs al door ze beslopen. Als ik u was, stuurde ik er een paar scouts op uit, om tot aan de plaats waar onze rook ruikbaar wordt, de weg te verkennen.’


  ‘Well, sir, very well. Dat doen we onmiddellijk. Webster, stuur er drie of vier man op uit. Je zult moeten toegeven dat dit nodig is.’


  ‘Yes,’ zei Webster. ‘Eigenaardig dat we zelf niet op die gedachte zijn gekomen en dat we het ons moeten laten zeggen door een oudheidkundige die per slot toch maar een leek is. Ik trek er zelf met vier man op uit.’


  ‘Dan mag je er wel voor zorgen dat ze oren en ogen goed openhouden, anders horen en zien ze niets; it’s clear.’


  Webster zocht vier mannen uit en trok er met ze op uit. Ik nam aan dat ze de beide gebonden Indianen en hun paarden zouden vinden en verheugde me al bij voorbaat op hun verbaasde gezichten. De mannen die bij het vuur achterbleven, hadden maar weinig meer te praten. Ik bleef rustig in de schaduw van de struiken liggen en wachtte op de terugkeer van de verkenners.


  Het duurde ruim een uur voor ze kwamen opdagen. Voorop liep Webster, achter hem volgden twee van zijn mensen met de Indianenpaarden en nog eens twee met ieder een Indiaan die ze blijkbaar hadden losgemaakt. Nog voordat hij het vuur had bereikt, riep Webster:


  ‘Mr. Cutter, kijk eens wat wij meebrengen!’


  Old Wabble sprong op, staarde de twee tot bewustzijn gekomen roodhuiden aan en riep uit:


  ‘Twee Comanches, zoals aan de krijgsbeschildering te zien is! Waar komen die vandaan?’


  ‘Gevonden.’


  ‘Maar vijandelijke Indianen worden niet gevonden, die moet je vangen!’


  ‘Dat heb ik tot nu toe ook gedacht, maar dat blijkt niet zo te zijn. Wij hebben ze gevonden, letterlijk gevonden, gekneveld en aan een boom gebonden. Kort daarop ontdekten wij ook hun paarden.’


  ‘Hoe bestaat het!’


  ‘Ja, het is nauwelijks te geloven. Maar aan wat je met eigen ogen ziet, kun je niet twijfelen. Wie zou ze overmeesterd en gebonden hebben? Er moeten hier blanken in de buurt zijn die niet weten dat wij ons hier bevinden.’


  De oude man wierp mij op dat ogenblik een korte blik toe, knikte en zei: ‘Ja, blanken! Maar slechts één.’


  ‘Maar één?’


  ‘Yes. Zijn de roodhuiden gewond?’


  ‘Nee. Van een verwonding is niets te zien.’


  ‘Ook is er geen worsteling aan voorafgegaan. Ze zijn overweldigd zonder dat ze zich konden verweren. Er zijn maar enkele mensen die tot zoiets in staat zijn. Ik denk aan de Westman wiens naam ik al eerder heb genoemd.’


  ‘Behold! Bedoelt u Old Shatterhand? Heeft hij ze neergeslagen en gebonden.’


  ‘Niemand anders.’


  ‘Dan had u dus gelijk toen u dacht dat hij zich hier ophield. We moeten hem gaan zoeken.’


  ‘Dat is niet nodig. Hij weet dat wij hier zijn en zijn hulp nodig hebben. Hij zal zich te zijner tijd heus wel laten zien.’


  ‘U doet warempel alsof Old Shatterhand alwetend is, mr. Cutter. Hij is ook maar een mens en hij kan alleen maar weten wat hij ziet en hoort. Maar laten we daar niet over bekvechten, sir. Vertel ons liever wat er met deze twee gevangenen moet gebeuren. Het is toch zeker niet uw bedoeling dat wij ze meenemen? Dat zou lastig zijn en bovendien gevaarlijk. We kunnen ze echter ook niet vrijlaten.’


  ‘Nee, dat zou een grote stommiteit zijn; it’s clear.’


  ‘Een kogel door hun kop dus. Dan zijn wij van ze af en hebben zij hun verdiende loon.’


  ‘Niet te vlug van stapel lopen, Webster! Wij hebben die twee niet gevangen, maar Old Shatterhand en je hebt ongetwijfeld wel eens gehoord dat die alleen dan een roodhuid doodt, wanneer hij helemaal niet anders kan.’


  ‘Daar heb ik niets mee te maken. Ten eerste is het nog helemaal niet zeker dat hij hier is. Ten tweede zijn die twee schurken nu niet zijn gevangenen maar de onze. En ten derde – nou ja, ten derde zullen we het er nu meteen maar over hebben wat er met die kerels moet gebeuren en de wet van de prairie laten gelden. U doet toch mee?’


  ‘Nee. Ik heb met deze Indianen niets te maken en ik zal dus alleen toeluisteren.’


  ‘Daar heb ik niets op tegen. Laten we dan maar dadelijk beginnen!’


  De beide Indianen lagen gebonden naast het vuur, waaromheen de blanken gingen zitten om te beraadslagen. Of de roodhuiden Engels konden verstaan of spreken, was niet aan ze te merken.


  Om kort te gaan, de beraadslaging duurde maar een paar minuten en het resultaat was, dat de gevangenen ter plaatse zouden worden doodgeschoten. Alleen Jos Hawley was het er niet mee eens. Webster maakte korte metten. Hij gaf drie van zijn mensen opdracht om het vonnis in de buurt te voltrekken.


  Toen vond ik het echter tijd om ook iets te zeggen.


  ‘Stop, mr. Webster! Wacht nog even. Bij uw savannen gericht is een fout begaan die het oordeel ongeldig maakt.’


  ‘Wat voor verstand hebt u van een savannen gericht! Wat voor een fout bedoelt u?’


  ‘Het zijn er eigenlijk meer dan een. Allereerst heeft er iemand niet aan de beraadslaging deelgenomen, die heus wel een woordje te spreken had.’


  ‘Mr. Cutter wilde zelf niet.’


  ‘Die bedoel ik niet, ik bedoel mezelf. Ik behoor bij het gezelschap en mag niet uitgesloten bij een zo belangrijke aangelegenheid.’


  ‘Die is goed!’ zei Webster lachend. ‘U hoort helemaal niet bij ons gezelschap, u staat alleen onder onze bescherming. Zo staan de zaken, sir. Wanneer wij onze handen van u aftrekken, bent u uw leven geen ogenblik zeker.’


  ‘Dat is iets waarover ik met u niet wil redetwisten. Laten we mijn persoon er verder buiten laten! De tweede fout is, dat u geen enkel woord met de roodhuiden gesproken hebt. Men veroordeelt toch niemand ter dood zonder hem te verhoren? En tenslotte is het ook nog zo, dat een gevangene aan de overwinnaar behoort en aan niemand anders. Wie van u kan erop bogen dat hij deze Comanches overwonnen heeft?’


  ‘Ach wat! Deze roodhuiden zijn van ons, tenzij u ons kunt vertellen wie de geheimzinnige man is die hen overwonnen heeft en zich nu niet laat zien.’


  ‘Dat kan ik u heel makkelijk zeggen, mr. Webster, en hij verbergt zich niet. U kunt hem zien.’


  ‘Toon hem dan maar eens!’ lachte hij.


  ‘Hij ligt voor u. Ik ben het zelf.’


  ‘U? Bounce! U wilt beweren dat u die roodhuiden overmeesterd en gebonden hebt? Als u in staat bent om op eigen houtje ook maar één Indiaan te overmeesteren, dan ben ik nooit Westman geweest.’


  ‘Well, dan bent u het nooit geweest.’


  ‘Oho! Om zoiets klaar te spelen, is de kracht van een Old Shatterhand nodig. Wilt u soms beweren dat u die bezit?’


  ‘Niet alleen beweren, maar ook bewijzen. Let op!’


  Ik was tijdens deze woordenwisseling rustig op de grond blijven liggen. Nu stond ik op, greep Webster met mijn rechterhand bij zijn broekriem, zwaaide hem over mijn hoofd, zodat hij een luide kreet slaakte, zette hem toen weer op zijn benen en vroeg: ‘Is dat voldoende of moet ik u ook nog laten voelen hoe het is wanneer mijn vuist tegen uw schedel terechtkomt?’


  Voordat hij kon antwoorden, riep een van de gevangenen luid: ‘Old Shatterhand! Dat is Old Shatterhand!’


  Terwijl ik in de schaduw lag, had de spreker mij niet kunnen opnemen, maar nu kon hij in het schijnsel van het vuur mijn opgerichte gestalte zien. Ik stapte op hem toe en vroeg: ‘Kent de gevangen krijger van de Comanches mij?’


  ‘Twee Raven kent het bleekgezicht,’ bevestigde hij.


  ‘Waar heeft hij mij gezien?’


  ‘Het laatst bij de plaats die de bleekgezichten Estrecho del Cuarzo noemen, toen Tokvi-Kava en Ik Senanda werden gedood.[11] Maar ook al eerder in de Llano Estacado. Twee Raven bevond zich toen onder de krijgers die hun opperhoofd Tevua-shohe[12] en zijn zoon Shiba-bigk[13] tegemoet reden om ze te beschermen tegen de Llano-Gieren. Helaas kwamen zij te laat. Tevua-shohe was al door de kogels van de moordenaars gevallen.’[14]


  ‘Dat klopt. Je spreekt de taal van de bleekgezichten tamelijk goed. Heb je ook verstaan wat hier besproken is?’


  ‘Ja. We hebben ook gehoord dat Old Shatterhand voor ons leven pleitte.’


  ‘Ik ben een vriend van de rode krijgers en ik zou het betreuren wanneer jullie opnieuw je strijdbijlen tegen de bleekgezichten zouden willen gebruiken, want ik weet dat jullie, al zou je één keer zegevieren, tenslotte toch het onderspit moet delven. Jullie weten dat ik de dood van de rode mannen niet wil.’


  ‘Wij zijn krijgers en vrezen de dood niet.’


  ‘Dat weet ik. Maar het leven is toch beter dan de dood en het is geen roem voor jullie, wanneer je stam hoort dat jullie zonder tegenstand overwonnen en daarna doodgeschoten zijn. Het zal van de antwoorden afhangen of ik jullie het leven schenk. Hoe heet het tegenwoordige opperhoofd van de Naiini’s? Kita Homasja soms, die verleden jaar onderaanvoerder was?’


  ‘Nee, dat is Vupa-Umugi[15] geworden, die nog nooit overwonnen is.’


  ‘Waar staan de tenten van jullie dorp?’


  ‘Dat zegt Twee Raven niet.’


  ‘Zijn jullie krijgers nu op het oorlogspad?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoeveel koppen tellen ze?’


  ‘De Comanche zwijgt.’


  ‘Waar bevinden zij zich nu?’


  ‘Dat weet Twee Raven niet.’


  ‘Jij weet je mond te houden en je bent dus een wakkere krijger, die liever zijn leven op het spel zet dan dat hij de zijnen verraadt. Ga terug en zeg je opperhoofd en zijn mannen, dat Old Shatterhand dapperheid en zwijgzaamheid weet te waarderen.’


  Ik bukte me om de gevangenen te bevrijden. Toen dat gebeurd was, sprongen ze op en riep Twee Raven uit: ‘Old Shatterhand bevrijdt de Comanches van hun touwen en zegt dat ze kunnen gaan. Zijn ze vrij om te gaan waarheen ze willen?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat gebeurt er met de wapens en de paarden?’


  ‘Die krijgen jullie terug. Old Shatterhand is geen rover die zich aan het goed van anderen vergrijpt.’


  ‘Oef, oef! Zult u ons achterna gaan om te zien waar wij heenrijden?’


  ‘Nee, daar geef ik je mijn woord op. Hier liggen jullie wapens en daar staan jullie paarden. Rijdt maar weg! Maar wij zullen deze plek scherp bewaken. Mochten jullie terugkomen om ons te besluipen, dan zullen onze kogels je zeker vinden.’


  ‘Wij zullen wegrijden zonder ook maar één keer achterom te kijken. Howgh!’


  Van de blanken had tot nu toe niemand iets gezegd. Nu kwam Webster echter op mij toe en vroeg:


  ‘Meent u dat, sir? Wilt u de roodhuiden werkelijk hun vrijheid teruggeven?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt, sir, maar ik moet u zeggen dat dit een fout is, die …’


  Ik viel hem in de rede met de korte vraag: ‘U weet nu toch wie ik ben?’


  ‘Yes’


  ‘Dus niet de mr. Charley, die u voor zo’n domkop hield?’


  ‘Nee, maar Old Shatterhand, sir.’


  ‘Zwijg dan liever. Wie Hatatitla, de hengst van Old Shatterhand voor een karrenpaard kan houden, moet zich niet aanmatigen mij iets te kunnen leren.’


  Na deze terechtwijzing wendde ik mij van Webster af en liet hem staan. Ik had er een reden voor hem zo scherp toe te spreken. Wanneer wij bij elkaar bleven en hij in zijn houding van eigenwaan volhardde, zou hij ons licht in grote verlegenheid kunnen brengen.


  De Comanches bestegen hun paarden, staken met een gebaar van dank hun hand tegen mij op en reden weg zonder de anderen ook maar één blik waardig te keuren. Dat was zelfs te veel voor Old Wabble, die tot nu toe niets had gezegd, ofschoon hij het helemaal niet met mij eens was.


  ‘Wat een verwaande kerels!’ bromde hij. ‘Doen eenvoudig alsof wij helemaal niet bestaan! Gelooft u niet dat u te goedig bent geweest, mr. Shatterhand?’


  ‘Nee.’


  ‘Het komt natuurlijk niet bij mij op uw doen en laten te kritiseren, maar misschien had u beter niet kunnen beloven dat wij ze niet zouden narijden. Wanneer wij Old Surehand willen bevrijden, moeten wij toch weten waar ze hem hebben heen gesleept.’


  ‘Dat weet ik al. Ik heb ze beluisterd voor ik hen neersloeg. Ze hebben hem naar Saskuan-kui, het Blauwe Water gebracht.’


  ‘Goed. Maar weet u waar dat ligt, sir?’


  ‘Ja, ik ben er tweemaal geweest.’


  ‘Maar ik ben bang dat die twee daar zullen vertellen wat er is gebeurd en dat wij onderweg zijn.’


  ‘Integendeel! Zou ik de gevangenen dan hebben vrijgelaten? Nee, dit is een tactische zet geweest, waar wij alleen maar voordeel van zullen hebben. Overigens heb ik met geen woord over Old Surehand gerept. Ze zullen aannemen dat ik ofwel niets van hem weet ofwel geen reden heb om me druk over hem te maken. Geloof me, mr. Cutter, ik heb geen fout begaan! Verder hebben wij nog het voordeel dat we van die twee Comanches af zijn. Ze zouden ons alleen maar tot last zijn geweest en in hun dood had ik in geen geval toegestemd.’


  ‘U hebt gelijk, sir; it’s clear. En gelooft u werkelijk dat de roodhuiden niet verraderlijk zullen terugkomen?’


  ‘Zij komen niet terug. Omdat we echter niet voorzichtig genoeg kunnen zijn, zullen we het vuur doven en een ander kamp opzoeken. Dat kunnen we beter maar meteen doen.’


  Toen het vuur was uitgetrapt, reden we een eind terug en zochten een geschikte plaats op. Daar gingen we liggen slapen, nadat we twee wachten hadden uitgezet. Ik bleef nog lang wakker en hoorde de twee makkers met elkaar fluisteren.


  Het onderwerp van hun op zachte toon gevoerde gesprek kon ik wel raden. Ze spraken over het vreemde feit dat deze mr. Charley hen er al die tijd had tussengenomen, en zich tenslotte had ontpopt als Old Shatterhand. En in ieder geval zou het Old Wabble voldoening schenken dat hij mij het eerst had herkend.


  2. De bevrijding van Old Surehand


  De andere ochtend moesten we eerst vaststellen wie van onze vrienden graag meeging naar het Saskuan-kui en wie niet. Toen ik erover begon, vroeg iedereen of hij mee kon. Nu zij eenmaal wisten wie ik was, waren alle bezwaren verdwenen en ieder was ervan overtuigd dat de rit avontuurlijk en succesvol zou zijn.


  Zelfs Ralph Webster legde, ondanks mijn terechtwijzingen van de vorige dag, een enthousiasme aan de dag dat duidelijk eerlijk was gemeend, en Jos Hawley maakte van de gelegenheid gebruik om onder vier ogen tegen mij te zeggen: ‘Wie had dat kunnen denken, sir, dat u Old Shatterhand was! Nu ben ik er dubbel blij om, dat u mij een hart onder de riem hebt gestoken met uw verhaal. Ik ben een oude, eenvoudige woudloper, maar stuur mij daarheen waar ik te gebruiken ben en u zult zien dat ik u niet teleurstel!’


  Toen we ons kamp hadden opgebroken, volgde ik ongeveer een uur lang het water waaraan wij de nacht hadden doorgebracht.


  Toen boog het dal af naar het zuiden. Op deze plek was het gras vertrapt en Old Wabble steeg af om de sporen te onderzoeken.


  ‘Doet u dat liever niet, mr. Cutter,’ verzocht ik hem. ‘Ik vind het onnodig en het is ons trouwens verboden. Ik heb de Comanches op mijn woord beloofd dat ik hun sporen niet na zou gaan.’


  ‘U gelooft dus dat het hun sporen zijn? Hm! Ik betwijfel het. Als zij hierheen waren gereden, zouden we hun hoefafdrukken onderweg hebben moeten zien.’


  ‘Nee. Tussen hun vertrek en het onze is zoveel tijd verstreken dat het gras zich intussen weer heeft opgericht. Hier, waar ze hun kamp hebben opgeslagen, is het echter blijven liggen.’


  ‘Dit schijnt een afdoende verklaring te zijn, sir, maar ik moet toch zeggen dat het niet erg voorzichtig van deze Indianen zou zijn geweest, als ze maar één uur bij ons kamp vandaan de nacht hadden doorgebracht.’


  ‘Waarom? Ik heb ze vrijgelaten en beloofd ze niet te volgen. Zij voelden zich hier dus volkomen veilig. Daar komt nog bij dat men overdag sneller kan rijden dan ’s nachts. Een verstandig man zal dus niet overdag, maar ’s nachts uitrusten en ik heb geen enkele reden om aan te nemen dat de Comanches dit verstand niet bezitten. Toen ze een uur bij ons vandaan waren, konden ze zonder bezwaar halt houden om de dag af te wachten. Daarna zijn ze verder gereden, zoals u ziet aan de sporen die daar rechts langs het water lopen en die zo duidelijk zijn, dat ze niet van vannacht of van gisteravond kunnen zijn.’


  ‘U spreekt alsof u uw woord wilt houden en de sporen niet wilt onderzoeken,’ zei Old Wabble lachend. ‘Maar ik geloof niet dat dit mogelijk zal zijn.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat wij dezelfde weg nemen en daarom gedwongen zijn de sporen te lezen. Of vindt u dat we onze ogen dicht moeten houden?’


  ‘Nee, want we zullen van het spoor afwijken.’


  ‘Enkel en alleen om die afspraak?’


  ‘Dat zou onzin zijn. Er is een andere en veel dringender reden. Om water voor de paarden voorhanden te hebben, volgen de roodhuiden waarschijnlijk dit stroompje, dat weliswaar ook naar de Rio Pecos voert, maar in allerlei bochten. Zij maken dus een omweg. Daarentegen zullen wij het stroompje hier verlaten en in oostelijke richting naar de Rio Pecos rijden. Op die manier zullen wij eerder dan de roodhuiden bij het Saskuan-kui zijn. Hoeveel voordeel ons dat geeft, hoef ik u niet te vertellen.’


  De superieure glimlach verdween van Old Wabble’s gezicht en hij bromde: ‘Ja, als het er zo bijstaat, mr. Shatterhand, hebt u natuurlijk gelijk. Ik zie wel dat ik nog veel van u kan leren, it’s clear. Maar is de weg die u van plan bent te nemen niet erg moeilijk begaanbaar?’


  ‘Helemaal niet. Ze gaat steeds bergafwaarts. De streek is voor het grootste gedeelte vlak, met nu eens rotsen, dan weer zand. Water is er niet te vinden. Wat dat betreft moeten we geduld hebben tot aan de Rio Pecos.’


  ‘Waar de Comanches hun kamp hebben opgeslagen. Zal dit ons niet beletten het water te krijgen, dat wij na zo’n rit zo hard nodig hebben?’


  ‘Nee. Ik ken de ligging van het Saskuan-kui heel goed. Wij zullen de rivier op een andere plaats bereiken en onze paarden zonder gevaar kunnen laten drinken.’


  ‘Well, dan ben ik gerustgesteld! Ik weet trouwens dat wij ervan verzekerd kunnen zijn dat alles gebeurt wat voor onze veiligheid nodig is, wanneer u onze leider bent. Ik ben wat ouder dan u en daarom zou het eigenlijk logisch zijn dat ik tot aanvoerder werd gekozen. Maar toch wil ik – hm, wil ik …’


  Het scheen hem niet gemakkelijk te vallen het besluit dat hij genomen had onder woorden te brengen. Hij deed al het mogelijke om de woorden over zijn lippen te krijgen en hij draaide en wrong zijn magere lichaam daarbij in zulke bochten, dat het leek alsof al zijn beenderen los zaten. Tenslotte kwam het hoge woord eruit:


  ‘Ja, ik ben bereid me onder uw bevelen te stellen. U moet onze opperbevelhebber zijn, wie wij gehoorzamen. Zoiets heeft Old Wabble nog nooit gedaan. Nou, wat zegt u daarop? Ik weet zeker dat u dit dankbaar zult aannemen, it’s clear.’


  Ja, hij was een man die zich nooit door iemand liet bevelen, dat wist ik. Het was hem duidelijk aan te zien dat hem dit heel wat had gekost en dat hij toch minstens wat lof van mij verwachtte.


  Hij keek me met grote ogen en wijd open mond afwachtend aan, maar zijn verwachtingen werden niet vervuld, want ik maakte een afwijzend gebaar en zei:


  ‘Nee, dat is niet zo vanzelfsprekend als u denkt. Wij zijn vrije woudlopers en geen soldaten die steeds onder iemand van hogere rang staan. Van een opperbevelhebber in de militaire zin van het woord kan bij ons geen sprake zijn, want de een heeft dezelfde rechten en plichten als de ander.’


  ‘Maar u kunt toch niet verlangen, sir, dat we het steeds allemaal met elkaar eens zijn?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Nu, wat gaat er dan gebeuren wanneer we verschil van mening krijgen?’


  ‘Onenigheid? Dat kan bij verstandige mannen niet gebeuren. Wanneer er meningsverschillen ontstaan, dan bespreken we die met elkaar, mr. Cutter.’


  ‘Goed, en dan?’


  ‘Dan handelen wij zoals het ons het beste lijkt.’


  ‘En wanneer er zijn die daar niet mee akkoord gaan?’


  ‘Dan zijn dat domme mensen en met domme mensen houd ik me niet op.’


  ‘Wwwwat?’ vroeg hij.


  Het gezicht dat Cutter nu trok, was waarlijk kostelijk. Het had zowel iets van een sluwe vos als van een blatend schaap. Hij bleef een tijdlang roerloos staan, schudde toen zijn magere ledematen en vervolgde:


  ‘Dom, dom dus, en met domme mensen houdt u zich niet op! U bedoelt dus dat alleen wij maar dom kunnen zijn?’


  ‘Ik bedoel alleen dat ik me er steeds voor hoed een goede mening te bestrijden.’


  ‘Zo, zo! En wanneer u die heeft en wij zien dat niet in en doen niet wat u wilt?’


  ‘Dan laat ik jullie in je sop gaar koken en ga mijn eigen weg.’


  ‘Maar dan kan toch dat wat gedaan moet worden niet worden uitgevoerd?’


  ‘Toch wel. Dan voer ik het namelijk alleen uit. Een verstandig man bereikt alleen meer dan met tien anderen die zijn werk bederven.’


  ‘Dat wil dus zeggen dat Old Shatterhand nooit verkeerd denkt. Dat alles steeds naar zijn zin moet gaan en dat hij de benen neemt wanneer dat niet gebeurt?’


  ‘Zo ongeveer, al is het wel wat sterk uitgedrukt.’


  ‘Maar dat is toch hetzelfde als wanneer wij u tot opperbevelhebber zouden kiezen?’


  ‘Nee, want jullie zijn niet verplicht om mij onvoorwaardelijk te gehoorzamen. Ieder mag met zijn eigen mening voor de dag komen. En wat u persoonlijk betreft, mr. Cutter, ik ben ervan overtuigd dat u steeds het juiste inzicht zult hebben en nooit iets verkeerds zult ondernemen.’


  Nu kwam er een trek van voldaanheid op zijn gezicht en instemmend riep hij uit:


  ‘Dat is een waar woord, sir, een waar woord! Wij hebben geen opperbevelhebber, maar wanneer de anderen niet inzien dat u gelijk hebt, dan laten wij ze in hun sop gaar koken. Komt u naast me rijden, we moeten zien dat we verder komen!’


  We reden tegen de helling van het dal op en boven gekomen zwenkten we af. Hier was het terrein vlak en konden wij onze paarden, die we beneden eerst behoorlijk hadden laten drinken, in galop zetten. Old Wabble bleef naast me rijden en wierp af en toe bewonderende blikken op mijn hengst, die duidelijk was ingenomen met de snelle galop.


  De oude was een uitstekend ruiter en zat ondanks zijn hoge leeftijd, als een jonge kerel in het zadel. Zijn lange witte haren golfden als zilveren manen achter hem aan. Eigenlijk had hij daar onder aan de beek mijn verwachtingen teleurgesteld, want zijn tegenwerpingen waren nu niet bepaald het bewijs van de scherpe, onfeilbare blik geweest, die een eersteklas jager eigen is. Maar de voormalige ‘koning van de cowboys’ was alleen in het vrije veld, op de open savanne werkzaam geweest en was dus waarschijnlijk niet in de gelegenheid geweest om de eigenschappen aan te kweken waarvoor alleen de dichte wouden en van diepe kloven wemelende bergen de juiste leerschool vormen.


  In alles wat tot zijn terrein behoorde, kon ik echter volkomen op hem bouwen. We reden urenlang naast elkaar voort, zonder dat hij een woord zei. Toen ik over dit zwijgen een opmerking maakte, zei hij:


  ‘Ik praat en vertel graag, sir. Maar ik weet dat ik daarmee bij u niet aan hoef te komen, omdat u meer van daden dan van woorden houdt. Iedereen weet dat u dagenlang met Winnetou samen bent zonder dat er een overbodig woord gesproken wordt. Zelfs in het aangezicht van een gevaar waarover andere Westmannen hele beraadslagingen moeten houden, volstaat u met een enkele korte wenk of blik. Daarom houd ik mijn mond maar, om niet voor een zwetser te worden aangezien, it’s clear.’


  ‘Inderdaad bezit Winnetou de eigenschap meer met daden dan met woorden te redeneren, en ik ben als hij. Het zou mij verheugen als zou blijken dat ik met u even goed kan opschieten als met hem, mr. Cutter.’


  ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over, sir! Ik ben niet bepaald een onervaren kerel en ik zal mijn uiterste best doen u te bewijzen dat u mij kunt gebruiken.’


  De streek waar wij door kwamen, bestond, zoals ik mijn metgezellen al had gezegd, deels uit rotsvlakten, deels uit zandwoestijnen, tot wij ’s middags vruchtbare, met gras begroeide grond bereikten. We naderden een kleine zijrivier van de Pecos, waarvan de oevers bedekt waren met struiken. Ik kende deze waterloop van vroeger en volgde hem tot aan de monding.


  Toen we deze plaats bereikten, was het nog ongeveer twee uur voor de avond. Van hieruit moesten wij een uur rijden naar het Saskuan-kui.


  Dit Blauwe Water was een klein, meervormig bekken, dat gevoed werd uit zich in de bodem bevindende bronnen en zijn overtollige water in de Rio Pecos spuide. De oevers waren dichtbegroeid en hoge pecans en eiken zorgden voor schaduw.


  Het water had een diepblauwe kleur en werd daarom door de Comanches Saskuan-kui genoemd. De afvoer van dit meer geschiedde beneden de plek waar wij stonden, in de Rio Pecos, die wij over moesten. Nog verder weg bevond zich een doorwaadbare plaats, waarvan wij echter met het oog op de twee Comanches geen gebruik durfden te maken, omdat zij op hun terugweg hierlangs moesten komen en dan ons spoor zouden ontdekken. De tocht over de hier tamelijk brede rivier moest dus zwemmend gebeuren, wat in deze hitte helemaal geen bezwaar was.


  Aan de andere oever onderzochten wij het terrein eerst op sporen, die we tot onze geruststelling niet vonden. We reden voorzichtig onder de brede kruinen van ritselende populieren verder tot aan de plaats waar het overtollige water van het meer wegvloeide. Wij bevonden ons nu aan de noordelijke kant en ontdekten ook hier geen sporen. Ik steeg van mijn paard, bond het aan een struik waaraan het kon knabbelen en ging in het gras liggen. Old Wabble volgde zonder een woord te zeggen mijn voorbeeld. Hij wilde mijn zwijgzame Winnetou nadoen en door mij niet, zoals hij het zelf had uitgedrukt, als een zwetser worden beschouwd. De anderen vonden het feit dat ik hier zomaar ging liggen, echter niet zo vanzelfsprekend. Zij bleven te paard zitten en Webster vroeg: ‘Afstijgen, sir? Het is nog klaarlichte dag!’


  ‘Ja, juist omdat het nog klaarlichte dag is, ben ik afgestegen,’ antwoordde ik.


  ‘Rijden we dan niet door tot aan het Blauwe Water?’


  ‘Nee.’


  ‘Wilt u wachten tot het donker is? Waarom rijdt u niet verder zolang het licht is en we nog eventuele sporen kunnen zien, mr. Shatterhand?’


  ‘Omdat wij daar ongetwijfeld wel sporen vinden, maar zelf eveneens gezien worden.’


  ‘Maar als we voorzichtig …’


  Hij werd in de rede gevallen door Old Wabble, die hem scherp terechtwees:


  ‘Schreeuw toch niet als een kameel die vijftien bulten heeft. Heb ik soms een mond opengedaan? Mr. Shatterhand zal heus wel weten wat hij doet. Als jij je scalp wilt wagen, moet je maar doorrijden! Ik blijf hier.’


  De anderen stegen nu ook af en Webster bromde: ‘Nou, nou, niet zo grof, Old Wabble. Een gentleman is dergelijke grote monden niet gewend.’


  ‘Een echte heer houdt vóór alles zijn mond. Je hebt destijds onder mijn leiding je eerste jachttrofeeën weliswaar behaald, maar je hebt intussen al zoveel bokken geschoten, dat je geen recht hebt mr. Shatterhand tegen te spreken, wanneer hij iets doet wat jou niet bevalt. Houd je dus stil, anders gaan wij weg en laten jou hier zitten.’


  Ha, daar draaide het dus op uit! Laten zitten! Dat had hij onthouden. Hij wilde Webster goed laten voelen dat hij het met mij eens was. Daarbij was ik ervan overtuigd dat zijn zwijgzaamheid niet van lange duur zou zijn. Hij zou mij bij de eerste gelegenheid net zo uitvragen als Webster nu had gedaan.


  Toen het donker begon te worden en de tijd voor mij was aangebroken, stond ik op en verklaarde:


  ‘Ik ga nu weg om de Comanches te gaan zoeken. Mijn geweren laat ik hier en ik had graag dat geen van u zich van deze plaats verwijderde. De mogelijkheid bestaat dat er roodhuiden in de buurt zijn en die zouden u kunnen zien.’


  ‘Zo is het!’ beaamde Old Wabble. ‘Ik neem aan dat nu spoedig de beide Comanches zullen komen opdagen die wij hebben vrijgelaten. Waarschijnlijk komen ze hier voorbij.’


  ‘Hier niet, mr. Cutter,’ sprak ik hem tegen. ‘Ze zullen van de daarginds liggende oversteekplaats gebruikmaken en aan de andere kant van het water opduiken.’


  ‘Geloof u?’


  ‘Ja. Daarom heb ik deze plaats uitgekozen als rustplaats. Hier zullen ze ons niet zien.’


  ‘Well, goed. U vertrekt nu dus? Mag ik mee?’


  ‘Ik moet u eerlijk zeggen dat ik liever alleen ben.’


  ‘Houdt u mij voor zo onervaren dat u bang bent dat ik de boel voor u verpruts? Ik kan u verzekeren, dat ik heel goed kan sluipen. Dat heb ik gisteravond trouwens wel bewezen.’


  ‘Hm! Ik heb u toch gezien.’


  ‘Niet mij, maar de tak toen die bewoog.’


  ‘Pshaw! Een hele tijd voordat u die tak afsneed, had ik uw ogen al ontdekt.’


  ‘Mijn ogen? Good luck!’


  ‘Ja, al moet ik toegeven dat alleen maar een heel scherpe en geoefende blik daartoe in staat is. U weet toch wel dat ogen glanzen? Bovendien hield u ze helemaal open.’


  ‘Iemand die iets wil zien, kan toch moeilijk zijn ogen dichtdoen.’


  ‘Nee, maar een voorzichtige verspieder knijpt ze zo ver mogelijk dicht, opdat ze hem niet verraden. Ikzelf doe ze bijvoorbeeld helemaal dicht, wanneer ik gezien heb wat ik wil en alleen nog maar wil horen. Ten eerste zijn ze dan helemaal onzichtbaar en ten tweede kun je met je ogen dicht beter horen.’


  ‘Dat klopt, sir! Van u kan men veel leren.’


  ‘En dan nog wat. Ik heb niet alleen uw ogen, maar ook uw haar gezien.’


  ‘Dat ook nog?’


  ‘Verwondert u dat? Uw scalp is sneeuwwit en valt dus nog veel eerder op. Ik zou u aanraden iets op uw hoofd te zetten, wanneer u nog eens voor de noodzaak staat sluipwerk te verrichten, anders zou u uw hele scalp wel eens kunnen verliezen.’


  ‘Ja, dat zal ik doen, vast en zeker. Ik hoop dat ik er nu meteen de kans voor krijg.’


  ‘Ik herhaal dat ik liever alleen ga.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar u bent ook maar een mens en er kan u iets overkomen. In dat geval zouden wij hier zitten wachten, zonder te weten wat er aan de hand was en hoe we u te hulp moesten komen.’


  ‘Daar zit inderdaad iets in.’


  ‘Ik geef u mijn woord dat ik geen stommiteit zal begaan.’


  ‘Uw woord? Hm! Nou, vooruit dan maar, hopelijk houdt u zich eraan.’


  ‘Bedankt. Ik zal eerst mijn haar bedekken. Dan kunnen we gaan.’


  Hij rolde zijn haar bij elkaar en bond er zijn halsdoek omheen.


  Terwijl hij dit deed, zei hij: ‘Kent u het Blauwe Water en zijn omgeving zo goed, dat u ervan overtuigd bent dat u de roodhuiden in het donker kunt vinden?’


  ‘Ja, wat dacht u dan? Anders zou ik het daglicht wel hebben benut.’


  ‘Bravo, bravo!’ riep Webster uit.


  Old Wabble draaide zich met een ruk om en vroeg kwaad: ‘Wat heb je nu weer te schreeuwen?’


  ‘Ik heb bravo geroepen,’ antwoordde Webster, ‘omdat het mij goed doet dat mr. Shatterhand u zo’n tik over de neus heeft gegeven.’


  ‘Tik over de neus? Hoezo?’


  ‘Straks werd u grof tegen mij en werd ik uitgescholden voor een kameel met ik weet niet hoeveel bulten, alleen omdat ik een heel bescheiden vraag stelde en nu slaat u er zelf zulke onzin uit, dat mr. Shatterhand u een terechtwijzing moet geven. Daarom roep ik nu nog eens bravo!’


  ‘Och, hou je mond toch! Mijn vraag was heel verstandig.’


  ‘Die van mij ook.’


  ‘Dat denk je maar. Overigens is het hier in het Wilde Westen niet de gewoonte om zo luid bravo te roepen, wanneer er vijandelijke Indianen in de buurt zijn. Kom, mr. Shatterhand, laten we hem maar laten zitten!’


  ‘Voor altijd?’ vroeg ik glimlachend.


  ‘Nee, tot we terugkomen.’


  Ik gaf Webster mijn wapens en toen gingen we op pad. De strook struikgewas, die de uitmonding van het meer omzoomde, was niet breed. Ze vormde een smalle streep langs de open grasvlakte. Wij bleven aan de rand ervan en vonden door de talrijke vooruitgeschoven struiken wel zoveel dekking, dat we ons geen zorgen hoefden te maken over een onverwachte ontmoeting. We konden ons snel verbergen. En toen de schemering voorbij was en het volledig donker was geworden, was er voor een voordien misschien nog gerechtvaardigde vrees geen enkele reden meer.


  De les die Old Wabble van Webster had gehad, bleef hem niet lang bij, want we waren nog niet ver gekomen toen hij fluisterend vroeg: ‘Hoe ziet het Blauwe Water eruit, sir?’


  ‘Het is een tamelijk rond meer dat ik liever een vijver zou willen noemen, want onder een meer verstaat men eigenlijk een grotere watervlakte.’


  ‘Hoe groot is het?’


  ‘Ik heb twintig minuten nodig gehad om er dwars overheen te zwemmen.’


  ‘Dan is het niet zo erg klein, want ik heb gehoord dat u een voortreffelijk zwemmer bent. Er wordt zelfs beweerd dat u bij de Indianen voor uw leven hebt moeten zwemmen.’


  ‘Meer dan eens zelfs.’


  ‘En de roodhuiden, zeggen ze, hebben het van u verloren.’


  ‘Allicht, anders zou ik nu niet meer leven. Hoe zwemt u eigenlijk, mr. Cutter?’


  ‘Als een vis. Of twijfelt u daaraan?’


  ‘Als u het zegt, zal het wel waar zijn. Maar dan overtreft u mij toch, want ik kan niet beweren dat ik zwem als een vis. U bent overigens niet al te vlezig gebouwd.’


  ‘Nee, vel over been. Maar denkt u dat dat een beletsel is om een goed zwemmer te zijn?’


  ‘Dat wordt in ieder geval beweerd.’


  ‘Oho! Degene die dat beweert, heeft er geen snars verstand van. Iemand die dik is, is ook breed en moet dus veel werk verrichten om zich door het water voort te bewegen. Ik ben lang en smal en daarom schiet ik gewoonweg door het water, ’t is eigenlijk net als met een speerpunt. Is hij lang en dun, dan dringt hij veel sneller en dieper in het vlees dan wanneer hij kort en dik is. It’s clear, zou ik denken.’


  Mij was de zaak helemaal niet zo ‘clear’, maar ik nam aan dat hij behoorlijk kon zwemmen, al was het niet zo snel als een vis.


  ‘Liggen er in het Blauwe Water eilandjes?’ vervolgde Cutter even later.


  ‘Eén, niet ver van de noordelijke oever.’


  ‘Als het zo donker blijft als het nu is en de roodhuiden geen vuur maken, zal het moeilijk zijn om ze te vinden.’


  ‘Straks krijgen we licht van de sterren en ik ben er bovendien van overtuigd dat de Comanches vuur hebben gemaakt. Ze hebben geen enkele reden om aan te nemen dat er vijanden in de buurt zijn. Ze wanen zich veilig en zullen dus heus niet in het donker zitten.’


  ‘Op welke manier besluipen wij ze?’


  ‘Recht tegenover het eilandje bevindt zich een plaats die uitstekend geschikt is om een kamp op te slaan. Ik heb daar zelf tweemaal verscheidene nachten doorgebracht, en ik neem aan dat de roodhuiden daar nu ook zijn. Het is een plek met dicht struikgewas en hoge bomen.’


  ‘Is het voor ons dan niet moeilijk om daar te komen, mr. Shatterhand?’


  ‘Ja, jammer genoeg wel, maar het zal moeten. Daarbij komt nog iets dat de zaak dubbel zo moeilijk voor ons maakt.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Tussen het water en de struiken ligt niet genoeg grasland voor de paarden. We kunnen daarom aannemen dat de dieren zich niet aan het water, maar aan deze kant van de begroeiing bevinden, waar gras in overvloed is.’


  ‘Heigh-ho! Daar zullen natuurlijk schildwachten staan.’


  ‘Precies! We hebben dus het kamp vóór en de paarden met de bewakers achter ons, een toestand die grote voorzichtigheid van ons vereist. Maar laten we nu onze mond houden! We moeten zo scherp mogelijk opletten.’


  We hadden ongeveer de helft van de afstand afgelegd en moesten nu goed oppassen, want hoe dichter we bij het meer kwamen, hoe groter de mogelijkheid werd dat we Indianen tegen het lijf liepen. Gelukkig was dat niet het geval en zonder ongewenste ontmoetingen bereikten we de plek waar het water uit het meer stroomde.


  De begroeiing liep van hieruit met een wijde boog de grasvlakte in. Wij volgden ze, tot we plotseling bleven staan, omdat we voor ons luide stemmen hoorden.


  ‘Pako,’ riep iemand, ‘karbune!’ Dat betekent ‘Pako, luister eens!’


  ‘Himme unoso sowui – wat is er?’ antwoordde een tweede.


  ‘Kim! – Kom eens hier!’


  ‘Un neatz nariskoe; wone tithteste na jokone – nee, ik heb geen tijd om te komen; ik ben bezig om een fluit te maken.’


  Hierop werd het weer stil. Ik fluisterde Old Wabble in het oor: ‘Dat is het dialect van de Naiini-Comanches. We hebben de gezochten dus voor ons. Kent u dit dialect misschien?’


  ‘Ja. De een riep tegen de ander dat hij geen tijd had.’


  ‘Goed! Ik ben blij dat u hun taal verstaat, want dan kunt u de roodhuiden mee beluisteren. Mijn veronderstelling blijkt juist te zijn geweest: we hebben de paarden voor ons. Een van de bewakers werd geroepen. Volg mij nu, maar zo voorzichtig mogelijk.’


  We slopen langs de rand van het struikgewas verder, tot we om een uitloper van het woud kwamen. Daar zagen we op een afstand van ongeveer zeshonderd schreden op de grasvlakte een vuur branden. Er zaten verscheidene Indianen omheen, kennelijk belast met het bewaken van de paarden.


  ‘Precies zoals u had gedacht, sir,’ fluisterde Old Wabble. ‘Daar hebben we de dieren en achter de struiken en bomen zullen hun bezitters wel hun kamp hebben opgeslagen aan het Blauwe Water.’


  ‘En dat is ook de plek waar ik het over heb gehad, de plek waar ik zelf al tweemaal een kamp heb gemaakt. Nu moeten we gaan liggen, anders zien ze ons.’


  We kropen langs de rand van de begroeiing verder, zolang dat mogelijk was zonder te worden ontdekt. Voor ons bevond zich een kleine opening in de struiken, die als een open pad het kamp met de weidegrond verbond. Ze zou ons goed van pas zijn gekomen, wanneer we er gebruik van hadden kunnen maken. We durfden echter niet, want we zouden daardoor de kans op ontdekking alleen maar hebben vergroot. We bogen dus af naar rechts, om evenwijdig aan het pad door de begroeiing te dringen. Daar het struikgewas heel dicht was en we elk geruis moesten vermijden, duurde het een hele tijd eer we erdoor waren en het kamp voor ons zagen liggen.


  Het was een oorlogskamp. Weliswaar hadden de Indianen hun gezichten niet met de oorlogskleuren beschilderd, maar er was geen enkele tent te zien, wat zeker het geval zou zijn geweest als ze alleen maar op jacht waren geweest. De Comanches moesten zich hier volkomen veilig voelen, want er brandden acht vuren, waaromheen wij niet minder dan honderd vijftig roodhuiden telden. Ze hadden ‘vlees gemaakt’. Het hing in lange, dunne stukken aan uitgespannen riemen te drogen. Daaruit viel af te leiden dat de roodhuiden een lange krijgstocht in de zin hadden, waarbij er geen tijd voor de jacht zou overblijven, of die naar een gebied zou voeren waar geen buffels of ander wild te vinden waren. Dit gebied kende ik. Het was de doodse, de hete, op de Sahara lijkende Llano Estacado.


  Op de grond lagen nog meer geschoten buffels en de meeste Indianen waren doende ze in stukken te hakken en het vlees van de beenderen te scheiden, om het daarna in repen te snijden.


  Anderen waren bij het vuur bezig vlees te braden. De gebraden stukken lagen op stapels naast hen en waren in ieder geval voor het algemene avondeten bestemd. Aan twee kleinere vuren, die jammer genoeg ver uit elkaar lagen, zat een aantal roodhuiden met elkaar te praten. Terwijl ze daarmee bezig waren, ging een tabakspijp rond, waarvan ieder maar enkele trekjes nam. Dit waren natuurlijk de leiders. Ik zei dat beide vuren ‘jammer genoeg’ ver uit elkaar lagen, want hadden de twee groepen bij elkaar gezeten, dan hadden wij ze samen kunnen afluisteren.


  Nu echter moesten we uiteengaan, want het stond vast dat we niet verder konden gaan zonder dat we wisten wat er besproken werd.


  Het eiland waarover ik heb gesproken, lag als een donkere vlek waarboven een helder schijnsel hing, op het water. Zonder dit schijnsel hadden wij het helemaal niet kunnen zien. Het was waarschijnlijk afkomstig van een tussen de bomen brandend vuur, iets wat ik wel eigenaardig vond. Waarom, vroeg ik mij af, zou er een vuur op het eiland zijn aangestoken? Het antwoord vond ik echter toen ik mijn blik van de ene groep naar de andere liet glijden. Er waren hier alleen maar Indianen; er was geen blanke te zien.


  We lagen vlak naast elkaar onder een grote struik die ons volkomen bedekte.


  ‘Verdraaid!’ fluisterde de oude. ‘Ik heb de roodhuiden geteld. Het zijn er ongeveer honderd vijftig. Maar er is geen enkele blanke bij. Ze zullen Old Surehand toch niet al uit de weg geruimd hebben?’


  ‘Nee. Ze hebben hem klaarblijkelijk overgebracht naar het eiland.’


  ‘Naar het eiland? Aha! Is dat die donkere vlek in het water, waarboven het schijnsel als van een vuur hangt?’


  ‘Ja.’


  ‘En denkt u dat Old Surehand daar is? Nou, dat stelt me wel wat gerust, hoewel het me zonderling voorkomt, dat de Comanches hem niet hier in hun kamp hebben.’


  ‘Mij niet. Daarginds zit hij veiliger voor ze. Van een eiland kan een gevangene veel moeilijker ontkomen dan van hier, ofschoon er daar minder ogen zijn om hem te bewaken.’


  ‘Hm, volgens mij had hij hier even weinig kans om weg te komen, want de Comanches zullen hem wel gebonden hebben.’


  ‘Gebonden is Old Surehand zeker. Maar ze moeten met alle mogelijkheden rekening houden, dus ook met de kans, dat er hier mensen kunnen komen die de gevangene toevallig ontdekken. Dat willen ze vermijden.’


  ‘Indien dat zo is, hoeven wij ons daar helemaal niet over te verheugen, mr. Shatterhand. Hier hadden we hem misschien kunnen besluipen en losmaken. Nu gaat dat niet.’


  ‘Pshaw! Ik heb het liever zo. U zult me straks wel gelijk geven. Maar allereerst ga ik nu de roodhuiden afluisteren.’


  ‘Misschien mag ik opmerken dat we ons onnodig in gevaar begeven als we dat doen. Niet dat ik bang ben, want ik waag alles wat u zegt. Maar zelfs als het ons lukt om ze af te luisteren, wat voor belangrijks zullen we dan horen?’


  ‘Belangrijk of niet, ik probeer het. Ik heb al vaak vijanden beslopen en haast altijd heb ik daarbij iets vernomen wat me van pas kwam. Waarover zouden ze het hebben? Over wat hier gebeurd is, wat nog gebeurt en wat ze van plan zijn, waarschijnlijk dus ook over de gevangene en over de rooftocht die ze in de zin hebben. We wagen echter veel en ofschoon ik direct aanneem dat u niet bang bent, kan ik misschien toch beter alleen gaan. Ik weet namelijk niet of u wel tegen het karwei bent opgewassen.’


  ‘Oho! Heb ik tot nu toe een fout gemaakt? Heb ik niet bewezen dat ik de kunst van het besluipen versta?’


  ‘Tot nu toe wel, ja. Maar in verhouding was dat niet zo moeilijk. Wat nu komt is een veel zwaardere opgave.’


  ‘Pshaw! Dat kan ik ook.’


  ‘Goed, dan zal ik op u vertrouwen. Ziet u die twee vuren waaromheen de krijgers met elkaar zitten te redeneren? Daar moeten we heen. U neemt het dichtstbijzijnde vuur. Ik neem het andere, dat dichter bij het water ligt en minder dekking biedt. Afgesproken?’


  ‘Ja, hoewel het voor mij niet bepaald een eer is dat u het gevaarlijkste karwei op u neemt.’


  ‘Dat is voor u geen schande. Luister goed naar wat ik zeg! We komen hier terug. Wie het eerst aankomt, geeft de ander een teken dat hij klaar is. Dit teken mag de roodhuiden niet opvallen. Het zal de roep van een vuurpad zijn; een dergelijke roep kan geen argwaan wekken. Zou u hem kunnen nadoen?’


  ‘Dat geloof ik wel.’


  ‘Dan roept u zodra u hier terug bent viermaal, de tweede en derde roep sneller achter elkaar. Begrijpt u me?’


  ‘Yes. Dat is om het te onderscheiden van de roep van de echte vuurpad.’


  ‘Juist. Ben ik eerder terug dan u, dan maak ik het geluid. Mocht u ontdekt worden, dan …’


  ‘Ontdekt worden?’ viel hij mij in de rede. ‘Daar zal ik wel voor uitkijken!’


  ‘Zeg dat maar niet te hard! Zelfs de voorzichtigste Westman kan bij dit werk tegenslag hebben. Mocht u dus ontdekt worden, dan breekt u zonder zich om mij te bekommeren zo snel mogelijk door de struiken heen en keert u terug naar ons kamp! Ik kom u dan achterna.’


  ‘En als ze u te zien krijgen?’


  ‘Dan ga ik er eveneens vandoor, en dan volgt u mij zo gauw mogelijk. Nog meer vragen?’


  ‘Nee. Ik ken mijn plicht en die zal ik vervullen, it’s clear.’


  ‘Ik hoop dat het u lukt! Kom, dan gaan we.’


  ‘Ja, daar gaan we, sir. U zult tevreden over me zijn.’


  Hij kroop naar links en verdween in het struikgewas. Of hij geen enkele fout zou maken? Ik was er niet helemaal gerust op.


  Zoals gezegd was mijn opgave moeilijker dan de zijne. Het vuur waar ik heen wilde, lag in de nabijheid van het water, en er was niets wat mij als dekking kon dienen. Hoe moest ik daar komen en er een tijdje blijven liggen luisteren zonder te worden gezien? Dat was de vraag waar het om draaide. En ik wilde er niet alleen heen, ik moest erheen, want een van de daar zittende Indianen had een veer van de witte krijgsadelaar in zijn haar en daarom hield ik hem, ofschoon ik zijn gezicht niet kon zien, voor Vupa-Umugi, het nieuwe opperhoofd van de Comanches.


  Er was maar één manier om er te komen, namelijk het water.


  Het was een uiterst gevaarlijk karwei en ik waagde misschien meer dan ik ooit gedaan had. De oever was begroeid met riet.


  Deze omstandigheid wilde ik uitbuiten. Ik moest me uitkleden en daarvoor, om me door mijn blanke huid niet te verraden, een donker plekje opzoeken. Rechts, niet ver van het verst verwijderde vuur, groeide het struikgewas tot aan de rand van het water. Ik kroop erheen, kleedde me uit, nam een paar riemen en mijn bowiemes en verstopte toen mijn kleren tussen de dichte struiken. Hierop sneed ik zoveel riet af als ik nodig had, bond het tot een zo natuurlijk mogelijk uitziende bundel en schoof die zo ver over mijn hoofd dat hij op mijn schouders stond. Ik maakte een kijkgaatje in de bos riet en stapte vervolgens het water in.


  Lopend of zwemmend, steeds moest ik ervoor zorgen dat de bos op gelijke hoogte met het riet op de oever bleef. Terwijl ik mij op die manier langzaam maar zeker naar mijn doel begaf, moest men mijn merkwaardige hoofdtooi voor vaststaand riet houden. Bij ontdekking, die heel licht mogelijk was, nam ik mij voor dwars over het meer te vluchten en dan heimelijk terug te komen om mijn kleren op te halen.


  In het begin was het water ondiep. Ik moest gaan liggen om me in de modder vooruit te werken. De tocht ging door scherp, gemeen snijdend riet en ik moest heel goed oppassen dat ik me er niet aan verwondde. Toen ik in dieper water kwam, kon ik lopen. Later raakte ik de grond onder mijn voeten kwijt en ging ik zwemmen. De afstand bedroeg niet meer dan zestig meter, maar na een half uur was ik nog niet op de helft. Op deze manier zou het uren duren eer ik weer bij Old Wabble was.


  Gelukkig deed zich plotseling een omstandigheid voor die mij te hulp kwam. Ik hoorde luid roepen en toen ik om me heen keek naar de oorzaak, zag ik twee Indianen, die uit de struiken waren gekomen, in het kamp verschijnen. Het waren de beide Comanches die ik de vorige avond had neergeslagen en die door het opperhoofd op het spoor van de gevluchte Old Wabble waren gezet. Nu kwamen ze terug en iedereen wilde weten wat ze hadden bereikt. De twee mannen trokken aller aandacht, ook die van het opperhoofd. Hij liep wel niet op ze toe, maar keerde zich toch om, zodat ik zijn gezicht kon zien. Ik herinnerde het mij niet. Vermoedelijk had men in plaats van Kita Homasja liever iemand tot opperhoofd gekozen, die de schande van het vorige jaar niet had meegemaakt. Alle ogen waren nu van het water afgewend. Daar maakte ik zo snel gebruik van, dat ik al na een minuut op de plaats was die ik wilde bereiken.


  Ik smeerde mijn blanke huid in met modder, ging voorover liggen en kon zo, met het gezicht boven water, alles wat er gebeurde gadeslaan. Daar de rietbos nog op mijn schouders zat, scheen hij in het water te staan, en aangezien er links en rechts van mij ook riet groeide, kon ik me veilig voelen.


  Het was trouwens de hoogste tijd dat ik mijn luisterpost innam, want inmiddels waren de beide Naiini’s al bij het opperhoofd aangekomen, die hen ontving met de woorden: ‘Vupa-Umugi ziet de scalp van degene die jullie zouden doden niet aan je gordel hangen. Zijn jullie blind geworden dat je zijn spoor bent kwijtgeraakt? Of hebben jullie paarden hun benen gebroken, zodat je hem niet kon inhalen?’


  ‘Twee Raven’ zei niets en staarde verlegen naar de grond. De andere was vermeteler. Hij keek het opperhoofd onbevangen in het gezicht en antwoordde:


  ‘Wij hebben ons gezichtsvermogen nog en de benen van onze paarden zijn nog heel.’


  ‘Waar is de scalp?’


  ‘Die zit nog op het hoofd van degene die wij hadden moeten doden.’


  ‘Dit bleekgezicht is dus nog niet dood?’


  ‘Het leeft nog.’


  ‘Jullie hebben hem dus laten ontkomen?’


  De ogen van het opperhoofd fonkelden dreigend, toen hij dit woedend uitriep.


  ‘Hij is ons ontglipt,’ bevestigde de ander, terwijl hij het opperhoofd rustig bleef aankijken.


  ‘Jullie zijn dus kreupele honden, die het nog niet kunnen opnemen tegen een pad. Ik zal jullie naar de tent van de oude vrouwen sturen, daar horen jullie thuis.’


  ‘U bent Vupa-Umugi, ons krijgsopperhoofd, wiens bevel wij moeten opvolgen. Maar wanneer u bevelen geeft die niet zijn uit te voeren, mag u niet schelden op de krijgers wier moeite tevergeefs was. Wij zijn geen kreupele honden, maar ervaren krijgers, want anders zou het opperhoofd ons niet hebben uitgekozen om het bleekgezicht te achtervolgen. Wij gaan niet naar de oude vrouwen. Waarom oordeelt u voor dat u hebt gehoord waarom wij de scalp niet hebben meegebracht?’


  Het gedrag van de wakkere krijger was moedig, maar niet roekeloos. Een Indianenopperhoofd is beslist geen absoluut heerser. Hij wordt gekozen door de stam. Hij houdt zijn waardigheid zolang hij zich door ervaring, verstand en moed weet te handhaven, maar kan ieder ogenblik door de ‘raad der ouden’ worden afgezet, waarna zijn invloed geringer is dan voorheen.


  Vupa-Umugi wist dit. Ik zag dat het antwoord van de jonge krijger hem razend maakte. Zijn hand ging met een ruk naar de gordel, waarin zijn mes stak; maar hij wist zich te beheersen en snauwde:


  ‘Goed, Vupa-Umugi zal luisteren. En wanneer hij geluisterd heeft, zal hij beslissen of jullie nog langer tot de krijgers van de Comanches kunnen worden gerekend.’


  Hij ging zitten en degenen die bij hem hadden gezeten, namen eveneens weer plaats. De krijger begon te vertellen. De anderen luisterden gespannen, tot hij bij de woorden kwam: ‘Plotseling kregen we een klap op het hoofd en wij vielen dood neer. Toen we weer levend waren geworden, waren we aan een boom gebonden.’


  ‘Gebonden? Zonder dat jullie je hadden verweerd?’ riep het opperhoofd minachtend uit.


  ‘Kan het opperhoofd van de Naiini’s zich tegen een vijand verzetten die hij niet ziet?’


  ‘Nee. Maar Vupa-Umugi zou iedere vijand zien die het waagde hem aan te vallen!’


  ‘Deze niet!’


  ‘Deze? Je weet dus wie het was? Noem me zijn naam!’


  ‘Old Shatterhand.’


  ‘Oef!’ riep het opperhoofd uit terwijl hij half opsprong en toen weer ging zitten.


  ‘Oef, oef, oef, oef!’ riepen de anderen hem na.


  ‘Old Shatterhand!’ vervolgde hij briesend. ‘De blanke hond die ons nog geen twee zonnen geleden zoveel schande heeft berokkend, samen met de Pimo Winnetou! O, had ik toch in jouw plaats gestaan!’


  ‘Het zou u vergaan zijn als ons.’


  ‘Zwijg! Vupa-Umugi zou zich niet door hem hebben laten besluipen!’


  ‘Wij waren het, die het gevluchte bleekgezicht wilden besluipen. Konden wij weten dat de blanke andere bleekgezichten was tegengekomen? En konden wij vermoeden dat Old Shatterhand, de onoverwonnene, zich bij deze bleekgezichten had aangesloten?’


  ‘Nee. Maar jullie hadden voorzichtiger moeten zijn.’


  ‘Dat zijn wij geweest. Zodra we de rook speurden, hebben we onze paarden achtergelaten en zijn wij geruisloos verder geslopen om te zien wie er aan het vuur zat. Niemand zou ons hebben ontdekt en gegrepen en wij zouden alle scalpen hebben veroverd wanneer Old Shatterhand ons niet had opgewacht in het struikgewas. Het was een donkere nacht en wij konden hem dus niet zien, zomin als uw ogen hem zouden hebben gezien. Toen we hem bereikten, sprong hij op en sloeg ons neer. Mijn rode broeders hebben toch allen van zijn sterke hand gehoord?’


  Hij richtte deze vraag tot de omstanders.


  ‘Héhé, héhé – jaja, jaja,’ klonk het om hem heen.


  ‘En dat ieder die erdoor getroffen wordt dood neervalt?’


  ‘Héhé, héhé – jaja, jaja.’


  ‘Geloven jullie dat het jullie anders zou zijn vergaan?’


  ‘Ke, ke – nee, nee!’


  De man verdedigde zijn zaak knap, want met de instemming van zijn gelijken bouwde hij een verdedigingsmuur tegen de toorn van het opperhoofd. Hij vertelde verder en werd nu niet meer in de rede gevallen. Toen hij klaar was, vroeg hij: ‘Zo handelde Old Shatterhand, die de krijgers van de Comanches hun vijand noemen. Heeft iemand van jullie een vermoeden wie het andere bleekgezicht was dat wij achtervolgden?’


  Dat had niemand.


  ‘En toch hebben we vaak van dit bleekgezicht gehoord.’


  ‘Vupa-Umugi heeft hem gezien toen hij door onze gelederen heen brak alsof geen kogel hem treffen en geen wapen hem verwonden kon. Het opperhoofd kende hem echter niet.’


  ‘Zijn haar was lang en wit als de sneeuw in de bergen. Op zijn gezicht hebben negentig winters hun sporen achtergelaten. Er is maar één enkel bleekgezicht dat zoveel jaren telt, zulk wit haar bezit en zo’n goed ruiter is dat hij ongedeerd door een grote groep vijandelijke ruiters weet te komen.’


  ‘Oef, oef!’ riep het opperhoofd uit. ‘Mijn broeder schijnt Old Wabble te bedoelen?’


  ‘Ja, die was het.’


  ‘Was dié het! Op het ogenblik dat hij ontkwam, moet de grote Geest ons in de steek gelaten hebben. Geen ander nog in leven zijnd bleekgezicht heeft zoveel Indianenbloed vergoten als deze lang- en witharige hond. Was hij in onze handen gevallen, dan had ik een vreugdegehuil aangeheven, dat alle Comanches zouden hebben gehoord. Maar hij is ons alleen deze keer maar ontkomen. We zullen hem zeker in handen krijgen, misschien morgen al!’


  ‘Wilt u dan nog meer krijgers achter Old Wabble aan sturen?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat dan?’


  Op deze alleszins onbetamelijke vraag antwoordde het opperhoofd met een bijna verachtelijke handbeweging: ‘Waagt mijn broeder het, als eenvoudig krijger, de opperste krijgsaanvoerder van de Naiini’s te vragen wat hij van plan is te doen? Maar Vupa-Umugi zal het hem zeggen. Wij hoeven Old Wabble niet te achtervolgen, want hij zal zelf terugkomen.’


  ‘Hij komt niet,’ zei de krijger, ondanks de terechtwijzing die hij had gehad.


  ‘Het bleekgezicht komt!’ was het korte antwoord van het opperhoofd.


  ‘Maar wij weten dat hij niet komt.’


  ‘Old Wabble wilde hulp halen om onze gevangene die ginds op het eiland ligt vastgebonden, te bevrijden. Hij heeft tien mannen gevonden, die onder aanvoering van Old Shatterhand staan. Het staat vast dat zij zullen komen.’


  ‘Hun hersens zouden ziek zijn, als ze dachten dat elf bleekgezichten ons zouden kunnen overwinnen!’


  ‘Ze hebben Old Shatterhand bij zich. Krijgers die onder zijn leiding staan, wagen alles.’


  ‘Ze weten niet waar wij zijn.’


  ‘Jullie sporen zullen het hun verraden.’


  ‘Old Shatterhand heeft ons beloofd dat hij ons spoor niet zou volgen,’ viel Twee Raven in.


  ‘En toch zal hij het doen.’


  ‘Nee, hij is geen leugenaar. Niemand heeft ooit gehoord dat hij zijn woord heeft gebroken.’


  ‘Het zou beter zijn als mijn broeder zweeg, in plaats van in het bijzijn van oudere krijgers zijn opperhoofd tegen te spreken!’


  Dat was een nieuwe scherpe terechtwijzing, maar zijn onderdanen gunden hem de ergernis. Hij was kennelijk niet geliefd.


  Twee Raven zag dat de anderen hem goedkeurend aankeken en vervolgde:


  ‘In jaren moet ik het afleggen tegen de oude en wijze mannen, maar aangezien Twee Raven het was die nu bij Old Shatterhand is geweest, hem gesproken heeft en zijn woord heeft gekregen, is het mij misschien vergund om te zeggen wat Old Shatterhand heeft verklaard.’


  Nu mengde zich een grijsharige Indiaan in het gesprek, die naast het opperhoofd zat en ongetwijfeld de oudste van allen was.


  ‘Mijn jonge broeder mag gerust spreken! Als de strijdbijl opgegraven is, kan alles wat anders overbodig schijnt, van groot belang zijn. En het belangrijkste wat gebeuren kan, is een ontmoeting met Old Shatterhand. Waar hij gezien wordt, daar is Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, niet ver. Was hij er ook?’


  ‘Nee, hij was er niet,’ antwoordde Twee Raven, er zichtbaar trots op dat hij door de oude man in bescherming werd genomen.


  ‘Ook niet in de nabijheid?’


  ‘Niets duidde daar op.’


  ‘Welke woorden gebruikte Old Shatterhand, toen hij zijn woord gaf?’


  De gevraagde dacht een ogenblik na en verklaarde toen: ‘Twee Raven vroeg het bleekgezicht: “Zult u onze sporen volgen om te ontdekken waar wij heenrijden?” En toen verzekerde hij: “Nee, daar geef ik u mijn woord op”.’


  ‘Wanneer Old Shatterhand zoiets zegt, dan komt hij het ook na. Mijn jonge broeders kunnen gaan. Wij weten nu wat we weten wilden.’


  De beide Comanches verwijderden zich en met hen allen die nieuwsgierig om hen heen hadden gestaan. Ook de mannen die om het vuur hadden gezeten dat Old Wabble zou besluipen, waren hierheen gekomen, zodat ik vermoedde dat de oude terug was geslopen. Nog geen minuut later bleek dat mijn vermoeden juist was, want toen klonk viermaal de roep van de vuurpad.


  Zou ik mijn plaats eveneens verlaten? Het ogenblik was gunstig.


  De roodhuiden keerden naar hun vuur terug en daardoor ontstond een druk geloop, waarbij mijn aftocht niet zou worden opgemerkt. Maar ik veronderstelde dat er om het kampvuur nog wel belangrijke dingen zouden worden besproken. Ook die wilde ik graag horen. En voor mijn terugtocht zou, naar ik hoopte, nog wel een andere, even goede gelegenheid komen.


  De Indianen hadden nog niet gegeten. Waarschijnlijk zouden ze daarmee wachten tot er voldoende vlees gebraden was. Dan zou er weer zoveel drukte ontstaan dat ik mijn kans zou kunnen waarnemen. Ik bleef dus rustig liggen waar ik was.


  Het opperhoofd scheen kwaad te zijn dat de oude zich met het gesprek had bemoeid, want toen de krijgers weg waren, zei hij tegen hem:


  ‘Heeft mijn broeder er niet aan gedacht dat het aanzien van de aanvoerder wordt aangetast wanneer een jongeman tegen hem in bescherming wordt genomen?’


  De oude antwoordde: ‘Het aanzien van een opperhoofd wordt hoofdzakelijk aangetast wanneer zijn eigen optreden in strijd is met zijn waardigheid. Wij geloven allen dat Old Shatterhand woord zal houden. Alleen Vupa-Umugi is overtuigd van het tegendeel. Laat hij een les trekken uit het lot van zijn voorganger Tokvi-Kava!’


  ‘Vupa-Umugi kent deze blanke hond!’


  ‘Wij kennen hem ook. Over zijn lippen is nog nooit een leugen gekomen.’


  ‘Ja, maar deze lippen spreken listiger dan enige andere. Hij is de eerlijkste van alle bleekgezichten, maar ook de listigste van alle vossen en zijn woorden lijken op de ochtendschemering, die gevolgd kan worden door zonneschijn, maar ook door slecht weer. Hij liegt niet, dat is waar. Wat hij afspreekt, komt hij na, maar steeds zoals hij dat zelf bedoelt, niet zoals anderen dat wensen. De woorden die hij tegen een vijand spreekt, zijn als kruitkogels, die precies moeten worden afgewogen voordat men ze in de loop van zijn geweer schudt.’


  ‘Vupa-Umugi is dus van mening dat wat hij tegen onze twee jonge krijgers heeft gezegd, ook anders kan worden uitgelegd?’


  ‘Ja. Old Shatterhand heeft beloofd dat hij hun sporen niet zou volgen en dat zal hij ook niet doen. Maar hij zou deze belofte zeker niet gegeven hebben als hij geen andere mogelijkheid had gezien om te weten te komen wat hij weten wil.’


  ‘Een andere mogelijkheid is er niet!’


  ‘Dat denkt mijn oude broeder maar. Hoe vaak heeft men van Old Shatterhand niet verteld dat hij alles weet wat hij weten wil alsof het hem door de goede of de boze Geest wordt gezegd? Vupa-Umugi durft te beweren dat het bleekgezicht heel goed weet dat wij hier aan het Saskuan-kui ons kamp hebben opgeslagen.’


  ‘Dat is niet mogelijk, want niemand heeft hem dat verteld. En zelfs al zou hij het weten, dan is het nog helemaal niet gezegd dat hij hierheen komt.’


  ‘Old Shatterhand wil de gevangene bevrijden.’


  ‘Kent hij hem dan? En als hij hem kent, houdt hij dan zoveel van hem, dat hij het gevaar wil lopen door ons te worden gedood?’


  ‘Hij neemt het op voor een bleekgezicht.’


  ‘Ook dan wanneer hij met elf tegen honderd vijftig is?’


  ‘Deze blanke telt zijn vijanden niet en hoeft ze ook niet te tellen, want hij heeft zijn tovergeweer waarmee hij onophoudelijk kan schieten. En weet mijn oudere broeder niet dat hij ondanks dat toch liever een gevecht vermijdt, niet uit angst, maar omdat Old Shatterhand niet graag mensenbloed vergiet? Hij gebruikt liever list en zijn listen zijn bijna nog meer te vrezen dan zijn tovergeweer. Hij zal komen. Niet om met ons te vechten, maar om ons de gevangene met behulp van zijn list te ontrukken.’


  De oude keek peinzend voor zich uit. Hij bewoog zijn grijze hoofd bedachtzaam heen en weer en zei tenslotte: ‘De woorden van Vupa-Umugi kunnen mijn gedachten niet veranderen. Maar wanneer de krijgsbijl is opgegraven, moet men alles wat anders maar eenmaal wordt overwogen, tienmaal overwegen en daarbij niet het goede, maar het boze verwachten. Ik zeg dat Old Shatterhand niet komt; het opperhoofd zegt dat hij wel komt. Laten we daarom aannemen dat we de blanke moeten verwachten, zoveel te beter is het dan wanneer hij wegblijft.’


  ‘Beter? Vreest mijn broeder hem? Vupa-Umugi hoopt zeer dat Old Shatterhand komt. Wij zouden hem grijpen en aan de martelpaal binden, waaraan hij met Old Surehand en Old Wabble zou moeten sterven.’


  ‘Wil mijn broeder de wind grijpen die tussen zijn vingers door waait?’


  ‘Is Old Shatterhand lucht? Is hij al niet meer dan eens de gevangene van de roodhuiden geweest?’


  ‘Dat wel. Maar is hij niet steeds weer uit hun handen gewaaid?’


  ‘Wanneer Vupa-Umugi het bleekgezicht eenmaal heeft, houdt hij het vast.’


  ‘Het opperhoofd doe dan zijn hand open, wanneer Old Shatterhand komt en erin zit, knijpt hij hem dicht.’


  ‘Morgen loopt hij mij in de hand. Onze beide krijgers zijn ’s nachts van hem weggereden en het staat wel haast vast, dat hij niet voor de andere ochtend vertrokken is. Zij hebben dus een voorsprong op hem. Aangezien zij vanavond zijn aangekomen, zal hij morgen komen.’


  ‘Hier?’


  ‘Nee, we zullen hem niet zover laten komen, maar hem aan de Rio Pecos opvangen.’


  ‘Weet mijn opperhoofd waar Old Shatterhand het water zal oversteken?’


  ‘Ja. Bij de doorwaadbare plaats, die het bleekgezicht waarschijnlijk kent. Zo niet, dan zal hij zolang zoeken tot hij er een vindt.’


  ‘Old Shatterhand heeft geen doorwaadbare plaats nodig, want hij is een niet te overtreffen zwemmer.’


  ‘Wij zullen daarom over een grote afstand de oever bezetten. Dan kan hij ons niet ontgaan. Was Nale-Masiuv[16] met zijn honderd krijgers er al geweest, dan hadden we ons allen over een nog grotere afstand kunnen verdelen; maar die komt pas over drie dagen.’


  Op dat ogenblik klonk de roep “Teshkaro!”[17] en alles ijlde naar de vuren waar gebraden was. Ook het opperhoofd stond waardig op en ging heen om zelf zijn maaltijd uit te kiezen. Dat was voor mij de beste gelegenheid mij te verwijderen. Ik wierp nog een onderzoekende blik op het kamp. Geen mens keek in de richting van de plek waar ik lag. De aandacht was alleen op het eten gevestigd. Ik schoof achteruit naar dieper water en zwom toen snel weg, waarbij ik geen enkele moeite deed om niet ontdekt te worden. Toen ik zonder ongelukken de plaats had bereikt waar mijn kleren lagen, klom ik op de kant, kleedde me aan en kroop naar de plaats waar Old Wabble op me wachtte. De bos riet nam ik mee, want mochten de Indianen die vinden, dat zou dat alles kunnen verraden.


  Ik naderde zo zacht, dat de oude me helemaal niet hoorde en van schrik ineenkromp toen ik hem aanraakte.


  ‘Zounds!’ riep hij. ‘Bent u het, sir, of is het een Indiaan?’


  ‘Ik ben het,’ stelde ik hem gerust.


  ‘Well! Was u het niet geweest, dan had ik de kerel mijn mes tussen de ribben gestoken!’


  ‘Dat had u niet, mr. Cutter, want dat had u niet gekund. Voor het zover was, had u dat van hem al tussen de ribben gehad. U lag doodstil. Er was geen enkel geluid te bekennen. En toch hebt u mij niet gehoord. Als het nu eens een Comanche was geweest, in plaats van ik?’


  ‘Dan zou ik hem gehoord hebben, want niemand beweegt zich zo geruisloos als u. Is het goed verlopen, sir?’


  ‘Ik ben tevreden.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Wat hebt u gehoord?’


  ‘Ogenschijnlijk weinig, maar in werkelijkheid veel. Old Surehand wordt namelijk maar door twee roodhuiden bewaakt.’


  ‘Waar?’


  ‘Ha, zou u dat graag willen weten? Nou, als ik er niet was geweest, zou u het nooit aan de weet zijn gekomen.’


  ‘Verbeeldt u zich dat toch niet, mr. Cutter! Daar heb ik u niet voor nodig; ik weet het even goed als u. Hij bevindt zich ginds op het eiland.’


  ‘Ja, dat hebt u al eerder vermoed.’


  ‘Het is zekerheid. Ik heb het afgeluisterd van Vupa-Umugi, het opperhoofd.’


  ‘Heeft die erover gepraat? De ezel! Ik had gedacht u een groot plezier te doen, door u te vertellen dat uw vermoeden juist was.’


  ‘Ach, maakt u zich daar maar niet druk over. Wat hebt u nog meer vernomen?’


  ‘Niets. Ik dacht al dat ik u iets heel belangrijks had mee te delen, maar aangezien u het zelf al hebt gehoord, had ik die Indianen net zo goed niet kunnen beluisteren. Het is gewoon ergerlijk! Ik had misschien nog meer kunnen horen als die twee Comanches van gisteren niet waren teruggekomen en iedereen niet naar het vuur was gelopen waar u lag te luisteren. U hebt zeker meer gehoord dan ik?’


  ‘Ja. Maar dat vertel ik later wel! Dit is geen geschikte plaats voor een lang gesprek. We zullen eerst maken dat we hier wegkomen!’


  ‘Waarheen?’


  ‘Eerst bij het kamp vandaan en wel via de weg die we gekomen zijn.’


  ‘Door dik en dun dus. En dat noemt Old Shatterhand een weg!’


  Wij moesten op onze terugtocht even voorzichtig zijn als toen we kwamen, maar gelukkig raakten we zonder gezien te zijn buiten het bereik van de Indianen. De sterren verspreidden nu tamelijk veel licht, en toen we de eerder genoemde uitloper van het bos waren gepasseerd, konden we ons oprichten en zo zorgeloos voortlopen alsof er geen Comanche in de buurt was.


  ‘Is het de bedoeling dat we naar ons kamp gaan?’ vroeg Old Wabble.’


  ‘Waarheen anders?’


  ‘Hm! U zult me waarschijnlijk uitlachen, maar ik had er stilletjes op gehoopt, dat we Old Surehand meteen zouden meenemen.’


  ‘Dat was vermetel gedacht.’


  ‘Ja, omdat de omstandigheden anders zijn dan ik had verwacht. Bevond de gevangene zich niet op het eiland, maar aan de oever, dan was zijn bevrijding een-twee-drie gebeurd: naar hem toe sluipen – touwen doorsnijden – opspringen – weglopen – Indianen achter ons aan – wij naar ons kamp rennen – op de paarden springen – weg galopperen – klaar!’


  ‘Dat klinkt inderdaad heel eenvoudig.’


  ‘Ik wil eerlijk bekennen dat ik graag bij onze kameraden, die geen van allen echte Westmannen zijn, terug zou willen komen met de boodschap dat de zaak al in kannen en kruiken is.’


  ‘Hm. U mag graag een beetje dik doen, hè?’


  ‘Noem het zoals u wilt! Het is toch helemaal geen schande om samen met u een tot de martelpaal veroordeelde gevangene uit de handen van honderd vijftig roodhuiden te halen. Dit pleziertje ontgaat mij nu. U wilt nu zeker die Ralph Webster, Jos Hawley en de anderen laten meehelpen?’


  ‘Niet direct wat men helpen noemt. Zij moeten onze achterhoede vormen, dat is alles. Bevrijd wordt Old Surehand alleen door ons tweeën.’


  ‘Dat vind ik reusachtig!’


  ‘Ik reken er echter op dat u werkelijk zo goed kunt zwemmen als u hebt gezegd.’


  ‘Als een vis, zeg ik u, als een vis; it’s clear. Er moet dus worden gezwommen bij dit huzarenstuk?’


  ‘Ja, aangezien we op het eiland moeten komen. Denkt u dat u in staat bent om er naar toe te zwemmen en dan weer terug?’


  ‘Wat een vraag! Ik zeg u dat ik van hier tot aan, de maan zou zwemmen, als er genoeg water tussen zat.’


  ‘Well, dan is de zaak al heel eenvoudig. We zwemmen naar het eiland, maken de beide bewakers onschadelijk, bevrijden Old Surehand van zijn touwen en zwemmen met hem terug.’


  De oude bleef staan en greep mijn arm. ‘Ja, ja, dat gaat allemaal zo maar!’ zei hij op verontwaardigde toon. ‘U praat erover alsof het over broodbakken gaat.’


  ‘Bij u was het straks toch ook: een-twee-drie klaar!’


  ‘Ja, dat was iets anders! Ik wilde hem op het land bevrijden en niet over het water. Om te beginnen moeten wij weten of Old Surehand ook kan zwemmen.’


  ‘Een Westman als hij is zeker een goed zwemmer.’


  ‘Maar ze hebben hem gebonden. Dat betekent stilstand in de bloedsomloop. Zal hij zodanig over zijn armen en benen kunnen beschikken dat hij met ons over het meer kan zwemmen?’


  ‘Dat geloof ik wel, hij staat bekend als een heel sterk mens.’


  ‘Dat is waar. Goed, Old Surehand kan direct met ons mee zwemmen. Maar de sterren! Door het schijnsel van de sterren in het water zullen de bewakers ons maar al te gauw opmerken.’


  ‘Dat geloof ik niet. De bewakers zullen ons helemaal niet zien, want wij vermommen ons.’


  ‘Vermommen? ’t Is toch geen carnaval? U zeker als domino en ik als harlekijn!’


  ‘Begrijp me toch, mr. Cutter! Met vermommen bedoel ik dat we ons verbergen en wel achter riet.’


  ‘Onzin! Geen enkele roodhuid laat zich op die manier bij de neus nemen!’


  ‘Ik kan u het tegendeel bewijzen. Ik heb zelf pas zo’n grapje uitgehaald, omdat ik op geen andere manier mijn doel kon bereiken.’


  Ik vertelde Cutter wat ik had gedaan. Zijn commentaar was: ‘Hm, uw plan is niet zo dom als ik dacht. Maar al geloof ik dan wel dat het met één enkele bos riet zal lukken, hoe moet het met twee? De mogelijkheid is niet uitgesloten dat de twee bossen onder het zwemmen naar elkaar toe of uit elkaar gaan, want het is ondoenlijk om precies gelijk op te zwemmen. Dat moet opvallen en argwaan wekken.’


  ‘Natuurlijk. Maar wij gebruiken ook geen twee bossen, maar we maken een heel eilandje van riet en daar kruipen we onder.’


  ‘Geen slecht idee!’


  ‘Eerst zwemmen we in stevig tempo. Zodra we echter in de buurt van de wachters zijn, komt ons rieteilandje heel langzaam aangedreven.’


  ‘Maar onze blanke huid! Kunnen wij dat eilandje wel zo groot maken? De bewakers zullen ons door onze lichte huid maar al te gemakkelijk zien.’


  ‘We houden onze kleren aan.’


  ‘Hm!’ bromde hij.


  ‘Denkt u dat het zwemmen daardoor voor u te moeilijk zal worden, mr. Cutter?’


  ‘Helemaal niet, o nee, dat beslist niet. Het is alleen maar de vraag of, wanneer al het andere lukt, de bewakers ons riet op hun eiland zullen laten landen.’


  ‘Dat landt ook niet. Kunt u duiken?’


  ‘Als een kikvors. Zo diep u maar wilt, it’s clear!’


  ‘Prachtig, want er moet worden gedoken. Wanneer wij het eiland naderen en de bewakers het rietvlot in de gaten krijgen, begeven zij zich naar die kant van het eiland waaraan het voorbijdrijft.’


  ‘Begrijpelijk. Ze laten het natuurlijk niet zo maar landen.’


  ‘Nee. Maar nu komt de hoofdzaak: op het ogenblik dat het vlotje het dichtst bij het eiland is, verlaten wij onze schuilplaats, duiken en zwemmen onder water om het eiland heen, om aan de andere kant boven te komen. Terwijl de bewakers het rietvlot nastaren, klauteren wij achter hun rug aan land, waarna ik op ze toespring en ze met twee flinke vuistslagen onschadelijk maak.’


  ‘Geweldig, mr. Shatterhand! En ik?’


  ‘U snijdt direct de touwen van de gevangene door, zodat hij zich vrij kan bewegen. Het zou namelijk kunnen gebeuren, al geloof ik dat niet, dat wij onmiddellijk weer weg moeten. Het is natuurlijk altijd mogelijk dat ik een van de roodhuiden niet goed raak en hij nog tijd heeft om hulp te roepen.’


  ‘Dat zou niet zo best zijn!’


  ‘Zo is het inderdaad. U ziet dus wel dat er heel wat van ons zal worden gevergd en dat alles precies moet kloppen willen we succes hebben. Ik wil eerlijk bekennen dat ik het me helemaal niet makkelijk voorstel. Ik ken mezelf echter en weet dat ik het kan volbrengen wanneer alles gaat zoals ik het zo-even heb verteld. Maar u moet ik nogmaals vragen of u er volkomen zeker van bent, dat u het aan kunt. En weest u dan niet lichtvaardig in uw antwoord.’


  ‘Er is van lichtvaardigheid geen sprake, sir. Hebt u deze Old Wabble al eens zien zwemmen of duiken?’


  ‘Nee.’


  ‘Houd dan uw mond en wacht rustig af! En wanneer het achter de rug is, zult u zeggen dat u geen betere helper had kunnen vinden dan Old Wabble. It’s clear!’


  ‘Dat zou me deugd doen, want het gaat hier om ons leven.’


  Ik wist werkelijk niet of ik wel op hem zou kunnen bouwen.


  Zijn knokige gestalte liet niet vermoeden dat hij een goed zwemmer was en zijn verzekeringen hadden iets opschepperigs.


  Maar hij stond bekend als een ervaren en moedig man en hij sprak met zo’n overtuiging, dat het moeilijk was hem niet te geloven.


  Intussen hadden wij ons kamp bereikt. Onze kameraden hadden zich over onze lange afwezigheid danig ongerust gemaakt.


  Wij vertelden hun wat wij gezien en gehoord hadden en legden hun het bevrijdingsplan voor dat wij wilden uitvoeren. Webster en Hawley vonden het jammer dat zij geen actieve rol konden spelen. De anderen zeiden niets. Zij waren allang blij dat ze hun leven niet op het spel hoefden te zetten. Wij bestegen onze paarden en braken op, om naar de andere kant van het meer te rijden.


  Daar moesten wij in het donker door de struiken om van de open grasvlakte bij het water te komen. Wij stegen hier weer af en bonden de paarden vast. Verderop brandden de kampvuren.


  Op deze plaats groeide ook riet. We sneden zoveel af als we nodig hadden. Een paar sterke takken dienden als geraamte voor het vlot. Toen we met de bouw gereed waren, was het voor ons doel een klein meesterwerk. Het had openingen voor onze hoofden en vier leren riemen waardoor we onze armen konden steken. Natuurlijk was ervoor gezorgd dat wij een vrij uitzicht naar boven hadden als we onder het vlot zwommen.


  Nu zou het waagstuk beginnen. We maakten onze zakken leeg en trokken alles uit wat overbodig was. Van onze wapens hielden we alleen een mes. Toen we klaar waren, vroeg Webster: ‘Valt er voor ons dus helemaal niets te doen, mr. Shatterhand?’


  ‘Nee. Maar toch hoeft u zich helemaal niet als overbodig te beschouwen. Er is één geval waarin we u heel hard nodig hebben: wanneer we namelijk ontdekt en achtervolgd worden, wat alleen te water kan gebeuren. Wij komen in rechte lijn terugzwemmen. Zitten er roodhuiden achter ons aan, dan is het uw taak om ze ons van het lijf te houden.’


  ‘Door schoten?’


  ‘Ja,’


  ‘In het donker? Van zwemmers ziet men niet veel meer dan het hoofd. Wie kan dan een blanke van een Indiaan onderscheiden? We zouden heel makkelijk een van u beiden kunnen raken!’


  ‘U mag niet schieten voordat u precies weet op wie u richt. Overigens zullen wij ons door luid roepen kenbaar maken. Raakt een van ons in het water slaags met een roodhuid, dan schiet u in geen geval, zelfs niet wanneer we zo dichtbij zijn dat u gezichten kunt onderscheiden. Wij zijn mans genoeg om het tegen de roodhuiden op te nemen.’


  ‘Zo is het! It’s clear!’ beaamde Old Wabble.


  ‘Nou, dan gaan we!’


  ‘Ja. Over een half uur komen we als overwinnaars terug!’


  Met deze koene verzekering waggelde de oude het water in en ik volgde hem wat minder zeker van mijn zaak.


  We hoefden pas onder het vlot te kruipen, wanneer we zo dicht bij het eiland waren, dat de bewakers het konden zien. Voorlopig duwden wij het al zwemmende voort. Ik keek naar Old Wabble, om te zien of hij werkelijk zo goed kon zwemmen als hij had beweerd. Het ging niet slecht. Maar na enige tijd bemerkte ik dat het vlot aan zijn kant dieper in het water lag dan aan mijn kant.


  ‘U drukt er te veel op,’ zei ik. ‘Bent u soms al een beetje moe, mr. Cutter?’


  ‘Moe? Hoe komt u erbij!’ antwoordde hij verontwaardigd. ‘Het komt alleen door die verdraaide beenkappen die ik draag.’


  Ik liet het maar zo, maar het duurde niet lang of het vlot zonk aan zijn kant nog dieper weg. Toen zei ik: ‘Ga liever terug, mr. Cutter. Nu kan dat nog. Het schijnt te zwaar voor u te worden.’


  ‘Onzin! Ziet u dan niet dat ik als een vis door het water schiet?’


  ‘Omdat ik het vlot voortduw, terwijl u eraan hangt!’


  ‘Dat lijkt maar zo. Die verdraaide beenkappen ook! Ik zal ze maar uittrekken. Dan gaat het beter.’


  Terwijl hij zich met één hand aan het vlot vasthield, trok hij met de andere zijn beenkappen uit en stak ze tussen zijn gordel.


  Ze schenen hem inderdaad gehinderd te hebben, want nu ging het beter. Kort daarop echter begon hij te hijgen. Toen ik daar een opmerking over maakte, zei hij:


  ‘Dat zit in één van m’n longen; dat ding gaat wel meer zo te keer. De andere is goed.’


  We zwommen een minuut of vijf verder, zonder dat er een woord werd gewisseld. Toen bemerkte ik dat de oude opnieuw dieper in het water lag.


  ‘Het schijnt dat u zwaarder wordt,’ zei ik.


  ‘Is dat een wonder? De kleren nemen water op, en bovendien – verdraaid, wat is dat!’ Hij hield het vlot tegen en graaide met één hand achter zich.


  ‘Wat zoekt u?’


  ‘Ik – eh – wacht u even, mr. Shatterhand, ik moet mijn beenkappen weer aandoen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik de windsels verlies. Ze drijven al voor de helft achter me aan. Zou u me even willen helpen?’


  Ik hielp hem en toen alles weer zat zoals het behoorde te zitten, zetten we onze tocht voort. Maar van minuut tot minuut werd het mij duidelijker dat hij bij lange na de zwemmer niet was waar hij zich voor had uitgegeven. Ik moest niet alleen het vlot, maar ook hem voortduwen.


  ‘Ik geloof dat we maar terug moesten gaan, mr. Cutter,’ zei ik. ‘U bent werkelijk moe en ons plan vereist alle kracht waarover we beschikken. Denk eens aan het gevaar dat ons wacht!’


  ‘Juist, daar denk ik aan, en daarom span ik me nu ook niet zo in, ik kan beter mijn krachten sparen voor straks. Teruggaan? Hoe komt u erbij! U gelooft toch niet dat ik me laat uitlachen?’


  Het ging mij er helemaal niet om de oude cowboy beschaamd te maken. Maar kon ik het verder met hem wagen? Het was natuurlijk mogelijk dat hij zich nu spaarde om later over des te meer kracht te beschikken. Op verdere vragen verzekerde hij dat dit werkelijk het geval was. Overigens hadden we nu pas de helft van de afstand afgelegd. Voorwaarts dus maar, op hoop van zegen! Maar ondanks dit besluit werd mijn bezorgdheid er niet minder op, en nog geen vijf minuten later opperde ik: ‘Zou u niet met uw bovenlichaam op het vlot gaan liggen? Dan rust u uit en hebt u straks weer frisse kracht.’


  ‘Inderdaad. Maar wordt dat voor u niet te zwaar?’


  ‘Nee. Doe het maar!’


  Cutter volgde mijn raad op en fluisterde, terwijl ik ons vaartuig voortbewoog: ‘Nu ik er nog eens over nadenk, sir, ben ik toch bang dat de bewakers argwaan zullen krijgen door het feit dat ons vlot in beweging is, want er staat totaal geen stroom.’


  ‘Dan vergist u zich toch. Het meer loost zijn water in de Rio Pecos, en al is dit bijna niet waarneembaar, toch is er een lichte stroming in die richting. Een losgeraakte pluk riet zal dus langzaam voortdrijven en de roodhuiden weten dat ook wel. Wat dat betreft maak ik me geen zorgen.’


  ‘Over iets anders dan wel?’


  ‘Ja, over u.’


  ‘Pshaw! Zoals ik al gezegd heb, neem ik er nu mijn gemak van, maar straks zult u eens wat zien.’


  ‘Hm. Over het zwemmen zal ik nu verder maar zwijgen; daar kom ik nog op terug voordat we de terugtocht aanvangen. Waar het nu om gaat, is het duiken. Wanneer u dat niet lukt, kan dat onze ondergang betekenen.’


  ‘Praat niet zo, sir! Ik heb toch niets anders te doen dan op het juiste ogenblik het vlot los te laten, onder te duiken en aan de andere kant van het eiland boven te komen. Zoiets is met mijn lichaamsbouw maar kinderspel. Wie zo weinig vlees aan zijn botten heeft, valt het niet moeilijk meester in het duiken te zijn.’


  Daar had Old Wabble gelijk in en het zelfvertrouwen dat hij aan de dag legde stelde me enigszins gerust, ofschoon ik wel inzag dat ik beter alleen had kunnen gaan.


  We kwamen steeds dichter bij het eiland. De kampvuren van de Comanches lichtten helder op, maar gelukkig hadden wij daar geen last van. Het vuur op het eiland was klein. Het brandde achter de bebossing, zodat wij de vlammen niet konden zien.


  Ik zwom zo regelmatig en rustig mogelijk om geen golven te veroorzaken die het licht van de enkele sterren zouden kunnen weerkaatsen. Toen wij het eiland zo dicht waren genaderd dat ik het vlot kon laten wegdrijven, zei ik tegen Old Wabble: ‘Het is zover, mr. Cutter. We moeten nu onder het riet kruipen.’


  ‘Well, dat doen we dan maar onmiddellijk,’ antwoordde hij.


  ‘Een ogenblik nog! Wanneer we met onze hoofden in de daarvoor bestemde gaten zitten en elkaar nog iets hebben te zeggen, dan moet dat fluisterend gebeuren.’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Hoewel we het vlot laten drijven, moet het toch voorzichtig gestuurd worden. Dat moet u maar aan mij overlaten!’


  ‘Mij best. Zegt u maar wanneer we moeten duiken. Dan schiet ik weg.’


  We lieten ons onder het vlot zakken en staken onze hoofden door de daarvoor bestemde openingen. Toen schoven we onze armen door de leren lussen en hingen op die wijze aan het vlot als een turner aan de ringen. Het riet droeg ons. We hoefden niet te zwemmen en om te sturen was een kleine beweging van hand of voet voldoende. Het ging heel langzaam en door de spanning die ons had aangegrepen, duurde de tijd tweemaal zo lang.


  ‘Nu moesten we eens door een haai in de kuiten worden gebeten!’ merkte Old Wabble fluisterend op. ‘Sjonge, wat zou die schuit in beweging komen. Maar goed dat die beestjes zich hier niet ophouden. Kijk daar eens!’


  ‘Ja, ik zie hem!’


  ‘En hij ziet ons. Wat zal hij doen?’


  We waren nu ongeveer nog zestig passen van het eiland verwijderd. In de begroeiing op de oever bevond zich een brede opening, waardoor het kampvuur te zien was. In het schijnsel ervan zagen wij een Indiaan, die aan de oever wat water schepte en daarbij onze ‘schuit’ in het oog kreeg. Hij bleef er even naar kijken en keerde toen terug naar het vuur.


  ‘Prachtige kerel!’ fluisterde Old Wabble. ‘Wil niets met ons te maken hebben.’


  ‘Zoveel te beter. Maar laten we even afwachten of hij ons schip toch nog niet verdacht heeft gevonden.’


  De ene minuut na de andere verstreek. We kwamen steeds dichter bij het eiland, maar de bewaker liet zich niet meer zien.


  Nog veertig, nog dertig, nog twintig en eindelijk nog maar tien passen! We dreven erlangs.


  ‘Nu, mr. Cutter!’ fluisterde ik de oude toe. ‘U duikt links en ik rechts om het eiland heen, zodat we elkaar niet hinderen. Aan de andere kant klauteren we aan land en bevinden ons dan in de rug van de bewakers. Doe uw uiterste best! Hebt u uw armen nog in de lussen?’


  ‘No.’


  ‘Klaar?’


  ‘Yes. We kunnen gaan, it’s clear.’


  ‘Mooi. Los van het vlot dan!’


  Ik liet los, dook onder water, zwom om het halve eiland heen en kwam boven. Na twee slagen was ik aan de kant. Old Wabble was nog niet te zien. Hij ging blijkbaar ergens anders aan land. Ik kon me echter niet om hem bekommeren, want ik moest allereerst op de beide bewakers af. Voorzichtig kroop ik door de struiken. De twee zaten bij het kleine vuur dat maar door vijf of zes dunne stukken hout werd gevoed. De een lag met zijn rug, de ander met zijn linkerzij naar mij toe. Iets verderop, in de schaduw van een overhangende struik, lag de gevangene. Ik kon zijn gezicht niet zien, maar zijn voeten lagen in het schijnsel van het vuur. Ze waren gebonden. Nu vlug aan het werk!


  Ik richtte me op en was met twee sprongen bij het vuur. Een vuistslag hier, een vuistslag daar – en de beide roodhuiden zakten ineen. Ik boog me even over ze heen. Ze waren bewusteloos.


  ‘Een blanke!’ klonk de stem van de gevangene, ‘komt u om mij …’


  ‘Ja,’ viel ik hem in de rede. ‘Later zal ik het u allemaal wel vertellen! Op het ogenblik moeten we handelen. Weg met de touwen!’


  Ik knielde naast hem neer en trok mijn mes. Achter me hoorde ik plotseling een gerucht.


  ‘Bent u daar, mr. Cutter?’ vroeg ik, zonder me om te draaien.


  Want wie kon het anders zijn dan Old Wabble?


  ‘Oef, oef, oef, oef!’ antwoordden echter twee mij onbekende stemmen.


  Ik richtte me bliksemsnel op en draaide me om. Er stonden twee Indianen die dropen van het water en mij aanstaarden alsof ik een geest was. Later vertelde Old Surehand mij, dat de bewakers om de drie uur werden afgelost. Deze aflossing gebeurde zwemmend. Vandaar de twee druipende gedaanten die juist op dit ogenblik de plaats van hun bewusteloze kameraden kwamen innemen. Eén ogenblik duurde mijn verbazing nog voort, toen greep ik de dichtstbijzijnde Indiaan bij de keel en sloeg hem met de rechtervuist tegen de grond. Daarop wilde ik de andere grijpen, maar deze sprong het water in en zwom schreeuwend en brullend terug naar het kamp.


  Er was nu geen tijd te verliezen. Ik sprong op Old Surehand toe en sneed de touwen om zijn armen en benen door en daarna de twee riemen waarmee hij aan een in de grond staande paal was gebonden. i


  ‘Kunt u zich bewegen?’ vroeg ik, toen hij opstond. ‘Geef vlug antwoord!’


  Ik zag deze man voor het eerst van mijn leven, maar had geen tijd hem goed op te nemen. Hij strekte zijn machtige ledematen, bukte om een van de bewustelozen zijn mes te ontnemen en antwoordde zo kalm alsof hij niets meer te vrezen had: ‘Ik kan alles wat u wilt, sir.’


  ‘Ook zwemmen?’


  ‘Ja. Waarheen?’


  ‘Over het meer. Aan de andere kant wachten blanken op ons.’


  ‘Laten we dan gaan! Het is de hoogste tijd. Binnen enkele minuten hebben we de roodhuiden hier.’


  De jager had gelijk. De opgeschrikte Comanches maakten een waarlijk hels kabaal. Ze schreeuwden, huilden, riepen en brulden! Wij konden ze niet zien, maar wel hoorden we ze het water inspringen om naar het eiland te zwemmen. We moesten weg. Maar waar was Old Wabble?


  ‘Mr. Cutter, mr. Cutter!’ schreeuwde ik boven het kabaal uit.


  ‘Mr. Cutter, waar zit u toch?’


  Old Surehand was naar de oever gegaan om naar het kamp te kijken. Hij draaide zich om en vroeg, nu niet rustig meer, maar gejaagd: ‘Mr. Cutter? Bedoelt u Old Wabble?’


  ‘Ja. Hij is met mij mee gezwommen naar het eiland om u te helpen bevrijden, maar nu is hij nergens te zien.’


  ‘Zijn er hier nog meer blanken?’


  ‘Nee.’


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen over hem. Ik ken de oude; die heeft zo zijn eigen manier van doen.’


  ‘Maar hij is verloren!’


  ‘Geloof dat maar niet, sir! Die is door de duivel nog niet klein te krijgen. Misschien is hij op dit ogenblik al veiliger dan wij. Kom mee, laat hem maar! De roodhuiden zijn allemaal al in het water en de eersten zijn al bijna hier. Vooruit, vlug, vlug!’


  Hij greep me bij de arm en trok me naar de rand van het eiland.


  Hier begreep ik zijn haast. Het water tussen ons en het kamp wemelde van de roodhuiden die onder het zwemmen woest brulden. Een van de zwemmers, die de anderen ver vooruit was, moest nog maar tien of twaalf slagen doen om het eiland te bereiken. Ik moest Old Wabble vergeten en aan Old Surehand en mijzelf denken.


  ‘Ja, het water in,’ besloot ik daarom. ‘Volg mij, zo snel u kunt!’


  We sprongen erin en zwommen met langzame, maar krachtige slagen weg, om niet te gauw moe te worden. Het gehuil van de Indianen verdubbelde; het was ontzettend om aan te horen. Ze hadden ons gezien en deden hun uiterste best om ons in te halen.


  Om mezelf maakte ik me geen zorgen, maar wel om Old Surehand! Hij zou als voortreffelijk Westman wel goed kunnen zwemmen, maar zijn gevangenschap had hem natuurlijk geen goed gedaan. Terwijl ik naast hem zwom, sloeg ik hem gade.


  Zijn slag was regelmatig en krachtig, maar al gauw zag ik dat zijn bewegingen trager werden.


  ‘Wordt u moe?’ vroeg ik.


  ‘Nee,’ verzekerde hij. ‘Maar ik heb geen gevoel in mijn handen en voeten. Die zijn verdoofd doordat ze te lang vastgebonden zijn geweest.’


  ‘Zou u het tot de andere oever kunnen uithouden?’


  ‘Ik hoop het. Onder normale omstandigheden zou geen enkele roodhuid het van me winnen, maar nu mijn bloed nog niet behoorlijk stroomt, weet ik het nog niet zo zeker.’


  Na enige tijd kreeg hij een krampend gevoel in zijn armspieren.


  Ik kende dit verschijnsel dat voor iemand die voor zijn leven moet zwemmen, heel gevaarlijk is.


  ‘Ga op uw rug liggen en zwem alleen met uw benen, dan kunnen uw armen uitrusten,’ raadde ik hem.


  Old Surehand volgde deze raad op en onze snelheid verminderde aanzienlijk. Ik zwom nu ook op mijn rug om onze achtervolgers te kunnen gadeslaan. Ze waren allemaal nog achter ons, maar op verschillende afstanden. Het hele achter ons liggende stuk van het meer wemelde van Indianen. Een van hen was ons tot op ongeveer honderd pas genaderd. Old Surehand zag hem ook en zei:


  ‘We moeten harder opschieten. Zo gaat het te langzaam. Ik zal het maar weer eens op de gewone manier proberen.’


  Hij deed het, maar bekende even later: ‘Mijn armen slapen. Zwemt u maar alleen verder.’


  ‘Old Surehand in de steek laten? Geen denken aan. Gaat u dwars over mijn rug liggen, dan draag ik u.’


  ‘Daar ben ik te zwaar voor!’


  ‘Voor mij niet.’


  ‘Maar dan gaat het te langzaam en halen de roodhuiden ons in.’


  ‘Dat zien we dan wel. Doet u het nu maar.’


  De bevrijde volgde mijn wens op, zij het aarzelend. Licht was hij inderdaad niet, maar het ging. Toch kwam die ene Indiaan steeds dichterbij. Hij scheen tot nu toe met ons gespeeld te hebben, maar schoot nu zo krachtig en lenig voorwaarts, dat het duidelijk was, dat hij ons zou inhalen. Hij was echter de enige, de anderen lagen nog steeds een heel stuk achter.


  Toen wij ongeveer driekwart van de afstand hadden afgelegd en de Comanche hooguit nog dertig pas achter ons was, stiet hij een triomfantelijke oorlogskreet uit.


  ‘Hij haalt ons in en dat is mijn schuld!’ zei Old Surehand. ‘U bent een zwemmer zoals ik er nog nooit een heb gezien, maar door mijn gewicht te torsen zou zelfs de sterkste reus worden opgehouden.’


  ‘Pshaw! Het water draagt u mee en voor die ene roodhuid ben ik niet bang.’


  ‘Ik ook niet. Als hij hier komt, is hij verloren. Ik heb een mes bij me en in mijn armen heb ik weer gevoel.’


  ‘Laat hem maar aan mij over! Ik ben niet gebonden geweest.’


  ‘Wilt u hem doodsteken? Ik houd er namelijk niet van onnodig bloed te vergieten.’


  ‘Ik evenmin. Ik zal hem een klap geven en hem meenemen naar de oever.’


  ‘Dat kan maar één man doen: de jager die Old Shatterhand heet. Ik heb toch heus wel ook spieren, maar ik moet verscheiden klappen uitdelen om iemand bewusteloos te slaan.’


  ‘Het zit hem niet alleen in de kracht, er komt ook nog behendigheid bij kijken. Denkt u dat u weer kunt zwemmen?’


  ‘Ja, laat me er maar af. Het zal waarschijnlijk wel weer gaan.’


  ‘Waarschijnlijk! En u wilt met die Indiaan vechten? Daar is alleen maar een Old Surehand toe in staat.’


  ‘Ik hoor dat mijn naam u bekend is, mag ik die van u ook weten?’


  ‘Ik zal u straks wel zeggen hoe ik heet. Probeer nu eerst of u alleen verder kunt komen!’


  De poging lukte. Zijn armen weigerden geen dienst meer.


  Overigens was het een wel heel eigenaardige toestand. Twee blanken, die in een meer zwommen en achtervolgd werden door een hele troep Indianen, babbelden met elkaar alsof ze rustig in een New Yorks restaurant zaten!


  Terwijl Old Surehand zich van mijn rug had laten glijden en zelf weer probeerde te zwemmen, waren we niet verder gekomen. De roodhuid kwam snel naderbij en stiet opnieuw een triomfkreet uit.


  ‘Laat hem maar aan mij over,’ verzocht ik mijn metgezel en op hetzelfde ogenblik draaide ik me om.


  De vijand zag dat ik me wilde verdedigen en stopte. Terwijl hij de hand met het mes omhoog stak, riep hij: ‘Hier is Vupa-Umugi, het opperhoofd van de Comanches! Zijn mes zal allebei de blanke honden aan stukken rijten!’


  Ha, hij was het dus! Prachtig.


  ‘En hier is Old Shatterhand, de man die jou, dat denk je tenminste, niet ontkomen kan,’ riep ik terug. ‘Probeer maar of je gelijk hebt!’


  ‘Old Shatterhand!’ – ‘Old Shatterhand!’ riepen Old Surehand en de roodhuid in koor, en de roodhuid voegde eraan toe: ‘Zo, ben jij die ellendige coyote, goed, dan zul je sterven!’


  Na deze woorden dook hij snel onder. Een gevecht dus op leven en dood, in de nacht en op het water! Het was duidelijk dat het opperhoofd vlak bij mij boven wilde komen, om me aan zijn mes te rijgen. Ik dacht er niet aan dat maar af te wachten.


  Ik dook dus ook, maar veel dieper dan hij. Het water houdt, net als een diamant, het overdag opgezogen licht nog lang vast. Een goed duiker kan daarom in het donker onder water even goed en misschien nog beter zien dan boven water. Toen ik op een diepte van ongeveer vijf meter zweefde, keek ik naar boven. Ja, daar was hij, zijwaarts van me. Hij strekte zijn handen uit, om met een laatste slag naar de oppervlakte te schieten. Ik deed deze slag gelijk met hem en dook achter hem op. Vupa-Umugi kreeg een klap op het hoofd die afdoende was. Ik greep hem direct vast, om te voorkomen dat hij zou wegzinken.


  ‘Old Shatterhand! Waarachtig, ’t is Old Shatterhand! Dat is nu wel bewezen!’ riep Old Surehand uit.


  ‘Ja, sir, ik ben het inderdaad. Maar vertelt u me eerst eens of u uw armen weer kunt gebruiken.’


  ‘Dat geloof ik wel.’


  ‘Doe uw best! Ik moet nu de roodhuid meeslepen. We zwemmen verder.’


  En kijk, het ging! De bewegingen en de inspanning van het zwemmen waren bij Old Surehand te snel op de voorafgaande gedwongen houding van de ledematen gevolgd. De kramp scheen nu voorbij te zijn. We zwommen langzaam om hem te sparen en bereikten zonder dat hij in moeilijkheden raakte de oever. Daar werd het opperhoofd, dat juist weer bij kennis kwam, gebonden.


  Onze onderneming was zowel gelukkig als ongelukkig verlopen. Ik had Old Surehand bevrijd en bovendien de aanvoerder van de Comanches gevangen, maar Old Wabble verloren. Wat was er van hem geworden? Old Surehand geloofde niet dat hij dood was. Hij beweerde:


  ‘Die oude knaap is er door niets of niemand onder te krijgen, sir. Ik durf te wedden dat hij ons op het ogenblik hier of daar rustig zit uit te lachen. Zo’n loze vos moet je bestudeerd hebben om hem door en door te kennen. Het zou me niets verbazen, wanneer, hij plotseling ook met een of meer gevangenen kwam opdagen.’


  ‘Hij kon anders zelf wel eens gevangen zijn!’ sprak ik hem tegen.


  ‘In dat geval kunnen wij hem helpen, want dan wisselen we hem eenvoudig uit tegen het opperhoofd.’


  ‘U wilt dus Vupa-Umugi niet om het leven brengen?’


  ‘Bewaar me! Het is niet mijn gewoonte om voor moordenaar te spelen. Hij mag het dan niet aan mij verdiend hebben, maar wat mij betreft laten we hem lopen, zodra we Old Wabble terughebben.’


  ‘Akkoord, sir. Maar kijk daar eens, daar zie ik hoofden boven het water uitsteken!’


  De meeste Comanches hadden van de achtervolging afgezien.


  Anderen hadden haar voortgezet en kwamen nu aanzwemmen.


  Ze werden met dreigende uitroepen en een paar schoten in de lucht teruggedreven. Hierop moest ik mijn metgezellen vertellen hoe ons huzarenstukje verlopen was.


  Ik was hiermee nog niet klaar, toen we geritsel in de struiken hoorden. We luisterden. De twijgen ritselden en knapten alsof er grote dieren als paarden doorliepen. Toen klonk een bevelende stem:


  ‘Buk je op het paard, roodhuid, anders kost het je je neus; it’s clear.’


  ‘Old Wabble!’ zei Old Surehand. ‘U zult zien, mesjeurs, dat mijn voorspelling letterlijk uitkomt.’


  En werkelijk, daar stapte hij uit de struiken, met achter zich een paard, waarop een Indiaan was vastgebonden. Achter dit paard kwamen nog twee hengsten, die allebei een beladen pakzadel droegen.


  ‘Zo, daar ben ik weer,’ lachte de oude. ‘Ik heb wat voor u meegebracht wat heel goed te gebruiken is. Ah, good evening, mr. Surehand! Bent u er ook al? Ik had wel gedacht dat ik er niet bij hoefde te zijn. Mr. Shatterhand was mans genoeg om u alleen te bevrijden.’


  ‘Waar hebt u in vredesnaam uitgehangen, mr. Cutter?’ vroeg ik.


  ‘Wij zaten behoorlijk over u in angst.’


  ‘Kom, kom! Angst? Ik loop heus niet in zeven sloten tegelijk. Ik zorg altijd voor mezelf en bovendien nog voor anderen.’


  ‘Waarom bent u niet op het eiland gekomen?’


  ‘Omdat ik een grote ezel ben geweest; it’s clear. Ik dacht werkelijk dat ik aardig kon zwemmen en duiken, maar tegen u kon ik niet op. Het zwemmen had ik gelukkig overleefd. Dat wil zeggen, naar het eiland toe. Maar om nog eens terug te zwemmen en daarbij weer mijn beenwindsels te verliezen – nee dat lokte me beslist niet aan. En dat duiken nog minder. Stel je voor dat je niet meer boven komt. Een mens zou er levend bij kunnen verzuipen. Ik bleef daarom onder het vlot hangen en wachtte maar af wat ervan zou komen. Plotseling werd er zo hard gebruld, dat die schuit van mij ervan begon te schommelen, en op hetzelfde ogenblik sprongen de roodhuiden het water in. Er bleef er niet een aan land. Zelfs de knapen die de paarden bewaakten gingen achter u aan. Een van hen moest echter achterblijven en die wilde ik halen. Ik peddelde dus naar de oever, sloop op hem toe en gaf hem zo’n watjekouw, dat hij zonder mij om toestemming te vragen ging zitten. Ik bond hem vast met zo’n riem waaraan ze vlees ophangen. Toen kwam de gedachte bij mij op, dat wij ook mondvoorraad nodig hadden. Ik liep dus naar de paarden, zocht er drie uit, belaadde twee ervan met vlees en de derde met de neergeslagen roodhuid. Ik moest me wel erg haasten, maar het lukte: net toen de eerste Indianen terugkwamen ging ik er met mijn vrachtje vandoor. Nou, en nu ben ik hier! Wat er met het vlees gaat gebeuren kan ik me wel voorstellen, maar wat er met die roodhuid moet gebeuren, daar moeten anderen zich het hoofd maar over breken.’


  ‘Morgen laten we hem lopen,’ zei Old Surehand.


  ‘Mij best. Hij is hierheen gereden en terug mag hij lopen! Maar zijn opperhoofd, hoe is die in uw handen terechtgekomen?’


  ‘Die heeft mr. Shatterhand gevangen.’


  ‘Op het eiland?’


  ‘Nee, tijdens de achtervolging in het water.’


  ‘Ah, een zeeslag dus. Later moet u mij maar eens vertellen hoe dat allemaal in zijn werk is gegaan. Laat u hem ook lopen?’


  ‘Ja.’


  ‘Jammer! Een kerel als die kun je beter ophangen dan laten lopen. Maar geef hem zijn vrijheid niet terug voordat u uw wapens en alles wat de roodhuiden u nog meer hebben afgenomen, weer in uw bezit hebt. Ik ben nooit een Indianenvriend geweest. Ze deugen geen van allen en ze beschouwen het als een teken van zwakte, wanneer je ze zachtzinnig behandelt. Er zou voor de rest van de mensheid niets verloren zijn geweest, wanneer die Vupa-Umugi plus zijn honderd vijftig Comanches daar in het meer verdronken waren, it’s clear!’


  3. Naar de Llano Estacado


  Winnetou had mij geschreven dat hij Bloody-Fox wilde gaan waarschuwen. Maar ik kende de Apache te goed om er niet zeker van te zijn dat hij niet met een waarschuwing zou volstaan, maar zo mogelijk ook voor redding zou zorgen. En deze kon er alleen maar uit bestaan, dat hij met een toereikende schare Apaches Bloody-Fox te hulp kwam. Wat had hij nu gedaan? Ofschoon deze vraag moeilijk scheen, was ze toch gemakkelijk te beantwoorden. Het hing alleen maar af van de tijd.


  Was die te kort, dan was Winnetou meteen naar Fox gereden.


  Was er echter voldoende tijd om hulp te halen, dan zou hij eerst naar het kamp van zijn stam rijden om het nodige aantal krijgers mee te brengen.


  Maar hoe kon Winnetou weten of hij tijd had of niet? Even gemakkelijk als ik zelf. De Comanches aan het Blauwe Water waren hem, de niet te evenaren spoorzoeker, vast niet ontgaan.


  Al was het hem dan misschien niet mogelijk geweest hen te beluisteren en daarbij te vernemen dat ze op een versterking van nog honderd man onder bevel van het opperhoofd Nale-Masiuv wachtten, dan had hij toch zeker uit de aanwijzingen opgemaakt dat ze niet direct haast hadden. Waarschijnlijk had Winnetou dus eerst zijn stam opgezocht.


  Misschien was dat ook helemaal niet nodig geweest, maar had het opperhoofd een scout gevonden die hij daar heen kon sturen. In ieder geval waren de Apaches ervan op de hoogte, dat de Comanches de krijgsbijl hadden opgegraven en hadden ze voor alle zekerheid verkenners uitgezonden. Was Winnetou zo’n verkenner tegengekomen, wat helemaal niet tot de onmogelijkheden behoorde, dan had hij hem teruggestuurd en was hij zelf naar de oase gereden.


  Mijn vermoedens gingen zelfs nog verder, want ik kende mijn Winnetou en wist hoe omzichtig hij gewoonlijk te werk ging.


  De dag van mijn aankomst in de Siërra Madre was hem bekend.


  Hij wist dat ik zijn briefje zou vinden en hem direct zou volgen.


  De weg kende ik even goed als hij. Het was voor hem dus niet moeilijk uit te maken in welke omgeving ik mij ongeveer moest bevinden. Wanneer hij zelf meteen was doorgegaan naar de Llano Estacado, zou hij ervoor hebben gezorgd dat zijn krijgers bij de oase een betrouwbaar leider aantroffen. En deze leider kon alleen ik maar zijn. In dat geval zou ik onderweg beslist een Apache aantreffen, die opdracht had op mij te wachten en mij op de hoogte te brengen. Het zal spoedig blijken hoe juist ik Winnetou beoordeeld had.


  Voorlopig was het echter nog niet zo ver. Wij zaten nog aan het Saskuan-kui en wachtten op het aanbreken van de dag om met de Comanches te onderhandelen. Old Surehand moest alles wat ze hem hadden afgenomen, in het bijzonder zijn wapens, terugkrijgen. Daarvoor in de plaats wilden wij Vupa-Umugi, hun gevangen opperhoofd, vrijlaten.


  Wij waren zo voorzichtig geweest om niet aan de oever te blijven, waar de vijand ons, gedekt door de vele struiken, makkelijk zou kunnen overvallen, maar waren een eind de prairie ingetrokken, omdat wij daar niet konden worden beslopen. De wachten werden hier ingedeeld en daarna kon wie wilde gaan slapen dat doen. Ik was niet van plan om tot de ochtend wakker te blijven, want ik wist niet welke inspanningen de nieuwe dag zou eisen. Ik verheugde mij erop Old Surehand in het volle daglicht te zullen zien. Nu was het te donker om hem goed te kunnen bekijken. Later vertrouwde hij me toe, dat hij net zo nieuwsgierig was geweest om mij te zien. Wij hadden veel met elkaar kunnen praten, maar we waren geen van beide erg spraakzaam en wilden slapen. Eén ding wilde ik nu echter al weten. Daarom zei ik, toen hij naast me kwam liggen: ‘Voordat we gaan slapen zou ik u graag iets willen vragen: had u met uw rit door deze streek een bepaald doel?’


  ‘Ja. Ik wilde naar de Mescalero-Apaches in de hoop daar Winnetou aan te treffen en, met zijn hulp, misschien ook u te leren kennen. Ik voelde het namelijk als een schande dat ik noch Winnetou, noch Old Shatterhand ooit had gezien.’


  ‘Wij kennen u evenmin, dus dat is hetzelfde. We hebben echter genoeg over u horen vertellen. Het tweede deel van uw wens, namelijk om mij te zien, is dus al eerder vervuld dan u had gedacht. En het eerste deel kan in vervulling gaan zonder dat u naar de Mescalero’s rijdt. Ik ben namelijk op weg om Winnetou ergens anders op te zoeken.’


  ‘Waar is hij op het ogenblik dan?’


  ‘In de Llano Estacado.’


  ‘Heigh day, dat is prachtig! Met u en hem in de gevaarlijke Estacado! Mag ik met u meerijden?’


  ‘Graag zelfs. We zullen uw hulp heel goed kunnen gebruiken. Morgen zal ik u vertellen waarom. Nu echter moeten we gaan slapen om krachten te verzamelen. Wel wil ik u verklappen dat het om een dansje met de Comanches gaat.’


  ‘Met deze hier, of met anderen?’


  ‘Met deze en anderen die zich nog bij hen moeten aansluiten. U zult toch wel hebben gehoord waar ze over gesproken hebben? Hebben ze het niet over het doel van hun tocht gehad?’


  ‘Ja, maar zo zacht en voorzichtig, dat ik er niets van heb kunnen verstaan. Neemt u mij alstublieft mee! Ik verheug me erop de Comanches het feit betaald te zetten dat ze mij als een greenhorn hebben overrompeld. Wat moet u wel van mij denken! Jarenlang heb ik gehoopt dat ik u nog eens zou leren kennen en mij op de een of andere manier bij u zou mogen aansluiten. Nu is dat gebeurd, maar op een manier waarover ik me schaam! It’s clear, zou Old Wabble zeggen.’


  ‘Van schamen hoeft geen sprake te zijn. Ik ben al zo dikwijls gevangen genomen en Winnetou eveneens. Ik ben blij dat ik u een kleine dienst heb kunnen bewijzen.’


  ‘I beg, sir: een kleine dienst was het nu bepaald niet. Ik zou dan wel eens willen weten wat u een grote noemt! Ik had er heel wat voor over gehad als het omgekeerd was geweest, namelijk zo dat ik u een dienst had bewezen. Enfin, misschien krijg ik daar nog wel eens de kans toe.’


  ‘Ja, ja, maar liever blijf ik toch maar uit de handen van de Comanches. En nu gaan we werkelijk slapen. Good night, mr. Surehand!’


  ‘Good night, mr. Shatterhand! Ik zal waarschijnlijk beter slapen dan daarginds op het eiland, waar ze me alleen maar vandaan zouden hebben gehaald om me de marteldood te laten sterven.’


  De nacht was koel en mijn kleren waren nat, maar toch sliep ik als een roos, tot ik om vier uur werd gewekt voor de laatste wacht. Toen deze er bijna op zat, brak de ochtendschemering aan en spoedig was het licht genoeg om mijn nieuwe, beroemde kennis te aanschouwen.


  Daar lag hij voor me, rustig slapend, een boom van een kerel. Zijn machtige ledematen waren helemaal in leer gehuld, maar zo, dat zijn door de zon verbrande borst onbedekt bleef. Hij kon zo ongeveer van mijn leeftijd zijn. Zijn lang, bruin, zijdeachtige haar hing als een sluier tot aan zijn middel, en zelfs terwijl hij sliep lag er een uitdrukking van enorme wilskracht op zijn gezicht. Zoals ik hem hier zag liggen, had ik hem mij uit de beschrijvingen ook voorgesteld. Het is beslist niet juist zich elke Westman van naam voor te stellen als iemand van machtige gestalte. Wie dat doet – en dat gebeurt maar al te vaak – voelt zich als hij de betreffende man te zien krijgt veelal teleurgesteld. Ik heb maar twee beroemde jagers gekend die een reusachtige gestalte hadden, namelijk Old Firehand en Old Surehand. Vaak ervaart men dat lichamelijke reuzen een waarlijk kinderlijk gemoed hebben en niet kunnen vechten, terwijl sommige schriele mannetjes zich liever doodvechten dan op de vlucht gaan. Het leven in het Wilde Westen is voor het verkrijgen van gevulde lichaamsvormen niet gunstig, maar wel verschaft het stalen spieren en pezen.


  Het was tijd de slapers wakker te maken. Ik deed het en toen Old Surehand zich oprichtte, kon ik pas goed zien hoe harmonisch hij gebouwd was.


  ‘Good morning, sir!’ begroette hij mij, terwijl hij me vorsend opnam. ‘Eindelijk zie ik u dan. Gisteravond was het daar te donker voor. Hier hebt u een hand van me als ochtendgroet en nogmaals bedankt wat u voor mij hebt gewaagd!’


  ‘Ik ben ook blij dat ik kennis met u kan maken. Indien u er prijs op stelt, blijven we bij elkaar.’


  ‘Well, afgesproken.’ Hij rekte zich uit, onderzocht zijn hand- en voetgewrichten en vervolgde toen: ‘Ik heb goed geslapen en de gevolgen van het binden zijn volkomen verdwenen. Wat gaan we doen?’


  ‘We gaan het opperhoofd vertellen wat we van hem verlangen en sturen dan de gevangen Indiaan naar zijn kamp.’


  ‘En tot hij terugkomt, wordt er behoorlijk ontbeten!’ voegde Old Wabble eraan toe. ‘Waarom heb ik anders al dat vlees meegebracht? Wie iets te eten heeft, die moet ook eten, it’s clear.’


  We gaven graag aan de woorden van de oude gevolg. Eerst moesten echter de onderhandelingen met Vupa-Umugi worden gevoerd. Daar ze op Old Surehand betrekking hadden, vond ik dat hij het opperhoofd zelf maar zijn eisen moest kenbaar maken en zo gebeurde het. Vupa-Umugi aarzelde trouwens helemaal niet op de gestelde eisen in te gaan. Hij zag in dat hij er niet schappelijker had kunnen afkomen. Toen maakten wij de banden van de door Old Wabble gevangen Indiaan los. Hij kreeg van zijn opperhoofd de nodige bevelen en vertrok om ze op te volgen. Nu hadden wij tijd om te ontbijten.


  Na ongeveer twee uur keerde de bode terug met een paar andere Indianen. Ze brachten het paard van Old Surehand mee, alsook de wapens en andere dingen die hem waren afgenomen, waaronder zijn breedgerande hoed die op het eiland was achtergebleven. Toen Old Surehand verklaarde dat hij niets miste, lieten wij het opperhoofd gaan. Eigenlijk hadden wij hem moeten laten beloven van verdere vijandelijkheden tegen ons af te zien. We begrepen echter dat hij zijn woord toch niet zou houden en daar de onderhandelingen met hem daardoor alleen maar zouden worden gerekt, lieten we het er maar bij. Toen wij de touwen waarmee de Comanche gebonden was geweest hadden losgemaakt en hij zich al een paar passen verwijderd had, draaide hij zich om en zei tegen mij: ‘De bleekgezichten hebben vrede met ons gesloten. Vupa-Umugi vraagt u hoelang die zal duren.’


  ‘Zolang hij zelf wil,’ antwoordde ik. ‘Het hangt helemaal van uzelf af.’


  ‘Waarom spreekt Old Shatterhand niet duidelijker? Waarom noemt hij geen bepaalde tijd?’


  ‘Omdat ik dat niet kan. Wij zijn de rode mannen niet vijandig gezind en willen liefst altijd in vriendschap met hen leven. Zolang zij de vrede bewaren, zal ook bij ons de krijgsbijl begraven blijven.’


  ‘Oef! Hoelang zullen de blanke mannen in deze streek blijven?’


  ‘We breken straks al op.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Vraag de wind waarheen hij gaat! Hij waait nu eens hier – dan weer daarheen. Zo is het ook met de jager in het Westen. Nooit kan hij zeggen waar hij zich morgen bevinden zal.’


  ‘Old Shatterhand ontwijkt mijn vraag!’


  ‘Mijn antwoord is precies zoals het uwe zou zijn, als ik u dezelfde vraag stelde.’


  ‘Nee. Vupa-Umugi zou de waarheid zeggen.’


  ‘Dat zullen we dan eens proberen. Hoelang blijven de rode krijgers hier aan het Blauwe Water?’


  ‘Nog een paar dagen. Wij zijn hier gekomen om te vissen en zullen gaan wanneer we dat hebben gedaan.’


  ‘Waarheen rijdt u dan?’


  ‘Naar onze vrouwen en kinderen.’


  ‘Wees verstandiger dan Tokvi-Kava eens dacht te zijn[18] en handel naar uw woorden! Iedere leugen wordt op den duur gestraft. U hebt gezegd dat u niet bang bent voor Old Shatterhand. Dat hoeft u ook niet te zijn, zolang u hem niet dwingt met u af te rekenen. Ik heb gesproken! Howgh!’


  Vupa-Umugi maakte een trotse, afwerende handbeweging en ging heen, gevolgd door zijn mannen. Mijn metgezellen wilden over zijn houding en uitlatingen beginnen, maar ik sneed hen de pas af:


  ‘Mesjeurs, laten we daar nu over zwijgen! Later kunnen we het daar nog wel eens over hebben. Nu moeten we opbreken.’


  ‘Is daar zoveel haast mee, sir?’ vroeg Webster. ‘We hebben de roodhuiden een geduchte les gegeven en ze zullen er wel voor oppassen ons daar een tweede gelegenheid voor te geven.’


  ‘Ik ben er integendeel van overtuigd dat ze wraak willen nemen. Ze mogen dan bang voor ons zijn, maar ze weten even goed als wij, dat ze bij een eventuele aanval, twaalfmaal zo sterk zijn als wij. Ze hadden met Old Surehand een uitnemende vangst gedaan die wij hun weer hebben ontnomen. Ze zullen daarom woedend zijn en proberen niet alleen hem, maar ook ons in hun macht te krijgen. Wanneer ze ons hier in de open savanne overvallen, hebben wij geen dekking. Wij zouden ons natuurlijk weren en de rode zware verliezen toebrengen, maar uiteindelijk zouden we toch het onderspit moeten delven. Nee, we moeten zo gauw mogelijk hier vandaan.’


  ‘Dat kan ons dan ook niet helpen, want als ze werkelijk van plan zijn ons uit te roeien, zullen ze ons achtervolgen.’


  ‘In dat geval kunnen wij een geschikte plek uitzoeken om ze een warme ontvangst te bereiden. Ze zullen ons zeker volgen, al was het alleen maar om erachter te komen waar wij heengaan. Maar al te ver kunnen ze zich niet verwijderen, omdat ze naar de Llano willen.’


  Wij reden dus weg, rijkelijk voorzien van vlees. Ik reed met Old Surehand voorop en niemand vroeg mij waar ik heen wilde. We sloegen de richting in van de doorwaadbare plaats en toen we daar waren aangekomen, dreef ik mijn paard het water in. De anderen volgden me. Op de andere oever steeg ik af, bond Hatatitla aan een boom en ging zitten. Old Surehand en Old Wabble volgden dadelijk mijn voorbeeld, maar Webster bleef evenals de anderen in het zadel zitten en vroeg: ‘Stijgt u af, sir? Bent u dus van plan hier voorlopig te blijven?’


  Ik hoefde niet te antwoorden, want Old Wabble deed dat al voor me.


  ‘Allicht blijven we hier, Webster. Verbaast je dat? Je kunt dus niet begrijpen waarom we in plaats van naar het oosten, waar we eigenlijk heen willen, naar het westen zijn gereden?’


  ‘Wat een vraag! U denkt toch niet dat ik achterlijk ben? De roodhuiden mogen niet weten dat wij naar het oosten willen, omdat wij hun krijgsplan kennen, vandaar dat we eerst in de verkeerde richting zijn gereden. Maar waarom we hier zo op ons gemak moeten gaan zitten is mij een raadsel.’


  ‘Heel veel dingen zijn al een raadsel voor je geweest en er zullen er heus nog wel meer komen. Eerst wilde je niet bij het Blauwe Water vandaan, ofschoon we daar aan het grootste gevaar waren blootgesteld. En nu, op het ogenblik dat we ons achter de rivier en de struiken in een prachtige dekking bevinden, blijf je in het zadel kleven als een vlieg in de lijm.’


  ‘U wilt dus op de roodhuiden wachten?’


  ‘Yes.’


  ‘Maar dat is toch helemaal niet nodig! Als ze komen, moeten we ons verdedigen en als we verder rijden, ontlopen we alle vijandelijkheden. Daarom is het toch veel beter als we ons uit de voeten maken?’


  ‘Zodat ze onze sporen kunnen volgen om ons ’s avonds of ’s nachts te overvallen? Sjonge, wat een slimmerd ben jij toch! Kom, stijg nu maar af!’


  Webster deed wat van hem werd verlangd, hoewel niet zonder mopperen. Old Wabble ergerde zich daarover en viel boos tegen hem uit:


  ‘Wat mopper je toch, sir? Je kunt gerust doorrijden, als het je hier niet bevalt. Ik denk trouwens dat de streek die nu voor ons ligt, jullie geen van allen veel genoegen zal bereiden. Of is een van jullie soms al eens in de Llano Estacado geweest?’


  Cutter richtte deze vraag tot allen en toen bleek dat nog niemand van hen de vlakte ooit was overgestoken, gaf hij zo’n schrikwekkende schildering van de woestijn en vertelde hij van zoveel rampen, dat ze er van rilden. Ik liet hem maar begaan, omdat hij me er onbewust een handje mee hielp.


  We hadden ons kamp niet vlak aan het water opgeslagen, maar achter de op de oever groeiende struiken en ik zat zo, dat ik, tussen twee struiken door de doorwaadbare plaats in het oog kon houden. Old Surehand die naast me zat, had hetzelfde uitzicht. Old Wabble vertelde een verhaal over een op de Llano uitgevoerde roofoverval en omdat er een persoon in voorkwam die ik had gekend, schonk ik meer aandacht aan hem dan aan de rivier. Opeens stootte Old Surehand me aan en zei, terwijl hij naar de rivier wees, ‘Kijk! Daar komen ze!’


  Old Wabble brak zijn verhaal af en wij loerden door de struiken. Op de andere oever verscheen een groep bereden Comanches van ongeveer dertig man, allen met de oorlogskleuren beschilderd. Een van hen, waarschijnlijk de aanvoerder, steeg af en onderzocht de bodem, om te zien of wij de rivier waren overgestoken of zijwaarts waren afgebogen. Toen hij zag dat het eerste het geval was, steeg hij weer op en reed het water in. De anderen volgden hem op Indianenmanier, dus achter elkaar.


  ‘Wat onvoorzichtig zijn die roodhuiden toch!’ merkte Old Wabble op. ‘In plaats van eerst een verkenner te sturen om te zien of wij werkelijk weg zijn, rijden ze allemaal tegelijk het water in. Nu komen ze ons allemaal voor de loop. Enfin, mijn kogels zijn tot hun dienst.’


  Cutter greep zijn geweer, maar ik zei afwerend:


  ‘Er wordt niet geschoten, sir. Ik heb de Comanches hier niet opgewacht om ze te doden, maar om ze van de achtervolging af te brengen. Zodra de eerste roodhuid vlak bij is, komen wij voor de dag. U legt dan aan terwijl ik met hen spreek. Er wordt echter pas dan geschoten als ik dat doe!’


  ‘Zoals u wilt,’ bromde Old Wabble. ‘Maar het zou veel beter zijn als die rode honden naar de andere wereld werden geholpen.’


  Hij was geen Indianenvriend en was het dus met mijn gedragslijn helemaal niet eens. Ik wachtte tot de aanvoerder tot op een afstand van tien paardenlengten genaderd was. Toen stonden wij op en kwamen uit de struiken te voorschijn. Meteen richtten wij onze geweren op de roodhuiden.


  ‘Oef, oef, oef, oef!’ schreeuwden zij verbaasd en verschrikt.


  ‘Halt!’ riep ik hun toe. ‘Wie nog één stap verder rijdt of naar zijn wapens grijpt, wordt neergeschoten!’


  Ze bleven staan. Dat konden ze doen omdat hun paarden niet zwommen, maar vaste grond onder de voeten hadden.


  ‘Oef!’ riep de aanvoerder. ‘Old Shatterhand is nog hier! Waarom heeft hij zich verborgen en is hij niet verder gereden zoals wij dachten?’


  ‘Zo, dachten jullie dat?’ vroeg ik. ‘Jullie dacht dus dat ik geen verstand had en er geen rekening mee hield dat je ons achterna zou komen!’


  ‘Wij wilden Old Shatterhand niet volgen.’


  ‘Nee? Wat was dan de bedoeling?’


  ‘Wij wilden op jacht gaan.’


  ‘Zo. Ik dacht eigenlijk dat de Comanches hier waren om te vissen.’


  ‘De meesten vissen; de anderen jagen. Wij willen vlees maken om het mee te nemen naar onze wigwams.’


  ‘En waarom dan aan deze kant van de rivier, in plaats van aan de andere kant?’


  ‘Omdat we geloven dat we hier meer wild kunnen vinden.’


  ‘Ja, dat wild zijn wij.’


  ‘Nee, dat wild zijn de buffels en antilopen op de prairie en in de dalen.’


  ‘Sedert wanneer is het bij de rode krijgers gewoonte om hun gezichten te beschilderen wanneer ze alleen maar op jacht gaan?’


  ‘Sedert – sedert – sedert…’ Hij kon geen passend woord vinden en riep me daarom toornig toe, ‘Sedert wanneer is het bij de krijgers van de Comanches gewoonte om ieder bleekgezicht rekenschap te geven van wat zij wel of niet van plan zijn?’


  ‘Sedert Old Shatterhand deze rekenschap verlangt! Ik heb Vupa-Umugi, jullie opperhoofd, gezegd dat ik een vriend van de rode mannen ben, maar dat ik geen genade zal laten gelden wanneer ik word aangevallen.’


  ‘Wij willen u niet aanvallen.’


  ‘Keer dan onmiddellijk terug!’


  ‘Dat doen we niet. Wij rijden u voorbij en gaan op jacht!’


  ‘Probeer het. Maar er blijft dan niemand van jullie in leven. De rivier zal uw lijken stroomafwaarts doen drijven en ze dan aan de oever spoelen.’


  ‘Oef! Wie gebiedt hier: Old Shatterhand of de krijgers van de Comanches?’


  ‘Old Shatterhand. De rode krijgers zien dat wij onze geweren op hen hebben gericht. Ik hoef maar te bevelen en ze branden los en dan zal ook mijn toverbuks gaan spreken. Ik geef u de tijd die dit stuk hout nodig heeft om langs die boom daar te drijven. Wanneer de rode krijgers hun paarden dan nog niet hebben gekeerd, zal niemand van hen daar meer toe in staat zijn. Ik heb gesproken!’


  Daarop greep ik mijn Henry-buks die ik op de aanvoerder richtte. Hij draaide zich om in het zadel en sprak even zacht met degenen die achter hem stonden. Toen draaide hij zich weer naar mij en vroeg:


  ‘Hoelang is Old Shatterhand van plan hier aan de rivier te blijven?’


  ‘Tot ik weet dat de Comanches niets kwaads tegen ons in het schild voeren.’


  ‘Dat kan hij nu al weten.’


  ‘Nee. Wij zullen uit elkaar gaan en deze oever zowel stroomopwaarts als stroomafwaarts over een grote afstand bezetten, zodat we iedere Comanche zullen zien die erover wil. Eén schot zal voldoende zijn om ons in minder dan geen tijd te verenigen en de Comanches terug te drijven. Wanneer de rode krijgers tot morgenavond niet hebben geprobeerd naar deze oever te komen, zullen wij ervan overtuigd zijn dat zij vrede willen. Daarop zullen wij deze streek verlaten, omdat wij alleen hierheen gekomen zijn om Old Surehand te bevrijden.’


  ‘Oef! Zullen de bleekgezichten dan werkelijk gaan?’


  ‘De rode krijgers zullen ons dan niet meer zien. Ik heb het gezegd en ik houd woord.’


  ‘En Old Shatterhand is werkelijk alleen hierheen gekomen om Old Surehand te bevrijden?’


  ‘Inderdaad.’


  Deze verzekering kon ik geven zonder mij aan een leugen schuldig te maken. Ik had rechtstreeks naar de Llano Estacado gewild en niet naar het Blauwe Water.


  De aanvoerder wisselde weer enkele woorden met de ruiters achter zich en deed daarna nog één poging: ‘Old Shatterhand dreigt omdat hij ons niet gelooft. Wanneer wij ondanks zijn bedreiging toch verder rijden, zal hij toch niet schieten?’


  ‘Ik zal wel schieten en jij zult de eerste zijn die een kogel in zijn knie krijgt. Overigens is het hout voorbij die boom gedreven.’


  ‘Oef! Dan rijden wij terug. Maar wee Old Shatterhand en zijn bleekgezichten, wanneer zij voor morgenavond naar de andere kant van het Blauwe Water mochten komen! Ook wij zullen onze oever bezetten en iedereen doden die probeert erop te komen. Howgh!’


  De Indianen keerden om en verdwenen, de een na de ander, in de aan de overkant staande struiken. Ik wendde me tot Old Wabble:


  ‘Nu, mr. Cutter, wat zegt u ervan? Is dat geen prachtig resultaat? Ze zijn weg!’


  ‘Maar zullen terug komen!’


  ‘Denken er niet aan.’


  ‘Ik zeg u dat de roodhuiden terug zullen komen. Ze zullen op een andere plaats overzwemmen.’


  ‘Ik zeg u dat ze aan de andere kant blijven, omdat ze mijn dreiging voor waar houden. Overigens geloven ze nu dat wij alleen maar hier zijn gekomen om mr. Surehand te bevrijden en verder niets in ons schild voeren. We hoeven voor hen niet meer bang te zijn.’


  ‘Maar als de roodhuiden hun oever bezetten, zullen ze merken dat die van ons onbezet is en dan komen ze onherroepelijk naar deze kant, it’s clear.’


  ‘Ja, de Comanches zullen erachter komen, maar niet zo vlug als u denkt. Ze zijn gedwongen om de uiterste voorzichtigheid in acht te nemen. Naar deze kant zwemmen om zich te overtuigen, kunnen ze niet. Dat zou te gevaarlijk zijn. En naar deze kant kijken? Dat is te ver en zou trouwens geen zin hebben, omdat onze wachtposten, indien we hier bleven, zich natuurlijk verdekt zouden opstellen. Dan is er nog een derde geval mogelijk. Kunt u vermoeden wat ik bedoel?’


  ‘Ik? Hm, nee. Maar misschien kan meneer Surehand het raden?’


  De bedoeling van de oude was natuurlijk de scherpzinnigheid van Old Surehand op de proef te stellen en ik nam aan dat de gevraagde daar niet op in zou gaan. Maar de reusachtige jager klopte hem op de schouder en zei met een vergenoegd glimlachje: ‘Ah, u wilt me natuurlijk op de proef stellen. Nou, dat doet me genoegen.’


  ‘Ik ben blij dat u er niet door beledigd bent. Wanneer je mr. Shatterhand zo hoort, zou je zeggen dat hij alwetend is. Is het een wonder dat je je dan afvraagt of mr. Surehand ook zoveel weet?’


  ‘Dat genoegen kan ik u doen, mr. Cutter. Iets weet ik ook.’


  ‘Mooi, laat dan maar eens horen!’


  ‘Het derde geval dat mr. Shatterhand bedoelt, is dit: de roodhuiden willen zich ervan overtuigen of wij deze oever werkelijk bezet houden. Zien kunnen zij dat niet en oversteken durven ze hier ook niet, daarom zullen ze een heel eind verderop een poging wagen om over te zwemmen en daarna voorzichtig hierheen komen om poolshoogte te nemen.’


  ‘En wanneer ze dan niemand vinden? Dan zullen ze ons toch achternakomen en ’s nachts overvallen?’


  ‘Daarmee moeten we inderdaad rekening houden,’ gaf Old Surehand toe. Hij had bewezen dat hij scherpzinnig was en mij begreep. Met zijn laatste woorden kon ik echter niet instemmen en daarom zei ik:


  ‘Nee, mr. Surehand, daarmee hoeven we helemaal geen rekening te houden. De roodhuiden kunnen ons onmogelijk voor de avond inhalen. Volgens de stand van de zon moet het nu negen uur in de ochtend zijn. Het kost de Comanches die pas hier waren een uur om het Saskuan-kui weer te bereiken. Ze moeten daar eerst allerlei verwijten aanhoren. Daarna wordt er een beraadslaging gehouden, en zo’n beraadslaging duurt wel even.’


  ‘Ja, nu begrijp ik u. We kunnen veilig aannemen dat ze voor het uitbrengen van verslag en voor de beraadslaging bij elkaar twee uur nodig hebben.’


  ‘Goed. Dan is het twaalf uur. De Indianen komen hier naar toe – één uur. Ze bezetten de rivier stroomop- en -afwaarts – weer een uur, twee uur dus. Dan vertrekken de verkenners om een heel eind verderop de rivier over te zwemmen. Hoelang hebben ze daarvoor nodig? Minstens toch weer een uur – drie uur. De verkenners sluipen aan deze kant langs de oever wat ze uiterst voorzichtig, dus heel langzaam moeten doen. Hoelang zou het duren voor ze de hele oever tevergeefs naar ons hebben afgezocht? Laten we aannemen van twee, dan is het dus al vijf uur. Dan weer beraadslagen. Er worden mannen uitgezocht die onze sporen moeten volgen. Ook dat moet heel voorzichtig en met groot tijdverlies gebeuren, want de roodhuiden moeten met de mogelijkheid rekening houden dat wij de streek niet verlaten hebben, maar in een boog zijn teruggekeerd. Ik schat dat er toch minstens weer een uur mee heengaat voordat de Comanches zich ervan overtuigd hebben dat wij werkelijk weg zijn. Wanneer de werkelijke achtervolging begint, is het inmiddels dus al zes uur geworden. Dat wil zeggen dat wij, als wij nu, direct wegrijden, een voorsprong op hen hebben van minstens negen uur. Is het dus mogelijk dat ze ons inhalen?’


  ‘Pshaw! In geen geval!’


  ‘De roodhuiden krijgen hoogstens de sporen te zien die wij nu en binnen twee uur maken. Morgen zien ze niets meer, zodat ze ook niet kunnen weten waar wij heen zijn. Wanneer wij nu twee uur lang naar het westen rijden en zij ons volgen, zullen ze aannemen dat wij zijn teruggekeerd naar de plaats waar we vandaan zijn gekomen. Gelooft u niet, mr. Surehand?’


  ‘Uw berekening is juist,’ zei hij, terwijl hij instemmend knikte.


  Toen voegde hij er peinzend aan toe: ‘Al komen ze er misschien wel door op de juiste gedachte dat wij ze een poets hebben gebakken.’


  ‘Op die gedachte zullen de Comanches zeer zeker komen. Maar ze zullen er een verkeerde gevolgtrekking uit maken. Ze zullen namelijk niet denken dat wij weer zijn omgekeerd, maar ervan overtuigd zijn dat wij de rivier alleen maar zo snel de rug hebben toegekeerd om, terwijl zij hier vergeefs naar ons zochten, een behoorlijke voorsprong te behalen en aan hun achtervolging te ontkomen.’


  ‘U hebt gelijk. Wanneer wij nu opbreken, kunnen we over twee uur al van richting veranderen zonder dat ze daar enig vermoeden van hebben.’


  ‘Overigens ben ik van mening dat de Indianen zich nog aan de andere kant van de rivier bevinden. Jammer genoeg kunnen we onze paarden dus niet laten drinken. De verkenners zouden dat zien en eruit afleiden dat wij weg willen. Niettemin zullen de dieren spoedig water krijgen, want ik sla niet de weg in die we gekomen zijn. In plaats daarvan zoeken we het stroompje op waarlangs die twee Comanches reden. Kom, laten we opschieten. Het is tijd.’


  We braken op en reden stroomafwaarts, waarbij we zoveel mogelijk struikgewas tussen ons en de rivier lieten, om niet door zich eventueel op de andere oever bevindende verspieders te worden gezien. Toen we na ongeveer een uur de monding van het bewuste stroompje bereikten, bogen we in het dal ervan af, om eerst onze paarden te laten drinken. Toen reden we stroomopwaarts verder. Onze richting was dus westelijk, hoewel we eigenlijk naar het oosten wilden.


  Onder deze rit vond ik geen tijd om me met Old Surehand te onderhouden. Mijn aandacht was elders vereist. De verhalen van Old Wabble over de verschrikkingen van de Llano Estacado hadden op zijn toehoorders een diepe indruk gemaakt. Nauwelijks hadden wij de doorwaadbare plaats achter ons gelaten, of hij ging er weer mee door. Ik maakte af en toe enkele opmerkingen met het gevolg dat ze mij verzochten ook het een en ander te vertellen, wat ik met genoegen deed. Tot mijn heimelijke genoegdoening bemerkte ik spoedig dat het verwachte resultaat niet uitbleef. Mijn gehoor werd steeds somberder. Zoals ik de woestijn schilderde en de oude Wabble voordien, hadden de mannen zich de Llano Estacado toch niet voorgesteld en ze vonden het maar bar gevaarlijk om een dergelijke streek op te zoeken. Ze zeiden dat wel niet, maar het was hun duidelijk aan te zien. Ze keken elkaar aan met een blik in de ogen die mij hun gedachten duidelijk verried.


  Wanneer ik deze mensen kwijt wilde, moest ik daar niet lang mee wachten. Het beste tijdstip om ons van hen te scheiden was wanneer de twee uur om waren en wij van de tot nu toe gevolgde richting afweken. Ik zette dus mijn vertellingen, die geenszins overdreven waren voort, tot deze tijd bijna verstreken was. Toen trok ik me terug om de anderen gelegenheid te geven van gedachten te wisselen. Ze staken de koppen bij elkaar en spraken op fluisterende toon.


  Ik wist dat we nu spoedig bij een kleine beek zouden komen die van links in het stroompje liep. Dat was de juiste plaats om af te stijgen, omdat de beek ons gelegenheid bood onze sporen te verbergen. Daarom hield ik een eindje ervoor halt en zei: ‘Mesjeurs, de twee uur zijn voorbij en het is nu niet meer nodig om naar het westen te rijden. Bent u het daarmee eens?’


  Old Surehand, Old Wabble, Webster en Hawley waren het met mij eens. De anderen werden verlegen. Ze wisselden blikken van verstandhouding met elkaar. De een stootte de ander aan en deze gaf de stoot door, tot de moedigste man van hen mij tenslotte vroeg:


  ‘Bent u al eens in El Paso del Norte geweest, sir?’


  ‘Vaak,’ antwoordde ik kort.


  ‘Hoelang heeft men wel nodig om daar van hieruit te komen?’


  ‘Wie de streek kent en weet wat rijden is, kan er in vijf of zes dagen zijn. Waarom vraagt u mij naar deze streek, mr. Wren?’


  Dat was de naam van de man. Hij antwoordde:


  ‘Dat zou ik u graag zeggen, als ik wist dat u geen slechte dunk van ons kreeg.’


  ‘Slechte dunk? Waarom?’


  ‘U zou ons verkeerd kunnen begrijpen. Het is namelijk … hm! Het is een … hm, hm!’


  Wren krabde zich achter het oor; het hoge woord wilde er niet uit. Maar tenslotte vond hij een omweg. ‘U weet dat wij eigenlijk naar Texas wilden. Maar wij hebben ons bedacht.’


  ‘O ja?’


  ‘Toen u gisteravond met mr. Cutter weg was, hebben wij erover gesproken. In El Paso en aan de andere kant van de Rio Grande del Norte is voor ons toch meer te vinden dan in Texas. Gelooft u ook niet?’


  ‘Wat ik geloof is bijzaak. Het gaat er alleen maar om wat jullie geloven.’


  ‘Juist, heel juist! Wij geloven zelfs dat het beter is als we naar El Paso of misschien wel over de Rio Grande trekken.’


  ‘U zegt dat op een toon alsof u zich wilt verontschuldigen, mr. Wren.’


  ‘Zo is het ook. We zouden immers met u naar de Llano Estacado rijden en nu wij van plan veranderd zijn, denkt u misschien wel dat wij bang zijn voor de Llano?’


  ‘Waarom zou ik dat denken? Omdat jullie van besluit veranderd zijn? Jullie zijn toch vrije mannen die kunnen doen en laten wat ze zelf willen?’


  ‘Ik ben erg blij dat u er zo over denkt. We zouden het vervelend hebben gevonden als u ons voor lafaards had gehouden. U hebt er dus niets op tegen dat wij uit elkaar gaan?’


  ‘Welnee. Maar wel zou ik graag willen weten wanneer deze scheiding plaatsvindt!’


  ‘Nu direct.’


  ‘Waarom zo plotseling?’


  ‘Omdat we anders tijd verspillen en een onnodige omweg zouden maken. U keert hier toch om?’


  ‘Ja, dat is waar. Indien u naar de Rio Grande del Norte wilt, moet u in deze richting verder rijden.’


  ‘En aangezien u wilt omkeren, moeten wij hier uit elkaar gaan. Werkelijk, ik ben heel blij dat u het ons niet kwalijk neemt.’


  ‘Kwalijk nemen? Geen haar op mijn hoofd die daar aan denkt. U bent bedacht op eigen welzijn en dat is het recht en de plicht van elk mens.’


  Old Wabble had onverschillig naar ons geluisterd, maar Webster en Hawley niet. Hun gezichten drukten woedende verbazing uit. Na mijn laatste woorden viel Webster driftig uit: ‘Recht en plicht? Deze mensen hebben afgesproken om met ons door de Llano Estacado te rijden. Weet u wel waarom ze nu terug willen, mr. Shatterhand? Omdat ze bang zijn. Dat is het!’


  ‘Hoe kom je daarbij,’ zei Wren. ‘Van angst is geen sprake.’


  ‘Oho! Je zegt dat jullie er gisteravond over hebt gesproken om naar El Paso te gaan in plaats van naar Texas. Maar hoewel ik gisteravond het kamp niet uit ben geweest, heb ik daar niets van gehoord.’


  Jos Hawley viel hem bij. De woordenwisseling ging nog een poosje voort, tot ik beide mannen een heimelijke, maar niet mis te verstane wenk gaf en zei:


  ‘Ieder kan doen en laten wat hij wil. Wanneer deze mannen zich van ons willen scheiden, dan mogen wij hen dat niet beletten. Sterker nog, wij zijn verplicht hen te steunen.’


  ‘Ook dat nog!’ mopperde Webster. ‘En waaruit mag deze ondersteuning dan wel bestaan?’


  ‘Uit het meegeven van mondvoorraad.’


  ‘Dan zouden we al heel dom zijn!’


  Old Wabble begreep waarschijnlijk waarom ik zo handelde, want hij zei nu tegen Webster:


  ‘Dom? Wie is dom, sir? Dom is degene die niet weet wie over de mondvoorraad kan beschikken! En wie kan daarover beschikken? De man die ervoor heeft gezorgd! En die man ben ik! En ik zeg je, dat ik deze mensen zoveel vlees meegeef als wij kunnen missen. Of ze nu uit angst weggaan of om een andere reden, laat mij koud. Ze krijgen vlees, omdat ze onderweg moeten eten; it’s clear. Degene die weg wil, moet het dus zeggen, zodat wij weten waar we aan toe zijn!’


  Allen wilden weg, met uitzondering van Webster en Hawley.


  Deze twee verklaarden dat ze zich eigenlijk schaamden dat ze tot op dat ogenblik met zulke slappelingen hadden gereden. Het eind van het lied was, dat de acht mannen een voorraad vlees kregen en na een niet bepaald roerend afscheid verder reden.


  Hawley hield zich stil, maar Webster riep hen nog enkele scheldwoorden na. Daarom vroeg ik hem: ‘Ik neem aan dat u mijn wenk van daarstraks wel hebt gemerkt, maar hebt u me ook begrepen?’


  ‘Ja. Ik moest de mannen rustig laten lopen.’


  ‘Waarom doet u dat dan niet?’


  ‘Omdat ik me aan die kerels erger.’


  ‘Uw ergernis is overbodig. Wij anderen kunnen namelijk blij zijn dat we hen kwijt zijn. We zullen in situaties raken waarin we alleen mannen en geen oude wijven kunnen gebruiken.’


  Er gleed een blijde trek over zijn gezicht en tevredengesteld vroeg hij:


  ‘En mij stuurt u niet weg?’


  ‘Nee.’


  ‘U gelooft dus dat u op mij kunt rekenen?’


  ‘Hm! Ik ben van mening dat ik u waarschijnlijk als een betrouwbaar man zal leren kennen. Zo staan de zaken!’


  ‘Eerst dus leren kennen!’ zei Old Wabble lachend. ‘Doe jij dus ook je best, waarde Webster, om bij de eerstvolgende gelegenheid niet de laan uit te worden gestuurd. Maar genoeg erover. Momenteel hebben we veel belangrijker dingen aan ons hoofd. Gaan we hier dus terug, mr. Shatterhand?’


  ‘Hier niet, maar een eindje verderop. Daar is een stroompje dat zijwaarts voert. Wanneer wij daar gebruik van maken, blijven onze sporen voor de roodhuiden verborgen, als ze toch nog voor de avond hier zouden zijn.’


  ‘Heel verstandig! Ze zullen de sporen van onze acht ontrouwe kameraden volgen en denken dat wij nog bij ze zijn, ofschoon we in werkelijkheid zijn afgebogen. Dat is zo’n goed idee, dat het eigenlijk in een boek moest worden afgedrukt! It’s clear!’


  Het duurde maar tien minuten voor we de beek bereikten. We lieten de paarden door het water waden. Old Wabble zei daarbij tegen mij: ‘Weet u wel, sir, dat ik een van uw slimmigheidjes heb geraden?’


  ‘Welk dan?’


  ‘Het was berekening dat wij niet met de acht anderen hier tot aan het water zijn gereden. Met voorbedachten rade hebt u daarginds al halt laten houden.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om de achtervolgers te misleiden. Wanneer die komen, zullen ze daar waar wij zijn blijven staan, afstijgen om de plaats te onderzoeken, om erachter te komen waarom wij daar halt hielden. Hadden we dat bij de beek gedaan, dan zouden ze die plaats nauwkeurig hebben onderzocht en daarbij waarschijnlijk gemerkt hebben dat vijf van de dertien ruiters hun paard het water in hadden gestuurd. Onze nieuwe sporen zouden dan zijn ontdekt. Om dat te vermijden, hebt u ervoor gezorgd dat de scheiding al voordien plaatsvond. Heb ik gelijk of niet?’


  ‘U hebt mijn bedoelingen inderdaad geraden, mr. Cutter. Het kan voor ons alleen maar nuttig zijn, wanneer wij elkaar ook in de toekomst zo goed begrijpen.’


  Het waden was voor de paarden niet gemakkelijk, aangezien breedte en diepte van het water snel wisselden. Toch lieten we bijna een uur verstrijken voordat we ze de andere oever lieten beklimmen. Dat deden we op een rotsachtige plaats waar de hoeven geen sporen achterlieten. Het water had ons in het afgelopen uur naar het zuiden gevoerd. Wij verlieten het nu en koersten naar het oosten, om de Rio Pecos weer te kunnen bereiken. Dat moest volgens mij op een plaats gebeuren die ruim twee uur van de doorwaadbare plaats verwijderd lag. Wij konden dus, als we niet het slachtoffer werden van een ongelukkig toeval, onmogelijk op Comanches stoten.


  De beide dalen die wij tot dusver naar boven hadden gevolgd, waren vol bochten geweest. Nu reden we in rechte lijn naar beneden, wat ons dus veel minder tijd kostte. Het was ongeveer half twee, toen wij de Rio Pecos weer bereikten. We zochten en vonden spoedig een plaats waar het water zo rustig was, dat we erover konden zwemmen. Daarna ging het in galop over de vlakke prairie, die tussen de Pecos en de reeds eerder genoemde heuvelrij ligt. Daar deze heuvelketen niet evenwijdig loopt aan de rivier, maar zich nu eens dichterbij en dan weer verderaf bevindt, is de savanne niet overal even breed. Nu eens wordt ze samengedrongen tot een smalle streep, dan weer strekt ze zich schijnbaar eindeloos uit tot aan de verre horizon. Wij reden in snelle vaart voort en het was een lust daarbij te zien hoe het lange, sneeuwwitte haar van Old Wabble en de bijna nog langere bruine manen van Old Surehand, achter de twee mannen aangolfden. Old Surehand bereed een Mexicaanse volbloed, die het weliswaar niet tegen mijn Hatatitla kon opnemen, maar de lange galop toch spelenderwijs overwon.


  Old Surehand en Old Wabble, twee zulke ruiters aan mijn zijde! Ik wierp met een juichende kreet mijn hoed in de lucht en ving hem weer op.


  ‘U schijnt in een beste stemming te zijn,’ merkte Old Surehand glimlachend op.


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘En die zal nog beter worden als Winnetou bij ons is.’


  ‘Wanneer ontmoeten we die?’


  ‘Dat weet ik nog niet. Hij bevindt zich, zoals ik al zei, in de Llano. Ik vermoed dat we vandaag nog een boodschapper van hem zullen tegenkomen.’


  ‘Waar? Is de plaats bekend?’


  ‘Nee, maar wel de lijn. Ik had het alleen maar over een vermoeden. Winnetou weet dat ik in rechte lijn van de Mistake Canyon naar de oase in de Llano Estacado rijd. Wanneer hij een boodschapper heeft achtergelaten, zal hij op het een of andere punt van deze lijn op mij wachten.’


  ‘Bevinden wij ons nu op deze lijn?’


  ‘Nog niet. Ik moest, om u te bevrijden, afwijken naar het Saskuan-kui. Nu naderen wij de lijn weer en over een uur hebben we hem bereikt. Jammer genoeg moeten we weer wat langzamer rijden, anders kunnen Webster en Hawley ons niet bijhouden. Tegen de avond komen we aan een plaats die de Apaches Altshese-tshi noemen. Dat zou voor de boodschapper de juiste plaats zijn om mij op te wachten. Hij kan zich daar verbergen.’


  ‘Zijn er struiken en bomen?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat de beide Apachewoorden Altshese-tshi zoveel als “klein bos” betekenen.’


  ‘Weet u dat? U bent hun taal dus ook machtig?’


  ‘Tamelijk.’


  ‘Dat is voor ons een groot voordeel. Maar u bent zeker nog nooit in een gebied geweest waar Apaches voorkwamen?’


  ‘Nee, dat niet. Mijn jachtterreinen lagen tot nu toe meer naar het noorden. Maar ik heb in gezelschap verkeerd van mensen die het dialect van de Apaches kenden, en van hen heb ik het nodige geleerd. Ik verheug me er al op om met Winnetou in zijn moedertaal te kunnen spreken. Kent hij mij van naam?’


  ‘Heel goed. Onder ons, hij heeft een hoge dunk van u.’


  ‘Dank u, sir.’


  ‘Wij hebben samen grote zwerftochten gemaakt, helemaal tot aan de noordgrens van de Verenigde Staten[19] en het is eigenlijk een wonder dat we u nooit hebben ontmoet.’


  ‘U zult begrijpen hoe dat mogelijk was, wanneer u later hoort hoe en waar ik leef en me beweeg.’


  ‘Is dat een geheim?’


  ‘Ja en nee. ’t Is maar hoe je het opvat. Maar, ik spreek daar liever niet over.’


  Hij wendde zich half af en er schoof een donkere schaduw over zijn tot nu toe opgewekte gezicht. Had ik een droevig geheim aangeroerd? Het had er veel van weg. Allebei zwegen we. Misschien had deze lichamelijk en geestelijk zo ongewone man ook een ongewone levensloop achter zich. Er bestaat immers nauwelijks één Westman wiens verleden alledaags is te noemen.


  Na een uur was de groene grasstrook van de Rio Pecos allang niet meer achter ons te zien. Voor ons strekte zich over een afstand van ettelijke kilometers de prairie uit. Nergens vond het oog een onderbreking in het landschap waaraan men zich kon oriënteren, maar toch wist ik dat ik me op de reeds eerder genoemde lijn bevond. Dat was het oriënteringsvermogen van een zwerfdier, zonder welk ook de prairiejager in duizend-en-een gevaren komt te verkeren. Wie dat niet bezit, gaat óf in de prairie ten onder, óf blijft altijd een jager van de onderste plank.


  Wij hoefden maar een kleine wending te maken, om van onze tot nu toe gevolgde richting op deze lijn te komen.


  Het was drie uur ’s middags en het moest de Comanches inderdaad onmogelijk zijn om ons spoor te vinden, laat staan ons achterna te komen. Ze konden nu pas op de andere oever van de Rio Pecos zijn aangekomen om naar onze wachtposten te zoeken, die daar echter niet stonden en er ook nooit gestaan hadden.


  De gedachten van Old Surehand schenen door het laatste deel van ons korte gesprek naar binnen te zijn gekeerd, want hij had zijn paard de sporen gegeven en reed nu, het hoofd peinzend omlaag, alleen vooraan. Plotseling hield hij zijn dier in, steeg af en onderzocht de grond. Toen wij hem bereikten, zag ik dat hij een spoor had ontdekt. Ik steeg eveneens af. Old Wabble volgde ons voorbeeld, onderzocht het platgetrapte gras en merkte op: ‘Dat zijn paarden geweest, mesjeurs. Indianenpaarden en wel zes in getal. De kerels hebben achter elkaar gereden, maar toch zien mijn oude ogen dat het er zes zijn geweest. Ze zijn in oostelijke richting gereden, ik schat twee uur geleden.’


  Old Surehand wierp mij een blik toe, waarin duidelijk bewondering voor de oude lag en ik beantwoordde die blik, want ik zou niet in staat zijn geweest de sporen duidelijker te lezen.


  Hier op de open savanne, bewees de voormalige koning van de cowboys, dat hij over een niet te misleiden vakmanschap beschikte. Hij had onze blikken niet gezien en daar niemand direct antwoordde, vroeg hij: ‘Bent u een andere mening toegedaan, sir?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘U hebt het juist gezien.’


  ‘Wat de sporen betreft wel, sir. De rest moet ik echter aan u overlaten, aangezien ik de streek en de roodhuiden die erin rondzwerven niet ken.’


  ‘Het kunnen alleen maar Apaches of Comanches zijn.’


  ‘En tot welke van die twee zouden deze roodhuiden behoren?’


  ‘U vraagt dat op een toon, mr. Cutter, alsof het kinderspel is op deze vraag antwoord te geven!’


  ‘Omdat ik aanneem dat Old Shatterhand zich het hoofd niet hoeft te breken om het juiste antwoord te vinden.’


  ‘Bedankt voor uw hoge dunk. Maar al breek ik er dan mijn hoofd niet over, ik moet er toen wel even over nadenken. De Comanches zijn op het oorlogspad en bevinden zich in de buurt, schuin achter ons. De Apaches weten dat de Comanches de krijgsbijl hebben opgegraven. Zij moeten dus voorzichtig zijn en sturen verkenners uit. De sporen lopen naar het oosten, in de richting van de Llano Estacado. Wie van beiden heeft de Llano op het oog?’


  ‘De Comanches.’


  ‘Precies. Ik ben ervan overtuigd dat maar een enkele Apache weet wat de Comanches in de Llano van plan zijn: Winnetou. Zijn Mescalero’s worden daarvan pas door hemzelf of door een van zijn boodschappers op de hoogte gebracht. Zij kunnen nog niet hier zijn en de stam kan dus ook nog geen verkenners de Llano in hebben gestuurd. Daarbij komt nog dat hun verblijfplaatsen ten zuiden van hier liggen. Wanneer zij boodschappers of verkenners naar de Llano sturen, dan zou hun weg niet zo ver naar het noorden leiden.’


  ‘Het is dus zo klaar als een klontje; wij weten waar we aan toe zijn en …’


  ‘Wacht eens even!’ onderbrak ik hem. ‘Wat ik zeg, berust alleen maar op vermoedens. We moeten echter zekerheid hebben. De zaak is zo belangrijk, dat we niet op een klein tijdverlies mogen kijken. Denkt u dat u deze sporen snelrijdend in het oog kunt houden?’


  ‘Wat een vraag! Denkt u dat ik blind ben?’


  ‘Stijg dan op en galoppeer vijf minuten langs het spoor. Ik zou graag de richting weten, of het rechtuit gaat of ergens afbuigt.’


  ‘Well, ik ben al weg.’


  De oude zwaaide zich in het zadel en joeg langs het spoor terug, in de richting waaruit de zes ruiters waren gekomen. Zijn gestalte werd snel kleiner, tot ze, ofschoon het landschap volkomen vlak was, uit het gezicht verdween.


  Toen hij weer terug was, vroeg ik hem: ‘En?’


  ‘Het loopt recht toe rechtaan!’


  ‘Dat zegt mij genoeg. Weet u waar men komt, als men die richting volgt?’


  ‘Bij het Blauwe Water, veronderstel ik.’


  ‘Precies. Vupa-Umugi, het opperhoofd, heeft deze zes mensen uitgestuurd als verkenners. Wij moeten ze als de weerga achterna.’


  ‘Waarom zo snel? Om ze in te halen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat zou verkeerd zijn, sir; neemt u mij niet kwalijk dat ik het zeg, maar ik acht dat onjuist.’


  ‘Waarom?’


  ‘U bent toch geen Indianenmoordenaar?’


  ‘Beslist niet.’


  ‘En toch wilt u ze achterna? Dat klopt niet met elkaar. Begrijpt u het dan niet? U wilt geen moordenaar zijn, maar u zou gedwongen zijn deze zes roodhuiden uit de weg te ruimen, wanneer wij ze inhalen. Ze mogen niet weten dat wij in deze streek zijn. En dat zou verraden worden indien er ook maar één van hen ontkwam. Ons voordeel ligt toch daarin dat Vupa-Umugi in de veronderstelling verkeert dat wij naar het westen zijn gereden.’


  ‘U hebt gelijk en toch niet gelijk, mr. Cutter. Het staat nog helemaal niet vast dat deze verkenners ons te zien krijgen. Hun weg voert naar Altshese-tshi, het Kleine Bos, waar ik, zoals ik al eerder heb verteld, een boodschapper van Winnetou verwacht. Rijden de Comanches hem gewoon voorbij, dan is het goed. Ontdekken zij de Apache echter, dan doden ze hem of nemen hem gevangen, want dan is het zes tegen één. Gebeurt dat, dan moeten wij hem tot elke prijs bevrijden. Voorwaarts dus, mesjeurs!’


  Wij stegen weer op en joegen zo snel verder als de paarden van Webster en Hawley konden lopen. De verkenners hadden een voorsprong van twee uur, maar zij hadden niet zo snel gereden.


  Hielden ze deze snelheid aan, dan bestond de mogelijkheid dat wij ze nog voor het Altshese-tshi konden inhalen.


  Jammer genoeg bleek echter dat de beide paarden het tempo niet konden volhouden. Ik besloot daarom dat Webster en Hawley ons spoor zo snel mogelijk moesten volgen en reed met Old Wabble en Old Surehand vooruit. Van tijd tot tijd hield een van ons halt om uit de sporen de snelheid van de vijand op te maken en haalde de andere twee dan weer in. Het bleek al gauw dat de Comanches later veel sneller waren gaan rijden en zo verdween mijn hoop meer en meer, dat wij ze nog op tijd zouden kunnen inhalen.


  Er verstreek een uur en toen nog een. Na nog een half uur dook voor ons een donker punt op. Ik wees ernaar en riep uit: ‘Dat is het Kleine Bos, het doel van onze drijfjacht. Als we rechtuit konden rijden, zouden we er in een kwartier zijn.’


  ‘Maar dat kunnen we niet doen,’ waarschuwde Old Wabble.


  ‘Nee, want de Comanches zitten er waarschijnlijk nog in.’


  ‘Toch moeten we erheen! Hoe spelen we dat klaar?’


  ‘’t is een geluk dat ik de streek goed ken. Kom mee naar rechts, naar het zuiden! We moeten er in een boog op af.’


  Terwijl we dat deden, vroeg Old Wabble verder: ‘Denkt u dat het lukt zonder dat we worden gezien?’


  ‘Ja. U moet weten, dat van de in het oosten gelegen hoogte een stroompje komt dat op de vlakte verdwijnt maar later, op de plaats waar de bodem daalt, als een klein meer weer te voorschijn komt. Dit meer heeft een doorsnee van maar vijftig passen, maar toch heeft het het leven geschonken aan een klein bos, waarvan de doorsnee minstens tienmaal zo groot is. Dat is Altshese-tshi, het Kleine Bos. Aan de west- en de oostkant is het maar lichtbegroeid, maar de bomen aan de andere kant staan zo dicht op elkaar dat men er, vooral aan de zuidkant, bijna niet in kan doordringen. Omdat die kant de dichtst begroeide is, rijden wij er in een boog heen. Geen mens denkt erover om zich in zulk dicht struikgewas te legeren en daarom geloof ik dat dat de plek is waar wij het minste gevaar lopen om te worden ontdekt. Wanneer wij niet de nacht willen afwachten, weet ik geen andere mogelijkheid om het bos onopgemerkt te bereiken.’


  ‘Well, dan moeten we het proberen en erop bedacht zijn dat we bij onze aankomst een kogel tussen de ribben of in het hoofd kunnen krijgen; it’s clear.’


  Old Surehand zweeg nog steeds, maar op zijn gezicht las ik die onverschrokken vastberadenheid die voor geen gevaar terugschrikt, wanneer er ook maar de geringste mogelijkheid aanwezig is om het te overleven. Hij kwam mij steeds meer als een man voor die liever handelt dan spreekt en later bleek hoe voortreffelijk hij in dit opzicht bij Winnetou paste.


  Wij waren naar rechts afgebogen en hielden ons, terwijl we een halve cirkel beschreven, zo ver van het bos verwijderd, dat het schijnbaar op gelijke hoogte voor ons bleef liggen. Toen wij ons er zuidelijk van bevonden, bleef ik staan en haalde mijn verrekijker te voorschijn, om de rand van het bos zorgvuldig af te zoeken. Ik kon echter niets verdachts ontdekken.


  ‘Ziet u iets, sir?’ vroeg Old Wabble.


  ‘Nee. Ik kan geen levend wezen ontdekken en daarom moesten we er maar op af. Akkoord?’


  ‘Als het moet, dan moet het,’ bromde Old Wabble. ‘Maar het is en blijft onvoorzichtig!’


  Op dat ogenblik liet Old Surehand zich horen: ‘Wat, onvoorzichtig! Wanneer er geen andere keus is dan het water, dan springt men er eenvoudig in en leert dadelijk zwemmen. Als u bang bent, oude Wabble, blijf dan hier! Wij gaan echter in volle ren op het bos af. Vooruit, mr. Shatterhand, Go on!’


  Hij schoot al weg en ik volgde hem even snel. Old Wabble bleef natuurlijk niet achter. Hij joeg achter mij aan en mopperde luid: ‘Ik bang zijn! Wat verbeelden die twee jongelui zich wel! Old Wabble kende zelfs al geen vrees voordat hij geboren was. De jeugd van tegenwoordig is zo af en toe bezeten door bar vreemdsoortige en onbegrijpelijke ideeën. It’s clear!’


  Het was wel vermetel van hem om ons tweeën als de ‘tegenwoordige jeugd’ te betitelen. Toch moest ik ondanks alles lachen. Hij hoorde het en mokte:


  ‘Wat lacht u, sir? Lach liever pas als u heelhuids daar in het bos zit!’


  Wij dreven onze paarden zo snel voort, dat het leek alsof het Kleine Bos op ons toe kwam gevlogen. De met gras begroeide bodem was zacht en het gestamp van de paardenhoeven dus bijna niet te horen. Daarbij hielden wij onze ogen scherp op het doel gericht, om een eventueel gevaar bijtijds op te merken. Er was er echter geen en ongehinderd bereikten we de bosrand. Daar stegen we af, hielden de geweren in de aanslag en luisterden. Er bewoog zich niets. We probeerden de struiken met onze blikken te doorboren. Er was niets te zien. Toen fluisterde Old Surehand tegen ons: ‘Houdt mijn paard even vast! Ik ben zo terug.’


  ‘Waar wilt u heen?’


  ‘Even rondspeuren. Dat kunt u mij gerust toevertrouwen.’


  Het zou een belediging zijn geweest indien ik hem had aangeboden mee te gaan of hem had tegengehouden. Ik liet hem dus gaan. Het duurde tamelijk lang voordat hij terugkwam om ons te melden:


  ‘We hebben ontzettend veel geluk gehad dat we niet zijn gezien of gehoord. De Comanches zitten in het bos.’


  ‘Hebt u ze gezien?’ vroeg ik zacht.


  ‘Nee, maar we weten dat hun sporen het bos inlopen en ik heb me ervan overtuigd dat ze er niet uitkomen; ze zijn er dus nog in. Daar was het mij om te doen. We moeten de kerels besluipen.’


  ‘Well,’ knikte Old Wabble. ‘Dat kunnen er maar twee doen, want de derde moet hier bij de paarden blijven. Wie zal dat zijn, mr. Shatterhand?’


  ‘U zelf,’ besliste Old Surehand, ofschoon de oude het aan mij had gevraagd.


  ‘Daar voel ik niets voor. Werkeloos hier blijven? Ik sluip mee het bos in, want ik moet bewijzen dat ik geen vrees ken.’


  ‘Dat weten we al, dat bewijs is dus overbodig. Ik hoef u niet te zeggen hoe ik u ken en acht en daarom zult u het mij niet kwalijk nemen, wanneer ik u eraan herinner dat dat “door het bos sluipen” niet uw sterkste zijde is. U bent op de open savanne beter thuis. Blijf dus bij de paarden!’


  ‘Zoals u wilt dan,’ antwoordde de oude met een ongeduldig handgebaar. ‘Het is hier niet de juiste plaats om te bekvechten. Ik zal dus de wijste zijn. Maar als u als lijken terugkomt, wil ik geen verwijten horen!’


  Cutter nam de paarden bij de teugels en beduidde dat we weg konden gaan. We legden onze geweren, die ons bij het sluipen zouden hebben gehinderd, af. Old Surehand keek me vragend aan.


  ‘’t Is te gevaarlijk om hier uit elkaar te gaan,’ verklaarde ik. ‘Het is nog klaarlichte dag. We zouden heel makkelijk kunnen worden opgemerkt en dan moet de een de ander snel te hulp kunnen komen.’


  ‘Goed, sir! Maar waar gaan we heen?’


  ‘Hebt u op uw speurtocht geen plek gezien waar het binnendringen niet zo moeilijk is?’


  ‘Ja, ik geloof dat ik zo’n plek weet. Kom mee!’


  Old Surehand leidde me om een paar uitlopers van het bos heen en wees toen naar de struiken die op een bepaalde plek minder dicht opeen stonden dan elders. Ik knikte, ging op mijn buik liggen en begon te kruipen. Hij volgde me direct.


  Zoals gezegd, was het nog klaarlichte dag. De roodhuiden konden daarom iedere wat heftige beweging van de struiken opmerken. Dat maakte onze taak zo moeilijk, dat we maar heel langzaam konden opschieten. Na een half uur hadden we een derde van de afstand erop zitten. Daarna ging het beter. We moesten naar het midden van het bos, waar het meertje lag waaraan de Comanches zich moesten bevinden. Na nog een kwartier hoorde ik voor ons een paard snuiven. Ook Old Surehand had het gehoord, want hij stootte mij aan om me er opmerkzaam op te maken. Had het dier zonder aanleiding gesnoven, of wilde het, naar de gewoonte van Indianenpaarden zijn meester voor ons waarschuwen? In dit geval was het gevaar dubbel groot voor ons.


  Ik moet zeggen dat ik Old Surehand bewonderde. Eerst was hij achter mij gebleven, maar nu drong hij naast me vooruit met een uithoudingsvermogen, omzichtigheid en handigheid, zoals ik zelden van een blanke had gezien. Elk gaatje werd benut en elke hindernis vermeden of geruisloos genomen. Wanneer de handen het werk niet alleen aan konden, moest het mes meehelpen en wanneer een twijg of zelfs een sterkere tak moest worden bewogen, dan gebeurde dat zo gelijkmatig langzaam, dat het met geen mogelijkheid kon opvallen. Het was eenvoudig een genot hem aan het werk te zien.


  Zo kwamen we langzaam maar zeker verder, tot we stemmen hoorden. De woorden konden we niet verstaan, omdat de afstand nog te groot was. Hoe dichter we echter naderden, hoe duidelijker wij ze hoorden, tot we eindelijk de mensen zagen die zich met elkaar onderhielden. Een normaal gesprek was het echter niet dat ze voerden. Het kon beter worden omschreven als een ‘prairiegericht’.


  We waren achter een niet al te dichte groep struiken aangekomen, waardoor we tamelijk goed konden zien. Voor ons lag het water. Rechts stonden zes paarden vastgebonden, terwijl links een afzonderlijk rijdier stond. Het was een Apachepaard.


  De andere dieren waren van de Comanches die wij achtervolgd hadden. Van deze zes roodhuiden waren er nog drie in leven.


  De lijken van hun drie kameraden lagen niet ver bij hen vandaan. Voor hen stond een enkele boom, waaraan een Apache was vastgebonden. Daar hij met zijn rug naar ons toe stond, konden wij zijn gezicht niet zien. Hij moest gewond zijn, want zijn voeten stonden in een bloedplas. Toch scheen het bloedverlies hem niet erg te hebben verzwakt, want op het ogenblik dat wij het groepje in het gezicht kregen, hoorden wij hem met krachtige stem zeggen:


  ‘De Comanche honden zullen mij doden, maar niet hun doel bereiken. Pesh-endatseh lacht hen uit. Ze waren met hun zessen. Hij heeft drie van hen gedood voordat ze hem konden overweldigen. Hij zal sterven met de doodszang op de lippen, zonder een spier te vertrekken en de zielen van deze drie zullen hem op de eeuwige jachtvelden moeten bedienen.’


  ‘Lang Mes’! Die kende ik goed. Het was een vermetel en listig krijger, die bij de stam van de Mescalero’s in groot aanzien stond en al vaak als onderaanvoerder was opgetreden. Wanneer er een gevaarlijk karwei op te knappen was, werd hij er gewoonlijk voor uitgekozen.


  In ieder geval had hij zich hier in het Altshese-tshi verborgen gehouden om op mij te wachten. Ik had mij dus niet vergist, toen ik aannam dat Winnetou naar de Llano Estacado was gereden en voor mij een boodschapper had achtergelaten.


  Een van de Comanches maakte een verachtelijke handbeweging en antwoordde:


  ‘Lang Mes stinkt als een stuk bedorven vlees. Zijn ziel zal worden weggeworpen en op de eeuwige jachtvelden geen dienaars hebben, want wij ontnemen hem zijn scalp voordat we hem onder helse martelingen de dood insturen. Hij heeft drie van ons kunnen doden, omdat hij zich laf verborgen had, toen wij kwamen. Was hij voor de dag gekomen, dan zou alleen zijn bloed hebben gevloeid, maar geen druppel van het onze.’


  ‘Ja, de Comanche honden zouden met Lang Mes hebben durven vechten, omdat zij twaalf armen tegen hem konden gebruiken, terwijl hij alleen was. Hadden ze er niet zoveel geteld, dan zouden ze voor de Apache op de vlucht zijn geslagen als prairiehonden, die wel janken, maar niet bijten. Wanneer de Comanches Pesh-endatseh naar de eeuwige jachtvelden zenden, dan zal hij daar alleen Apaches, maar geen enkele Comanche vinden, daar alleen de zielen van dappere mannen daar worden toegelaten, niet die van zwakkelingen. Zie hier!’


  Hij spuwde driemaal krachtig op de grond. De Comanche zei op dezelfde verachtelijke toon als eerst: ‘Lang Mes gebruikt grote woorden om de kleinheid van zijn moed te verbergen. De angst voor de dood staat op zijn gezicht geschreven. Hij weet dat wij de huid en het vlees in stukken van zijn lichaam zullen snijden, en zijn trotse woorden overstemmen alleen het angstgejammer dat in zijn binnenste klinkt. Wij zijn echter bereid hem genade te schenken en hem snel en zonder martelingen te laten sterven, indien hij ons de waarheid zegt en de vraag beantwoordt die hem nu wordt gesteld.’


  Lang Mes hief trots het hoofd op, maar verklaarde toen, schijnbaar toestemmend: ‘De Comanche kan spreken.’


  ‘Zijn de krijgers van de Apaches opgetrokken tegen de Comanches?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat gelooft niemand.’


  ‘De Comanche kan het gerust geloven. Of dacht hij dat een sterke beer ten strijde trekt tegen een zieke rat?’


  ‘Oef! Wanneer de Apache zo voortgaat met ons te beledigen, hoeft hij op geen genade te rekenen. Waar bevinden zich de Mescalero-Apaches nu?’


  ‘In hun woningen.’


  ‘Waar is Winnetou, het opperhoofd?’


  ‘Ver in het noorden, bij de Indianen die zich Slangen noemen.’


  Hij zei dit om hen te laten geloven dat zij van hun beroemde tegenstander thans niets te vrezen hadden.


  ‘Ook dat is een onwaarheid. Wij hebben Old Shatterhand gezien en waar hij is, daar is Winnetou niet ver.’


  Lang Mes antwoordde op overtuigende toon: ‘De Comanche liegt. Old Shatterhand is noch in de prairie, noch in de bergen. Hij is teruggekeerd naar zijn vaderland, dat aan de andere kant van het grote water ligt, en zal pas over twee of drie winters terugkeren.’


  ‘Weer een leugen!’ brulde de Comanche. ‘Wij hebben hem zelf gezien.’


  ‘Waar?’


  ‘In ons kamp. Hij besloop ons. Wij hebben hem echter gegrepen en hij zal de dood aan de martelpaal sterven.’


  ‘Old Shatterhand? De dood aan de martelpaal?’ lachte de Apache honend. ‘Alle krijgers van de Comanches bij elkaar zijn nog niet bij machte om deze ene blanke jager naar de martelpaal te brengen. Zelfs al zouden ze hem grijpen, dan zou hij plotseling verdwijnen als de adelaar, die tienmaal tien mussen niet kunnen tegenhouden. Maar het bleekgezicht is helemaal niet gevangengenomen. Hij bevindt zich niet in dit land, maar daar waar hij geboren is.’


  Pesh-endatseh wilde de Comanches blijkbaar aan het spreken krijgen. Hij bereikte zijn doel, want zijn tegenstander riep woedend uit:


  ‘Wij hebben hem! De krijgers van de Comanches zijn geen mussen, maar adelaars die deze mus zullen verscheuren of opvreten! Hoe kan Lang Mes beweren dat zijn stamgenoten thuis zijn! Zij zijn op weg, anders hadden ze geen verkenner uitgestuurd!’


  ‘Hebben zij dat gedaan? Wanneer dan?’


  ‘Nu, Lang Mes is het zelf!’


  ‘Wie heeft de Comanches wijsgemaakt dat Lang Mes als verkenner is uitgereden? Draagt hij soms de kleuren van de krijg op zijn gelaat?’


  ‘Hij heeft uit sluwheid nagelaten zich te beschilderen!’


  ‘Waar wonen de Comanches en waar de Mescalero-Apaches? Zou Lang Mes naar het oosten rijden wanneer hij als verkenner naar de Comanches in het noorden moest?’


  ‘De Apaches zullen gehoord hebben waar de Comanches naartoe willen trekken!’


  ‘Oef, oef, oef! Merkt de Comanche niet dat hij zich nu zelf verraden heeft? De Comanche honden zijn dus niet uit hun holen gekropen om op te trekken tegen de Apaches, maar om naar het oosten te rijden.’


  De Comanche zag in dat de ander listiger was dan hij en woedend daarover, beet hij de gevangene toe: ‘Zwijg, vunzige pad! Lang Mes zal het niet verder vertellen. Wij nemen hem mee, dan zal hij tegelijk met Old Shatterhand aan de martelpaal sterven.’


  ‘Dan zal Pesh-endatseh nog lang leven, want dat de Comanches het beroemde bleekgezicht gevangen genomen hebben, is een leugen.’


  ‘Het is waar. Zij hebben niet alleen hem gevangen genomen, maar ook nog andere bleekgezichten die moeten sterven.’


  ‘Lang Mes verlangt hun namen te horen.’


  ‘Old Wabble, de grijze Indianendoder.’


  ‘Oef!’


  ‘Verder Old Surehand, het lange bleekgezicht.’


  ‘Oef, oef! Verder!’


  ‘Verder? Is dat niet voldoende?’


  ‘Ja, dat is voldoende. Wanneer de Comanches deze drie grote jagers werkelijk gevangen hebben genomen en de Apache naar hun kamp brengen, zal hij niet sterven. In plaats daarvan zullen de gevangenen zich bevrijden en dan onder de Comanches woeden als buffelstieren onder een troep laffe wolven. Old Shatterhand doodt met iedere vuistslag een Comanche. Er zijn…’


  ‘Zwijg over de hond!’ onderbrak de ander hem. ‘Hij heeft nog nooit een Comanche overwonnen!’


  ‘Omdat zij steeds uit zijn buurt zijn gebleven! En Old Wabble, de man die als een storm over de savanne veegt, zal…’


  ‘… zal sterven, zal sterven!’ schreeuwde de Comanche, hem opnieuw in de rede vallend. ‘Misschien sterft hij ook wel niet, want dit oude bleekgezicht is een erbarmelijke pad die men niet doodt, maar met stokslagen voortranselt. Deze zwakkeling…’


  De Comanche hield midden in zijn woorden op. Ditmaal werd hij onderbroken, niet door de Apache tegen wie hij sprak, maar door heel iemand anders. Wij hadden onze blikken alleen op hem gericht gehad. Toen hij echter plotseling in de rede werd gevallen en geschrokken opzij keek, richtten wij onze blik eveneens in die richting. Op hetzelfde ogenblik hoorden wij de woorden:


  ‘Wat ben ik? Een zwakkeling? Een pad? Lelijke hond van een Indiaan! Ik zal je laten zien of ik zwak of zonder moed ben. Wie van jullie ook maar met zijn ogen knippert, krijgt een kogel in zijn hoofd! Handen omhoog!’


  Het was Old Wabble. Hij was niet door het dichte struikgewas gedrongen, maar op zijn gemak door de smalle opening aan de westkant gekomen, waarvan de Comanches eveneens gebruik hadden gemaakt. Met het geweer in de aanslag kwam hij langzaam dichterbij.


  ‘Handen omhoog!’ herhaalde hij, daar de roodhuiden niet onmiddellijk aan zijn bevel voldeden. ‘Zo, nu heb ik jullie, lelijke rode honden! Volgens jullie ben ik dus een zwakkeling! Zo, zo! En jullie hadden mij gevangen! En Old Shatterhand en Old Surehand eveneens! Is dat waar, schurk?’


  De roodhuid aan wie de vraag werd gericht, antwoordde niet.


  ‘Aha! Heeft de Comanche geen adem meer? Wacht maar, dat komt van schrik wel weer in orde als je de vrienden ziet die ik bij me heb. Heel beroemde mannen, dat verzeker ik je! Waar blijven ze nu?’


  Cutter bedoelde natuurlijk Old Surehand en mij. Het geweer nog steeds op de Comanches gericht, tuurde hij in de struiken.


  Het was geen wonder dat de roodhuiden hun handen angstvallig omhoog hielden, want hij bood een aanblik die werkelijk respect afdwong. Zijn verschijning was op zichzelf al buitengewoon, maar daar kwam nog bij dat hij behalve zijn eigen geweer ook voorzien was van onze wapens. Hij was dus bewapend met vier geweren, in de hand zijn eigen, op de rug de buks van Old Surehand, mijn berendoder en het Henry-geweer.


  Toch stond de onverwachte verschijning van Cutter mij helemaal niet aan. Hij had bij de paarden moeten blijven. Ik nam me voor hem eens flink de les te lezen, ofschoon hij het er werkelijk niet slecht af had gebracht. Nu wilde hij dat wij te voorschijn kwamen. Ik gaf Old Surehand een wenk. We stonden op en stapten uit de struiken. Toen de oude ons zag, riep hij de Comanches toe, ‘Dat zijn nu de mannen die ik jullie wilde laten zien, schurken. Kennen jullie ze?’


  ‘Old Shatterhand!’ riep Lang Mes verheugd uit.


  ‘Old Surehand!’ schreeuwde de Comanche geschrokken.


  Ik wendde me tot de Comanche: ‘Ja, wij zijn het; al beweerde jij, dat wij jullie gevangenen waren. Mr. Cutter, neem hun de wapens af!’


  Ik trok mijn revolver en hield hem op de Comanches gericht, die geen vin durfden te verroeren.


  ‘Maak de Apache los, mr. Cutter!’


  Hij deed het. Nauwelijks voelde Lang Mes dat hij zijn ledematen weer kon gebruiken, of hij bukte zich, raapte een tomahawk op en… twee snelle houwen en twee Comanches zonken met ingeslagen schedel ineen. Ik greep hem bij de arm en riep: ‘Wat doet mijn rode broeder! Ik wilde met deze krijgers van de Comanches spreken en …’


  Pesh-endatseh luisterde niet, maar rukte zich los en sloeg zo snel toe, dat ik niet kon verhinderen dat ook de derde Comanche met ingeslagen schedel ineenzeeg. Toen antwoordde hij: ‘Mijn beroemde blanke broeder vergeve Lang Mes dat deze anders handelt dan hij wenst. De Apache weet dat Old Shatterhand niet graag bloed vergiet; daarom heeft Pesh-endatseh het vergoten.’


  ‘Maar het had niet vergoten moeten worden!’


  Hij wees op zijn borst en vroeg:


  ‘Stroomt dat van mij ook niet? Wanneer de krijgsbijl opgegraven is, geldt de wet: oog om oog en tand om tand!’


  ‘Dood dan wat mij betreft degenen die je overwint. Deze drie behoren echter niet jou, maar ons. Sedert wanneer hebben de dappere krijgers van de Apaches hun trots verloren, zodat ze vijanden om het leven brengen die door anderen werden overwonnen? Sieren zij zich tegenwoordig met heldendaden die zij niet volbracht hebben?’


  Nu zei de trotse man: ‘Lang Mes heeft verkeerd gehandeld. Wil Old Shatterhand hem de voorbarige daad vergeven?’


  ‘Het is gebeurd en niet meer te veranderen. Ik vergeef het je, ofschoon je ons waarschijnlijk grote schade hebt berokkend.’


  ‘Schade? Hoe kan mijn blanke opperhoofd van schade spreken?’


  ‘Ik wilde met deze mensen spreken en zou van hen zeker hebben vernomen wat ik weten wil.’


  ‘Ze zouden niets hebben gezegd.’


  ‘Ze zouden beslist wel gesproken hebben. Houdt mijn rode broeder mij voor zo dom, dat ik hun zou hebben gezegd wat ik weten wil? Weet hij niet dat het spreken en het vragen van een listige man als een strik is, waarin zelfs een verstandige gevangen kan raken?’


  ‘Pesh-endatseh weet het. Maar Old Shatterhand hoeft het deze honden van Comanches niet te vragen. De Apache weet alles, want hij heeft het vernomen.’


  ‘Heb je met de spionnen gesproken?’


  ‘Nee, Lang Mes heeft ze beluisterd.’


  ‘Goed, we zullen zien of je me werkelijk tevreden kunt stellen. Maar laat me eerst je wond zien. Is ze diep?’


  ‘De Apache weet het niet. Levensgevaarlijk kan ze niet zijn.’


  Hij had gelijk; de wond was niet zo ernstig. Het mes was van opzij in zijn rechterborstspier gedrongen en afgestoten op een rib. Voor een Indiaan was dat maar een lichte verwonding, ofschoon hij wel niet zou ontkomen aan wondkoorts. Terwijl ik hem verbond, kwamen Webster en Jos Hawley ons na en verwonderden zich niet weinig over wat ze aantroffen.


  ‘Zo ziet u, mesjeurs, hoe snel wij het zaakje hebben opgeknapt,’ zei Old Wabble tegen hen. ‘Toen ik hier kwam, waren al drie van de kerels zo dood als een pier. Jammer, anders had ik ze alle zes voor mijn rekening kunnen nemen. Fantastisch hoe mooi die Comanches de handen in de lucht konden steken!’


  ‘En hoe mooi u zich daarbij in de nesten had kunnen steken, meneer Cutter!’ voegde ik eraan toe.


  ‘Ik?’ vroeg hij verbaasd. ‘Hoezo?’


  ‘Wanneer ze de handen nu eens niet in de lucht hadden gestoken?’


  ‘Dan had ik ze neergeknald.’


  ‘Eén, ja. Maar daarna zouden de anderen u naar de keel zijn gesprongen. Hoe had u zich moeten verweren met een afgeschoten geweer in de hand en drie andere op de rug? Nee, u zou beslist aan het kortste eind hebben getrokken.’


  ‘Hm, ja! Maar ik heb toch geen fout gemaakt, want er kon me immers niets gebeuren.’


  ‘Misschien omdat mr. Surehand en ik in de buurt waren? U vergist zich deerlijk. Wanneer de roodhuiden niet zo geschrokken waren, maar hun tegenwoordigheid van geest hadden bewaard, dan zou u een kogel of een messteek hebben gehad voordat wij het hadden kunnen verhinderen. Bovendien hebt u tegen mijn bevel gehandeld, want er was afgesproken dat u op de paarden zou passen.’


  ‘Het begon me te lang te duren, sir.’


  ‘Dat is nog geen reden om domheden te begaan!’


  ‘Domheden? Maar mr. Shatterhand! Old Wabble begaat geen domheden!’


  ‘Pshaw! U behoort onvoorwaardelijk op de post te blijven die u is aangewezen. Wat zou ervan terecht komen wanneer iedereen maar naar eigen goeddunken van zijn post liep? U weet dat wat wij van plan zijn, met grote gevaren gepaard gaat. Daarom moeten we onvoorwaardelijk op elkaar kunnen vertrouwen. Is dat niet het geval, dan laat ik u hier veel liever alleen achter.’


  ‘Bravo, bravo!’ riep Webster.


  ‘Wat is dat nou?’ riep Old Wabble woedend uit. ‘Ik houd niet van zulk geschreeuw!’


  ‘Dat geloof ik graag!’ zei Webster. ‘Het moet je ook maar gezegd worden, zoiets! Maar vertel eens, wat hebt u eigenlijk voor een bok geschoten? Wij zijn er namelijk helaas niet bij geweest.’


  ‘Helemaal geen! Maar wanneer je niet direct je snavel houdt, knal ik er alsnog een neer. En de kans is heel groot dat jij dat zou zijn!’ Hij draaide zich mopperend om.


  Ik zorgde vervolgens allereerst voor onze veiligheid door de paarden te laten halen en wachten uit te zetten. Hawley was de eerste. Hij moest de ronde doen om het bos en alles melden wat verdacht was. De dode Comanches werden voorlopig opzij gelegd. Daarna gingen we bij elkaar zitten om de toestand te bespreken. De avond begon al te vallen, maar het was niet geraden om een vuur te ontsteken. Het schijnsel zou buiten niet gezien kunnen worden, want daar was het bos te dicht voor.


  Maar de Comanches die later deze kant uit kwamen, mochten geen spoor van ons kamp vinden.


  4. Bob, de zwarte gentleman


  Het voornaamste was nu wat Pesh-endatseh ons te vertellen had. Toen ik hem vroeg of hij Winnetou gesproken had, verklaarde hij:


  ‘Ja. De krijgers van de Apaches hoorden dat de Comanches de krijgsbijl hadden opgegraven en stuurden dadelijk verspieders uit om na te gaan tegen wie de aanval gericht was. Lang Mes hoorde tot deze verkenners en had nog een krijger bij zich. Wij reden de Rio Pecos af, naar de plaats waar wij vermoedden dat de Comanches zich ophielden. Wij troffen ze aan het Saskuan-kui, dat wij Apaches Doklis-to, het Blauwe Water, noemen. We konden ze niet goed gadeslaan en nog minder beluisteren, want ze zwierven jagend door de omtrek om vlees te maken.’


  ‘Maar ’s avonds jaagt men toch niet.’


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk en wij wisten dat ook. We lieten onze paarden achter en slopen te voet naar het Blauwe Water. We kwamen daar aan toen het donker was.’


  ‘En hebben jullie iets gehoord?’


  ‘Nee. We hebben gedaan wat we konden, maar hadden geen geluk. Mijn blanke broeder zal dat geloven en Lang Mes geen verwijten maken. Het kan de dapperste en voorzichtigste verkenner overkomen, dat hij ondanks alle list onverrichter zake moet terugkeren.’


  ‘Zeker. Ik ken jou en het komt niet in mijn gedachten op om geringschattend over je te denken. Waar heb je Winnetou aangetroffen?’


  ‘Twee avonden achter elkaar slopen we naar het Blauwe Water. De eerste avond hadden we geen succes. De tweede avond ontmoetten we Winnetou, die voor ons was aangekomen en ons gebood ons niet langer in gevaar te begeven, maar met hem mee te gaan.’


  ‘Ah, die zal wel iets te weten zijn gekomen.’


  ‘Ja, het opperhoofd is iets te weten gekomen waarover mijn blanke broeder zich zeker zal verwonderen. In de grote woestijn, die door de bleekgezichten Llano Estacado wordt genoemd, bevindt zich namelijk een mooi kleparya-siyardestar[20] met veel water, waaraan bomen, struiken en bloemen groeien. Ook staat er een huis, waarin drie mensen wonen, namelijk een deklil-inda[21], een deklil-isonna[22], die zijn moeder is, en een blanke jager. Hij is de heer van de omgeving en wordt Dil-Mejeh[23] genoemd. Met hem heeft Winnetou de calumet van vriendschap gerookt.’


  ‘Ik ken hem eveneens.’


  ‘Oef!’ riep de roodhuid verwonderd uit. ‘Heeft Old Shatterhand hem gezien? En misschien ook het water en het huis in de woestijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Dus kent mijn blanke broeder de weg erheen?’


  ‘Ik ben er verscheidene keren geweest. Heeft Winnetou je dat niet gezegd?’


  ‘Nee. Het grote opperhoofd van de Apaches houdt niet van lange toespraken. Hij zegt alleen het hoognodige. U kent de streek dus eveneens en weet de weg. Daarom moest Pesh-endatseh op u wachten en u de boodschap van het opperhoofd overbrengen!’


  Hij verwonderde zich. Maar voor mij waren zijn woorden een nieuw voorbeeld van de zwijgzaamheid van Winnetou. Hij had nooit met een woord over de oase in de Estacado gesproken.


  De Apache vervolgde:


  ‘Eens moeten er Comanches bij Bloody-Fox zijn geweest, naar Lang Mes uit de woorden van Winnetou opmaakte.’


  ‘Inderdaad. Onder aanvoering van het jonge opperhoofd Shiba-bigk.’


  ‘Shiba-bigk? Old Shatterhand weet alles heel goed, want dit opperhoofd moet nu de Comanches naar het “eiland” in de woestijn voeren.’


  ‘Heb je misschien ook gehoord waarom de Comanches hun krijgstocht daarheen richten?’


  ‘Winnetou heeft het afgeluisterd. Bloody-Fox is uit de woestijn gekomen om te jagen en is toen op een groep Comanches gestoten. Ze hebben hem aangevallen om hem te doden. Hij heeft zich verdedigd en verscheidene Comanches doodgeschoten. Een van de overgeblevenen was destijds bij hem in de woestijn geweest en had hem herkend.’


  ‘Is de blanke ontkomen?’


  ‘Geen van hun kogels heeft hem getroffen en geen van hun messen heeft zijn huid opengesneden.’


  ‘Gelukkig! En nu willen de Comanches hem uit wraak gaan doden?’


  ‘Ja, ze willen hem doden en zijn huis en de bomen vernietigen, zodat het “eiland” weer woestenij wordt. Dat heeft Winnetou afgeluisterd.’


  ‘Maar hij kan dat nooit pas hier aan het Blauwe Meer hebben gehoord. Hij moet dat al eerder hebben geweten, want ik heb zijn boodschap erover al boven in de Siërra Madre gehad.’


  ‘Twee Comanches zijn daar wezen jagen en hebben er, zonder dat ze wisten wie hij was, met hem over gesproken. Winnetou kwam ze daar tegen en gaf zich uit voor een Kiowa. En zij namen dat aan.’


  ‘Dan zijn hun zielen afwezig geweest. Verder!’


  ‘Winnetou is toen dadelijk uit de Siërra Madre vertrokken om Bloody-Fox te waarschuwen. Hij vond onderweg de sporen van de Comanches en volgde ze tot aan het Blauwe Water, waar hij ze beluisterde. Daarbij trof hij ons aan. Het opperhoofd was heel blij en gaf zijn bevelen. Hij stuurde de krijger die bij mij was erop uit om snel driehonderd Apaches, die goed van wapens en vlees voorzien moesten zijn, naar de Nargoleteh-tsil[24] te voeren, waar ze moesten wachten op Old Shatterhand. Lang Mes nam hij mee naar het Kleine Bos. Hier liet hij Pesh-endatseh achter om op Old Shatterhand te wachten en hem te zeggen dat hij naar de Nargoleteh-tsil moest rijden, om het bevel over onze krijgers op zich te nemen en Winnetou te volgen naar de Llano Estacado.’


  ‘Goed, goed! Dat had ik wel gedacht. Is dat alles wat hij je heeft opgedragen?’


  ‘Ja, alles.’


  ‘Op naar de Regenberg dus! Wanneer we snel rijden kunnen we het in een halve dag halen. Het oord is goed gekozen, want driehonderd man kunnen er zich met gemak verbergen, zonder dat een vijand ze kan vinden. Jammer dat je die drie Comanches hebt gedood! Wanneer ze nog leefden, had ik hen misschien nog iets kunnen vragen dat ons van nut kon zijn.’


  ‘Wat zou Old Shatterhand nog willen weten?’


  ‘Wie de aanvoerder van de Comanches is.’


  ‘Shiba-bigk, dat heb ik al gezegd.’


  ‘Dat betwijfel ik, want daar is hij nog te jong voor. Aan het Blauwe Water beveelt Vupa-Umugi. Die zal geen jongere krijger gehoorzamen en dan komt Nale-Masiuv nog, die beslist ook te trots is om zich te onderwerpen aan IJzeren Hart.’


  ‘Oef! Nale-Masiuv die aan iedere hand maar vier vingers heeft? Zal die ook komen?’


  ‘Ja, met honderd man.’


  ‘Hoe weet Old Shatterhand dat?’


  ‘Ik heb het afgeluisterd aan het Blauwe Water.’


  ‘Oef, oef! Is Old Shatterhand ook aan het Blauwe Water geweest en is het hem gelukt de Comanche honden te besluipen? Wat geen enkele andere krijger lukt, dat spelen twee man zeker klaar, Winnetou en Old Shatterhand.’


  ‘Er zijn ook anderen die zoiets klaarspelen. Zoals gezegd, zouden wij er ons voordeel mee kunnen doen, als wij wisten wie de eigenlijke aanvoerder van de Comanches is. Van Vupa-Umugi en Nale-Masiuv hebben we niets goeds te verwachten. Shiba-bigk is mij echter nog dank verschuldigd, want wij hebben hem destijds het leven gered en hem veilig door de Llano gebracht. Hij is weliswaar jonger dan de beide anderen en zij zullen zich moeilijk onder hem schikken, maar hij is de zoon van de beroemde Tevua-shohe, die eens opperbevelhebber van de gezamenlijke Comanche legers was. Ik houd het niet voor uitgesloten dat, door de roem die zijn vader heeft verworven en de successen die men aan hem dankte, zijn positie op de zoon is overgegaan. Waren die drie Comanches hier nog in leven, dan had ik daar zeker wel iets meer over vernomen.’


  Ofschoon deze woorden niet direct tot de roodhuid waren gericht, antwoordde hij: ‘Old Shatterhand heeft de Apache vergeven. Wil Old Shatterhand over deze zes dode Comanches zwijgen?’


  ‘Goed! Wie kreeg de tegenstander het eerst in het oog, jij hen of zij jou?’


  ‘Pesh-endatseh zag hen het eerst. Terwijl hij hier op Old Shatterhand wachtte, konden er heel makkelijk Comanches komen. Hij was daarom heel voorzichtig en verborg zijn paard diep in de struiken. Tegelijk zorgde hij ervoor dat hij geen sporen maakte. Maar het paard moest drinken en dat was de oorzaak van de ontdekking. Lang Mes had het dier naar het water gebracht, en terwijl het dronk, ging hij naar de rand van het Kleine Bos om poolshoogte te nemen. Op dat ogenblik zag de Apache de zes honden van Comanches aankomen en hij had nauwelijks tijd om zijn paard weer te verbergen. De hoefafdrukken konden niet meer worden uitgewist. Ze kwamen, vonden het spoor en volgden het de struiken in. De Apache werd gewond, neergeslagen en gekneveld. Daarna bonden ze hem aan een boom. Toen u kwam, werden de Comanches verslagen. Old Shatterhand kan hun niets meer vragen, maar misschien kan Lang Mes toch nog iets zeggen.’


  ‘Wat?’


  ‘Ze zijn van plan naar het “eiland” in de woestijn te gaan om Bloody-Fox en de oude negerin gevangen te nemen en naar het grote dorp van de Comanches te brengen. Toen ze met elkaar spraken, heb ik gehoord waar hun dorp ligt.’


  ‘Dat is belangrijk. Waar?’


  ‘Lang Mes kent de streek niet en heeft ook de naam nooit eerder gehoord. Het werd door hen Kaam-kulano[25] genoemd.’


  ‘Je vergist je, want je kent het dal beslist wel. De Comanches noemen het inderdaad zo, maar de Apaches zeggen er Katsho-Nastla tegen, dus eveneens Dal van de Hazen.’


  ‘Katsho-Nastla? Dit dal kent de Apache inderdaad. Het ligt in noordelijke richting, een flinke dag rijden van hier verwijderd. Daarheen zullen Bloody-Fox en de negerin dus gebracht worden om aan de martelpaal te sterven. De neger is er al.’


  ‘Wat?’ vroeg ik geschrokken. ‘Welke neger?’


  ‘De zoon van de oude zwarte vrouw, die bij Bloody-Fox in de woestijn woont.’


  ‘Zo! Dat is weliswaar belangrijk, maar ook een heel slecht nieuws. Weet je zeker dat je het goed hebt gehoord?’


  ‘Lang Mes heeft zich niet vergist.’


  ‘Ze kunnen het ook over een andere neger hebben gehad!’


  ‘Alleen over de neger in de woestijn. De Comanche honden noemden zijn naam. Hij heet Bob.’


  ‘Hoe is hij dan in hun handen gevallen? Hebben ze het daar niet over gehad?’


  ‘Ja, daar hebben ze het wel degelijk over gehad. Bob was met Bloody-Fox op jacht, toen de blanke door de Comanches werd overvallen. Bloody-Fox doodde verscheidene van hen en ontkwam, maar de neger viel in hun handen en werd naar het Dal van de Hazen gebracht. Daar wordt hij gevangen gehouden tot Bloody-Fox en de negerin worden gebracht. Daarna zullen ze alle drie de marteldood sterven.’


  ‘Zo ver zal het niet komen. Daar zal ik voor zorgen. Bob moet worden bevrijd. Ik rijd er dadelijk heen.’


  Ik sprong op, want ik was opgewonden, ofschoon dit niet gauw het geval is. De anderen waren verbaasd. De Apache misschien nog wel het meest, want de roodhuiden verachten de negers nog erger dan de blanken. Hij durfde echter niets te zeggen. Voor Old Wabble, de vroegere koning van de cowboys, stond een neger ongeveer op hetzelfde peil als een hond. Het was hem onmogelijk zijn mond te houden. ‘Wat mankeert u, sir?’ vroeg hij.


  ‘Ik geloof zowaar dat u door die Bob helemaal van streek bent.’


  ‘Niet door hem, maar door het feit dat hij gevangene bij de Comanches is en om het leven zal worden gebracht.’


  ‘Pshaw! Een zwartje, een nikker!’


  ‘Nikker? U bedoelt zeker een “neger”, mr. Cutter?’


  ‘Nikker zeg ik. Mijn hele leven heb ik dat woord zo uitgesproken.’


  ‘Dat vind ik jammer. Het schijnt dat u de negers niet als mensen beschouwt.’


  ‘Och, hou op! Wetenschappelijk mogen het mensen zijn, maar, mijn hemel, wat voor mensen! Een nikker is zo’n minderwaardig schepsel, dat het tijdverspilling is erover te spreken!’


  ‘Zo, is dat uw opvatting?’


  ‘Yes. Een kleurling is geen echt mens, anders zou God hem niet met een kleur getekend hebben.’


  ‘Met evenveel recht zou een neger kunnen zeggen: een blanke is geen echt mens, anders zou God hem niet zonder kleur hebben geschapen. Onder de zwarte, bruine, rode en gele volken vindt men ook heel wat goede mensen. Men moet ieder ras zijn bestaansrecht laten. Begrijpt u me, mr. Cutter? En wat deze Bob betreft, dat is een eerlijke kerel waar je op kunt bouwen. Ik weet niet of dat van u zo zonder meer kan worden gezegd.’


  ‘Lack-a-day! Die is helemaal mooi! Ik moet zeggen dat u erg hoffelijk bent, mr. Shatterhand!’


  ‘Ik probeer ook niet hoffelijk te zijn, maar oprecht. Ik ben niet hoffelijk tegen mensen die iemand anders zonder meer verachten. Men moet een mens eerst door en door kennen voordat men een oordeel over hem kan vellen. Het was voor mij een groot genoegen dat ik u leerde kennen. Moet het nu uit zijn met dat genoegen?’


  Het was donker en ik kon zijn gezicht niet onderscheiden. Maar mijn woorden schenen hem getroffen te hebben. Hij liet zijn hoofd zakken en bromde:


  ‘Zounds. Jammer, duizendmaal jammer, dat u jager bent geworden! U had beter dominee en kanselredenaar kunnen worden. It’s clear!’


  ‘Jager ben ik maar af en toe. Vóór alles ben ik mens en wanneer een medemens zich in nood bevindt en ik hem kan helpen, dan help ik hem. Deze Bob laat ik niet in handen van de Comanches!’


  ‘Voor mijn part! Ik wil u helemaal niet tegenhouden, maar u zelfs nog helpen. Op het ogenblik hebben we daar echter geen tijd voor.’


  ‘Toch moet het nu juist dadelijk gebeuren!’


  ‘Wat? Nu dadelijk? We moeten toch naar Nargoleteh-tsil, om ons daar bij de Apaches te voegen!’


  ‘Dat kan nog wel even wachten.’


  ‘Even wachten? Nou snap ik er niets meer van, sir.’


  ‘Kunt u dan niet rekenen, mr. Cutter? Gelooft u dat de Apaches daar al kunnen zijn?’


  ‘Ik denk op het ogenblik minder aan de Apaches dan aan de Comanches, die we toch voor moeten zijn.’


  ‘Ook dat heeft geen haast. Pas overmorgen, tegen de avond, zal Nale-Masiuv met zijn honderd man bij het Blauwe Water aankomen. Denkt u dat er dan dadelijk wordt opgebroken?’


  ‘Nee, want de roodhuiden en hun paarden zullen eerst moeten uitrusten.’


  ‘Minstens een dag uitrusten! Wij hebben dus nog drie dagen de tijd. Van die drie heb ik er maar twee nodig om Bob te bevrijden.’


  De oude wilde nog iets zeggen, maar op dat ogenblik nam Old Surehand het woord. ‘Wat ik zeggen wou, mr. Shatterhand,’ zei hij, ‘ik heb een avontuur van u horen vertellen dat me erg heeft aangegrepen. U hebt in het Yellowstone gebied eens een ontmoeting met de Sioux gehad[26]. Op dat ogenblik had u een aantal dappere mannen bij u, onder wie een neger, een zekere Bob als ik me goed herinner. Was dat deze Bob?’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, dan hebt u groot gelijk. Die man mogen we niet in de steek laten! Die moet gered worden!’


  ‘U gaat dus mee?’


  ‘Onvoorwaardelijk. Wanneer vertrekken we?’


  ‘Bij het aanbreken van de dag.’


  ‘Is dat niet te laat?’


  ‘Nee. Om van hieruit in het Dal van de Hazen te komen, moeten we een dag rijden. Ik ken de streek echter en we beschikken over prima paarden. Zonder ze af te jakkeren kunnen we er nog voor de avond zijn.’


  ‘Ja, kort voor de avond is altijd het beste. Er is dan nog tijd om de zaak te verkennen. Zodra het dan donker is, kunnen we het proberen. Ik verheug me er al op. Hebt u er enig idee van hoeveel mensen daar wonen?’


  ‘Nee. Het zal alleen wel het tentendorp van Vupa-Umugi zijn en ik vermoed dat er zich weinig jonge krijgers zullen bevinden.’


  ‘Een gevecht dus met oude vrouwen? Pfff!’


  ‘Hm! Zo makkelijk zal het nu ook weer niet zijn. Bij iedere veldtocht blijft een aantal krijgers achter om het kamp te beschermen, in dit geval ook om de gevangene te bewaken. Dat zijn dus de mensen met wie wij het aan de stok krijgen.’


  ‘Maar ik betwijfel of al onze paarden de rit kunnen uithouden.’


  ‘Alle paarden? Hoeveel zijn het er dan wel?’


  ‘Zoveel we er hebben!’


  ‘Twee dus. Namelijk mijn hengst en uw vos.’


  ‘Aha! Het is dus uw bedoeling dat alleen wij tweeën de rit maken?’


  ‘Ja. Wij hebben een heen- en terugrit voor de boeg die alleen ónze paarden kunnen uithouden. Van mr. Webster en mr. Hawley kan dus geen sprake zijn. Hun paarden zijn nu al moe en zouden onderweg in elkaar zakken.’


  Webster zei niets. Hij zag wel in, dat ik gelijk had. Maar Jos had een grote genegenheid voor mij opgevat. Het scheen hem zwaar te vallen dat wij van elkaar moesten scheiden. ‘Is het beslist niet mogelijk, dat ik met u mee kan,’ vroeg hij. ‘U weet toch hoe graag ik bij u ben!’


  ‘Ja, dat weet ik, maar het is niet mogelijk, mr. Hawley. Het paard kan niet zoals u wilt.’


  ‘Dan kan Old Wabble zijn paard toch uitlenen?’


  ‘Hoe komt je daarbij?’ zei de oude. ‘Ik ga immers zelf mee!’


  ‘U?’ vroeg ik. ‘U blijft bij de anderen!’


  ‘Waarom? Mijn paard is goed. Of dacht u soms dat het de rit niet zou kunnen volbrengen?’


  ‘Volbrengen waarschijnlijk wel, maar het zou niet vooruit te krijgen zijn, omdat het hier om een nikker gaat.’


  ‘Aha! Bedoelt u het zo? Nou, ik zou zeggen, dat het wat dat betreft meer op mij dan op mijn paard aankomt!’


  ‘Of op mij, mr. Cutter! Ik zou u niet graag lastig vallen ter wille van een zwartje.’


  ‘Pshaw! Het is helemaal geen kwestie van lastig vallen. Ik doe het graag!’


  ‘Straks hoorde ik iets heel anders.’


  ‘Ja, straks! Mag ik eens heel oprecht zijn, mr. Shatterhand?’


  ‘Nu?’


  ‘Het was van u helemaal niet fideel, toen u zei dat er niet op Old Wabble te bouwen was, maar toch geloof ik dat u gelijk had. Ik wil meehelpen om uw Bob eruit te halen en vraag u daarom vriendelijk mij mee te nemen. Mag het, sir?’


  ‘Hm! U zou me haast in verleiding brengen, maar het gaat echt niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat er op u niet te bouwen is. Dat hebt u vandaag bewezen. Bedenk wat we van plan zijn! We willen een gevangene uit een Indianendorp halen. Daarbij hebben wij geen tijd om een passende gelegenheid af te wachten, want de overval moet in de kortst mogelijke tijd worden uitgevoerd. Het is een kwestie van leven of dood en u moet daarom inzien dat ik u niet kan meenemen.’


  ‘Ik ben niet bang voor de dood!’


  ‘Dat weet ik. Maar ik ben bang dat wij, wanneer wij u meenemen, de dood inrijden. Niet bang zijn voor de dood en de dood uit onvoorzichtigheid in de armen lopen, zijn twee verschillende dingen. Men kan op u nu eenmaal niet rekenen.’


  ‘Omdat ik niet bij de paarden ben gebleven? Sir, zoiets zal niet meer voorkomen: Geloof me! Mijn hand erop en neem me mee!’


  Wat moest ik doen! De oude bleef maar volhouden. Moest ik hem, de ervaren negentigjarige cowboy als een greenhorn afwijzen? Dat kon ik niet: ik gaf hem de hand en zei: ‘Nu, vooruit dan maar! Maar ik hoop, dat uw jeugdige overmoed er niet meer met uw verstand vandoor zal gaan!’


  ‘Well, dat zijn woorden! Ik zal zorgen dat u tevreden over me bent. Maar hoe zit het met de anderen? Blijven die hier?’


  ‘Nee, die rijden intussen naar Nargoleteh-tsil, waar wij de andere Apaches zullen ontmoeten. Lang Mes kent toch de weg daarheen?’


  De roodhuid aan wie ik deze vraag stelde, antwoordde: ‘Pesh-endatseh kent hem precies. Wanneer vertrekken we?’


  ‘Morgenvroeg, zodra we opbreken.’


  ‘Laten we de dode Comanches hier liggen?’


  ‘Nee, die moeten spoorloos verdwijnen. Ook mogen zij niet begraven worden. Wanneer de Comanches naar de woestijn rijden, komen zij door dit bos en zouden zij de graven ontdekken.’


  ‘Mag de krijger van de Apaches Old Shatterhand een voorstel doen? Wij binden de lijken op hun paarden en nemen ze mee naar Nargoleteh-tsil, waar wij ze begraven.’


  ‘Ja, dat is het beste wat we kunnen doen. Neem ze maar mee!’


  ‘Van wie zijn hun paarden, wapens en andere bezittingen?’


  ‘Van jou. Wij willen er niets van hebben. Alleen wanneer mr. Webster of mr. Hawley hun paarden willen ruilen, kunnen zij er twee uitzoeken.’


  ‘Goed. Maar de scalpen neemt Lang Mes. Zij zouden de zijne ook hebben genomen. Howgh!’


  Daarmee was de zaak rond. Wij aten en gingen slapen. Voordien boden Webster, Hawley en de Indiaan aan om te waken, aangezien wij anderen zo’n inspannende rit voor de boeg hadden. Wij gingen daar natuurlijk graag op in.


  De volgende dag ongeveer twee uur voor het invallen van de schemering kwamen wij drieën in de buurt van het Hazendal aan. De omgeving was weliswaar geen woestijn, maar toch ook niet overmatig groen, en aangezien wij nu op eventuele ontmoetingen voorbereid moesten zijn en geen dekking hadden, moesten wij zien dat we iets van die aard vonden. Dat kon alleen waar struiken waren en daarvoor moesten we bij het bronriviertje Buffalo Spring zijn. We bereikten het water op een plaats die hoogstens een kwartier van de ingang tot de Hare-pan verwijderd was. Het was werkelijk een stout stukje ons op klaarlichte dag zo dichtbij te wagen, maar we hadden geen keus, daar wij heel weinig tijd hadden. Nog voor de nacht moesten we weten hoe het er in het dal voor stond.


  We waren zo gelukkig aan het water een plaats te vinden waar de struiken een prachtige schuilplaats boden. Daar zadelden wij af en lieten de tamelijk vermoeide paarden drinken en grazen.


  Voor onszelf hadden we een voorraad gedroogd vlees meegebracht die voldoende was voor verscheidene dagen. Daar alleen ik hier eerder was geweest, verzocht ik Old Surehand en de oude Wabble de schuilplaats niet te verlaten, maar op mij te wachten.


  Ikzelf ging op verkenning uit.


  Op de plaats waar het riviertje uit het dal kwam, liepen de oevers ervan geleidelijk omhoog en het struikgewas groeide tot bovenaan de hellingen. Deze omstandigheid was voor mij heel gunstig, daar ik zodoende een prachtige gelegenheid had mij te verbergen wanneer dit nodig was. Ik zat echter met een niet te onderschatten moeilijkheid: ik mocht geen sporen achterlaten of alleen zulke onduidelijke, dat niet te zien was of ze van mijn laarzen of van Indiaanse mocassins afkomstig waren. Afgezien van de zojuist genoemde struiken, was de omgeving volkomen kaal, zodat elk groot voorwerp al uit de verte te zien was.


  Terwijl ik behoedzaam voortliep en rondspiedde, kon ik geen mens ontdekken. De tijd waarop alle bewoners van het kamp zich in het dal moesten verzamelen, was dus blijkbaar al voorbij. Toen ik de opening van het dal bereikt had, sloeg ik rechtsaf en beklom de helling. Zou de ingang bewaakt zijn? Ik keek naar beneden, maar zag niemand. Het kamp bevond zich waarschijnlijk midden in het dal, dat men te voet in ongeveer een half uur kon doorkruisen. Het achterste gedeelte was in ieder geval voor de paarden bestemd. Ik liep verder. De tijd scheen heel gelukkig gekozen, want er was hier boven geen mens te zien en ook geen vers spoor dat erop duidde dat er in de laatste uren iemand was geweest.


  Spoedig kreeg ik de eerste tenten in het oog en toen ik nog een eindje verder was gelopen, zag ik beneden mij het kamp liggen.


  Het bestond uit zomertenten. Ik gunde mij niet de tijd ze te tellen, maar het waren er zeker meer dan honderd. Tussen de tenten wemelde het van jongens, vrouwen en meisjes. Mannen zag ik maar weinig en die er waren, schenen oud te zijn. Zouden de honderd vierenvijftig man die Vupa-Umugi bij zich had al zijn krijgers zijn, zodat er hier niet een was achtergebleven? Dat kon ik me niet voorstellen, want dat zou een grote onvoorzichtigheid zijn geweest. Het opperhoofd kon het kamp onmogelijk onbewaakt achtergelaten hebben. Achter het kamp zag ik, zoals ik verwacht had, een aantal paarden grazen.


  Ik liep nog verder, om een plaats te vinden waar ik een beter uitzicht zou hebben. Ik moest namelijk de tent zien te ontdekken waarin Bob gevangen werd gehouden. Ongetwijfeld werd deze bewaakt. En inderdaad! Bij de ingang van de achterste tent ontdekte ik twee krijgers. Dat was de tent die ik moest hebben. Niet ver er vandaan stond een andere tent die groter was dan de rest. Ervoor waren twee stokken in de grond geslagen, waaraan verschillende vreemde voorwerpen hingen.


  Waren dat medicijnen? Was het de tent van het opperhoofd? Waarschijnlijk wel! Iedere krijger heeft maar één medicijn.


  Verliest hij dat, dan heeft hij zijn eer verloren tot hij het medicijn van een vijand verovert. Sterft een rode krijger, dan gaat zijn medicijn mee het graf in. Er zijn ook stammen, waarbij de medicijnen door nakomelingen worden bewaard. Zij vormen een heilig, kostbaar aandenken aan de voorvaderen en wie ze verliest, is in de ogen van de anderen te gronde gericht. Ik kreeg een idee. Zouden die medicijnen van de voorvaderen van Vupa-Umugi zijn? Dan moest ik ze beslist in handen zien te krijgen.


  Ze konden mij in de strijd tussen de Apaches en Comanches onschatbare diensten bewijzen.


  Toen ik nog wat verder liep, ontdekte ik plotseling een voetspoor, hoogstwaarschijnlijk het spoor van een vrouw, die hier naar boven was gekomen. De squaw mocht mij niet zien; ik moest terug. Juist wilde ik mij omdraaien, toen ik een geritsel in de struiken hoorde en zij voor me stond. Ik stak mijn arm al uit om haar te grijpen, maar liet hem weer zakken. Niet omdat het maar een vrouw was, want in zulke gevallen betekent elk oog waardoor men wordt gezien, een gevaar, maar door de uitdrukking die op haar gezicht verscheen toen ze mij zag.


  De vrouw was ongeveer veertig jaar, maar het verdriet had haar gezicht al vroeg getekend. Haar ongewoon hoge en brede gestalte was slechts gehuld in een blauw, hemdachtig gewaad.


  Haar hoofd was onbedekt en haar al grijzende, ongekamde haar hing in pieken om haar schouders. Haar gezicht was diepbruin en ik had ineens het gevoel dat ik, nog niet lang geleden, een gezicht had gezien met soortgelijke trekken. En die ogen, die ogen! Zulke starre, wilde en tegelijkertijd troosteloze ogen had ik in krankzinnigengestichten gezien. Ja, dat was het: deze vrouw was geestesziek. Eerst staarde ze me boos onderzoekend aan. Daarna verscheen er in de ogen een zachte glans. De kleurloze lippen glimlachten, de broodmagere vingers kromden zich om mij te wenken, en tenslotte hoorde ik de zachte, haastige woorden:


  ‘Kom bij me! Ik moet je iets vragen!’


  Ik stapte op haar toe. Ze greep me bij de arm, boorde haar vingers in mijn vlees en vroeg: ‘Ben jij een bleekgezicht?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik eveneens zacht. ‘En wie ben jij?’


  ‘Ik ben Tibo-wete-elen,’ voegde ze me toe.


  ‘Wete’ betekent vrouw. Wat echter ‘Tibo’ en ‘elen’ betekenen moest, wist ik niet. In geen van de dialecten die ik kende, kwamen deze beide woorden voor.


  ‘Heb je een man?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Hij heet Tibo-taka.’


  Weer dit onbekende Tibo! ‘Taka’ betekent man.


  ‘Waar is hij?’ wilde ik weten.


  De squaw drukte haar mond tegen mijn oor en fluisterde: ‘Hij haalt Bloody-Fox. Hij moet mee de woestijn in, want hij is de medicijnman van de stam.’


  Ja, deze zielige vrouw was geestesziek, anders zou ze dit een vreemde, een blanke nog wel, niet hebben verteld. Daarop greep ze allebei mijn armen en vroeg me op gespannen toon, ‘Heb je mijn Wawa Derrick gekend?’


  ‘Wawa’ betekent broeder. En Derrick? Zou dat een voornaam zijn? Maar de broer van deze Indiaanse vrouw kon toch onmogelijk Derrick heten? Waarschijnlijk bedoelde zij er iets anders mee.


  ‘Nee,’ antwoordde ik.


  ‘Jij bent een bleekgezicht en hebt hem niet gekend? Denk eens goed na! Je moet hem gekend hebben. Ik zal het je bewijzen. Denk eens goed na.’


  Tibo-wete-elen brak een twijgje van een struik, verbond de beide einden met elkaar, zette het op haar hoofd en fluisterde met een verrukte glimlach:


  ‘Dit is mijn myrtle-wreath! Bevalt hij je?’


  Hoogst vreemd! Deze squaw gebruikte het Engelse woord myrtle wreath, bruidskrans. Welke Indiaanse vrouw kende dit woord? Niet een! Nu greep ik haar bij de arm en vroeg:


  ‘Ben je een blanke? Zeg het me!’


  Ze liet hierop een eigenaardig, onbeschrijflijk gekir horen en antwoordde: ‘Houd je me voor een blanke, omdat ik mooi ben en een myrtle-wreath draag? Kijk me niet in de ogen anders zal het vurig verlangen je verteren gelijk het mij verteert! Heb je mijn Wawa Derrick gekend? Zal ik je de tent wijzen waarin ik woon?’


  ‘Ja, graag!’


  ‘Kom dan wat dichter naar de rand! Maar laat je niet zien, want dat kost je je leven. Onze krijgers doden ieder bleekgezicht. Ik ben echter veel te blij dat ik jou ontmoet heb en zal er met geen woord over reppen, want jij zult doen wat ik je vraag.’


  ‘Goed. Wat wil je van me?’


  De vrouw nam het twijgje van haar hoofd, gaf het mij en zei: ‘Wanneer je mijn Wawa Derrick ziet, geef hem dan deze bruidskrans! Doe je dat?’


  ‘Ja. Maar waar is je Wawa Derrick?’


  ‘In – in – ik weet het niet meer; ik ben het vergeten. Maar jij zult hem vinden, niet?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik, om haar een plezier te doen. ‘Wat moet ik nog meer tegen hem zeggen?’


  ‘Je moet zeggen, dat – dat – dat – je hoeft niets te zeggen. Als hij de bruidskrans ziet, weet hij wat ik bedoel. En kijk nu naar beneden! Zie je daar in de tweede rij de tent met het teken van de medicijnman?’


  ‘Ja, die zie ik.’


  ‘Daar woon ik met Tibo-taka en ik heet Tibo-wete-elen. Denk je dat je dat kunt onthouden? Vergeet het niet!’


  ‘Ik zal het niet vergeten. En wie woont in de grote tent met die twee stokken?’


  ‘Ons opperhoofd.’


  ‘Hij is weg. Wie is er nu in?’


  ‘Alleen zijn vrouw en dochter.’


  ‘En wie woont daar in de laatste tent, die waar die twee krijgers voor liggen?’


  ‘Daar woont de neger die om het leven wordt gebracht als Bloody-Fox gevangen is.’


  ‘Wordt hij streng bewaakt?’


  ‘Heel streng. Steeds door twee krijgers!’ verklaarde de vrouw.


  ‘Zijn er hier op het ogenblik veel krijgers?’


  ‘Alleen de twee die je daar ziet. De meeste zijn met het opperhoofd mee de woestijn in en de anderen zijn op jacht om vlees te halen. Ze komen morgen of over twee dagen terug. Zult u de myrtle-wreath niet verliezen, maar goed bewaren?’


  ‘Wees maar niet bezorgd! Ik houd hem goed vast!’


  ‘En hem aan mijn Wawa Derrick geven?’


  ‘Zodra ik hem vind, ja.’


  ‘Je zult hem vinden …’, de waanzinnige staarde peinzend voor zich uit, alsof ze in haar gedachten naar iets zocht. Toen greep ze mijn hand en vervolgde: ‘Nu moet ik gaan. Ga jij ook! En zeg tegen geen mens dat je mij hebt gezien! Ik zal het ook tegen niemand vertellen.’


  ‘Zal je werkelijk zwijgen?’


  ‘Ik zweer het. En jij?’


  ‘Mag ik er werkelijk niet over spreken?’


  ‘Met niemand, behalve met mijn Wawa Derrick. Die moet het weten. Geef me je hand erop!’


  ‘Hier is hij.’


  Ik gaf haar een hand en de waanzinnige klemde die even vast


  Toen liep Tibo-wete-elen een eindje de helling af, bleef staan, draaide zich om, legde een vinger tegen haar lippen en herhaalde:


  ‘Met niemand! En verlies mijn myrtle-wreath niet!’


  Daarop verdween het deerniswekkende schepsel in de struiken.


  Ik bleef nog even staan en liep toen langzaam verder. Wat een ontmoeting! Het was mij vreemd te moede. Wie was deze vrouw? Was het werkelijk een Indiaanse? Zou het niet mogelijk zijn dat het een blanke was? Om deze vragen te kunnen beantwoorden, was deze ene ontmoeting niet genoeg. Ze was geestesziek, maar toch had ze diepe indruk op mij gemaakt. Ze was mij een raadsel, een groot, tragisch raadsel, waarvoor me nu de tijd ontbrak om het op te lossen. Die Wawa Derrick was beslist geen hersenschim. Hij moest werkelijk bestaan. Maar waar? En wie was hij? Een Indiaan? Het woord Wawa wees daar wel op. En wat was dat dan met die myrtle-wreath? Was hij misschien de oorzaak van haar waanzin? Of had ze op het ogenblik dat zij waanzinnig werd de bruidskrans gedragen? Vreselijke gedachte! Maar misschien kwam er eens een mogelijkheid het raadsel op te lossen. Waarschijnlijk zou ik tijdens de strijd met de Comanches de medicijnman ontmoeten. Die kon mij waarschijnlijk veel verklaren.


  Met dit voornemen keerde ik terug naar onze schuilplaats die ik, tegen het donker, onopgemerkt bereikte. ‘Eindelijk, eindelijk!’ ontving Old Wabble mij, terwijl Old Surehand stil bleef.


  ‘Ik begon me al ongerust over u te maken.’


  ‘Geen reden tot ongerustheid,’ stelde ik hem gerust.


  ‘Niet? Is alles dus in orde? Is de nikker er?’


  ‘De neger bedoelt u waarschijnlijk? Ja, die is er.’


  ‘Maar zwaar bewaakt?’


  ‘In het hele kamp zijn maar twee krijgers die hem dag en nacht bewaken. De anderen zijn weg om vlees te halen. Ik vermoed dus dat we het niet al te moeilijk zullen krijgen.’


  ‘Hoe wilt u het aanpakken?’


  ‘Laat me er even over nadenken!’


  Ik zei dit niet omdat ik tijd moest hebben om een plan te maken, want dat had ik allang klaar. Ik zei het alleen omdat ik geen zin had om te spreken. Mijn gedachten waren nog te veel vervuld van die Indiaanse vrouw. Terwijl ik zat te peinzen, viel mijn oog op het knappe, ernstige gezicht van Old Surehand, waarop een weemoedige trek lag. Was het werkelijk zo, of vergiste ik me? Was dit het gezicht dat dezelfde trekken vertoonde als dat van die vrouw? Ik had me toen niet kunnen herinneren waaraan haar gezicht me deed denken. Maar nu trof me de gelijkenis.


  Gelaat, voorhoofd en mond van mijn metgezel waren alleen maar jonger en voller, zijn trekken waren mannelijk in plaats van vrouwelijk, en zijn uiterlijk getuigde van bezonnen ernst en verrieden niet die beangstigende, gruwelijke tragiek. Maar overigens was de gelijkenis overrompelend groot.


  Het volgende ogenblik echter zag ik dat ik me moest vergissen.


  De vreemde ontmoeting had een zo diepe indruk op me gemaakt dat ik me verbeeldde dingen te zien die in werkelijkheid niet bestonden. Weg met alle gedachtespooksels! Het werd snel donker en al gauw kon ik het gezicht van Old Surehand niet meer onderscheiden.


  Lang zaten we zwijgend bijeen, tot Old Wabble zijn geduld verloor en vroeg:


  ‘Wel, sir, hoelang wilt u eigenlijk nog nadenken? Kan ik u er misschien een handje bij helpen?’


  Op dat ogenblik vond Old Surehand het nodig zijn zwijgen te verbreken en hem vermanend toe te voegen: ‘Old Shatterhand heeft uw hulp niet nodig, mr. Wabble. Ook zonder u kan hij het wel klaarspelen.’


  ‘Maar wanneer! De avond verstrijkt en we hebben toch geen tijd te verliezen?’


  ‘Geduld maar!’ verzocht ik hem. ‘We kunnen toch niets uitrichten voordat de roodhuiden slapen. Ik weet waar de tent staat waarin Bob gevangen wordt gehouden. We sluipen ernaar toe, slaan de bewakers neer …’


  ‘Dood?’ onderbrak hij me.


  ‘Nee. Het is voldoende als ze bewusteloos zijn.’


  ‘Knapt u dat dan maar op, want ik speel dat niet klaar! En dan?’


  ‘Dan halen we Bob eruit.’


  ‘Goed! Verder niets?’


  ‘O ja! Daarna gaan we naar de tent van het opperhoofd en nemen de medicijnen weg die ervoor hangen.’


  ‘Medicijnen?’ vroeg Old Wabble verbaasd.


  ‘Ja, de medicijnen van zijn voorvaderen.’


  ‘Zounds! Wanneer Vupa-Umugi dat te weten komt, wordt hij gek. Dan gaat zijn eer verloren en daarmee alles wat hij heeft en is.’


  ‘Nee.’


  ‘Niet? Ik geloof toch wel dat u op de hoogte bent van de zeden en gewoonten van de roodhuiden. Wie zulke medicijnen verliest, is eigenlijk al dood.’


  ‘Inderdaad. Maar hij zal ze niet verliezen, althans niet voorgoed.’


  ‘Wilt u ze dan teruggeven? Dat vind ik maar vreemd. Volgens mij kunt u ze dan maar beter rustig laten hangen!’


  ‘Ik heb er mijn bedoeling mee. Het kan voorkomen dat er bloed vergoten wordt?’


  ‘Door die medicijnen? Daar begrijp ik niets van!’


  ‘Wat zal er gebeuren wanneer het opperhoofd tot de ontdekking komt dat ik zijn medicijnen heb?’


  ‘Dan zal hij de schrik van zijn leven krijgen; it’s clear!’


  ‘En alles doen om ze weer in zijn bezit te krijgen, niet?’


  ‘Ja, dat is te begrijpen. Hij zal tot alle offers bereid zijn.’


  ‘En het offer dat ik van Vupa-Umugi verlang, is helemaal niet zo groot. Hij moet vrede sluiten met de Apaches, zonder dat er gevochten is, en Bloody-Fox met rust laten.’


  ‘Dat is een geweldige gedachte, mr. Shatterhand. Het opperhoofd zal daar zeker op ingaan. Jammer genoeg wel!’


  ‘Waarom jammer genoeg?’


  ‘Omdat ik daardoor mijn pretje moet missen. Ik had namelijk zo graag genoten van het lesje dat de roodhuiden zouden krijgen. U bent een andere mening toegedaan, maar ik zeg u steeds weer, dat je niet genoeg Indianen naar de andere wereld kunt helpen. De wereld moet verlost worden van dit tuig.’


  ‘Daar spreekt weer de cowboy in u, en wel op een manier die me woedend kan maken!’


  ‘Die woede doe ik u cadeau. Als u cowboy was geweest, net als ik, zou u weten dat iedere roodhuid een geboren paardendief is. Ik heb wat met die schooiers te stellen gehad!’


  ‘Maar zo te zien hebt u er niet erg onder geleden. Ondanks alles bent u oud geworden en gezond gebleven.’


  ‘Ja, de ergernis is me goed bekomen, dat geef ik toe. Maar toch haat ik ze en het liefst zou ik er zoveel mogelijk van kant maken. Niettemin moet ik toegeven dat uw idee schitterend is. Als het lukt verspeel ik, zoals gezegd, mijn pretje. Toch is er voor mij nog een kleine hoop: de andere opperhoofden zullen er niet op ingaan.’


  ‘Het is natuurlijk mogelijk dat ze weigeren, vooral Nale-Masiuv.’


  ‘Ja, die misschien ook. Maar ik heb meer aan Shiba-bigk, het jonge opperhoofd gedacht.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat zijn vader het opperhoofd van de Comanches was en hij dat ook graag zou willen zijn. Vupa-Umugi moet dus van het toneel verdwijnen en daarvoor kan geen betere gelegenheid zijn dan wanneer hij zijn medicijnen verliest.’


  ‘Ja, ja, niet gek geredeneerd, maar u zult zich toch wel vergissen. Ik heb u al gezegd, dat Shiba-bigk mij nog dank verschuldigd is. Als ik ernstig met hem spreek, zal hij zeker op mijn wens ingaan. Ik heb zijn leven gered en niet alleen de vredespijp, maar ook de calumet van de vriendschap met hem gerookt.[27] Zegt u dat niets, mr. Cutter?’


  ‘De calumet van de vriendschap? Ja, dat zegt heel veel. Die vredesrokerij is niet veel waard, die bestaat meestal alleen maar uit rook. Wordt echter op de vriendschap gerookt, dan mag men nooit meer de wapens tegen elkaar opnemen, it’s clear.’


  ‘Wanneer Shiba-bigk dus niet op mijn voorstel wil ingaan, dan ben ik mans genoeg om zijn woordbreuk openbaar te maken. Wat daarvan het gevolg zal zijn, kunt u zich wel indenken!’


  ‘Hm, ja. Geen blanke en geen roodhuid zal dan de vriendschapspijp meer met hem roken.’


  ‘Zo is het. Daarom zal Shiba-bigk, al is het dan niet uit vriendschap, toch uit berekening nalaten de strijd tegen ons aan te binden. Daar ben ik van overtuigd. U niet, mr. Cutter?’


  ‘Well, dat moet ik toegeven. Mijn hoop schijnt dus helemaal de bodem te worden ingeslagen. Nee, toch niet helemaal! De mogelijkheid bestaat namelijk nog, dat het ons niet lukt de medicijnen in ons bezit te krijgen.’


  ‘Ook wat dat betreft moet ik u teleurstellen. Ik krijg ze, want ik ken de omstandigheden. Er is maar één geval mogelijk waarin ik de medicijnen niet krijg, waarde mr. Cutter.’


  ‘Waarom legt u zo de nadruk op mijn naam?’


  ‘Omdat het om u gaat. Mocht u weer zo eigenmachtig optreden als gisteren, dan zou het kunnen mislukken, anders niet.’


  ‘U kunt gerust zijn. Ik zal precies doen wat u zegt. Ik laat me niet nog eens zo de les lezen als gisteren. It’s clear.’


  ‘Mooi, dan ben ik gerustgesteld en zeker van mijn zaak.’


  ‘En toch is er nog iets waar u niet aan hebt gedacht. Dat is het paard dat uw nikker, neger bedoel ik, moet berijden. Hij kan toch niet lopen, terwijl wij rijden?’


  ‘Zo, dacht u dat ik daar niet aan had gedacht? Als dat zo was, was ik niet waardig me Westman te noemen.’


  ‘Maar dan hadden we er toch een moeten meenemen?’


  ‘Nee. We hadden er niet een dat de snelle rit heen en terug had kunnen uithouden. We nemen er hier een. Ik heb er al een uitgezocht. Een waardevol dier dat, apart van de anderen, in de buurt van de tent van het opperhoofd staat. Ik vermoed dus dat het van Vupa-Umugi is, die het waarschijnlijk heeft achtergelaten om te voorkomen dat het in de strijd gewond of zelfs gedood zou worden.’


  ‘Zou de neger het kunnen berijden?’


  ‘Ik berijd het zelf, dan kan hij dat van mij nemen.’


  ‘Well! Dan heb ik nog maar één bezwaar. Stel dat we de neger en de medicijnen te pakken krijgen zonder dat iemand iets merkt, dan zitten we nog met dat paard. Het zal een ijselijk lawaai maken. Ik ken dat. Het heeft nog nooit een blanke op zijn rug gehad en zal u niet laten opstijgen. Lukt u dat toch, dan zal het niet naar u willen luisteren.’


  ‘Dat zal het wel!’


  ‘Oho! Bent u zo zeker van uw zaak?’


  ‘Ja.’


  ‘Zounds! Dan bent u een ruiter met wie er maar één te vergelijken is!’


  ‘En dat is?’


  ‘Dat is – dat – hm, ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt, maar dat is de oude Wabble.’


  ‘Aha, u zelf!’ lachte ik.


  ‘Ja, ikzelf. Weet u hoe ze mij nog meer noemen?’


  ‘De koning van de cowboys.’


  ‘Weet u ook wat dat betekent? Dat er geen paard is dat niet doet wat ik wil! Zou u dat ook van uzelf kunnen zeggen?’


  ‘Ach, wat schieten we op met grote woorden en snoeverij?’


  ‘Ja, daar hebt u gelijk in. Het gaat om de daad. Ik heb gehoord en ook gezien dat u een goed ruiter bent, maar …’


  ‘Gezien? Gezien hebt u nog niets,’ viel ik hem in de rede.


  ‘O nee? Ik dacht toch dat ik daar de laatste dagen genoeg gelegenheid voor heb gehad.’


  ‘Toen bereed ik mijn eigen paard. Nu wordt het iets anders.’


  ‘Zo, zo! Ik hoop maar dat u ons niet tegen de vlakte rijdt!’


  ‘Maakt u zich maar niet bezorgd! Wanneer ik opstijg, bent u er al niet meer.’


  ‘O nee? Waar zijn wij dan?’


  ‘Er zijn in het kamp maar twee volwassen krijgers en die zal ik bewusteloos slaan. Maar na enige tijd zullen ze bijkomen en omdat het bovendien met het paard niet zonder lawaai gaat, zal het kamp in opschudding raken. De kleinere jongens zullen in het zadel klimmen om ons te achtervolgen. En hoewel wij ons om zulke achtervolgers niet druk hoeven te maken, kan zelfs de domste kogel de verstandigste mens treffen. Daarom vind ik het beter dat we ons hier niet blijven ophouden, maar direct na het volbrengen van onze daad wegrijden. We doen het als volgt: zodra wij de neger en de medicijnen hebben, rijdt u beiden vlug het dal uit. U, mr. Cutter, zorgt voor Bob, en mr. Surehand voor de medicijnen. Hier stijgen jullie dan op en rijden weg.’


  ‘Bob op uw paard?’


  ‘Ja.’


  ‘Zal het hem in het zadel laten zitten? Ik weet dat de hengst geen vreemde op zijn rug neemt wanneer u dat niet wilt.’


  ‘Bob en mijn Hatatitla kennen elkaar van vroeger.’


  ‘Mooi! En u?’


  ‘Ik wacht zolang tot ik vermoed dat u veilig bent. Dan stijg ik ook op en volg ik wel.’


  Hier merkte Old Surehand kalm op: ‘Indien u er niets op tegen hebt, wil ik een voorstel doen. Hoe lang is het dal van het ene tot het andere eind?’


  ‘Een half uur lopen.’


  ‘En van hier tot aan het begin?’


  ‘Een klein kwartier.’


  ‘De paarden bevinden zich waarschijnlijk achterin?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan moeten we bijna driekwartier lopen, voor we klaar zijn. Is dat niet te ver?’


  ‘Hm! We zouden de weg kunnen verkorten door de paarden mee te nemen tot aan de ingang van het dal.’


  ‘Dat wilde ik juist voorstellen.’


  ‘Bedankt, sir. Ik ben het ermee eens. Het zal nu al wel over tienen zijn. De roodhuiden gaan bijtijds slapen, vooral omdat de krijgers er niet zijn. Wat vindt u: zullen we opbreken?’


  ‘Ik geloof wel dat het tijd wordt, aangezien we niet tot na middernacht kunnen wachten.’


  ‘Goed, laten we dan gaan.’


  We slingerden onze geweren over de rug, namen de paarden bij de leidsels en gingen op pad. Toen we het dal bereikten, sloop ik er een eind in om te zien of we het konden wagen de paarden alleen te laten. Er bevond zich hier geen mens en verderop was geen spoor van een vuur. De roodhuiden sliepen. Gelukkig waren er geen honden buiten. We bonden de paarden dus vast en begonnen aan de gevaarlijke onderneming.


  De sterren gaven ons precies zoveel licht als wij nodig hadden.


  We volgden de linkerrand van de dalbodem die ik tijdens mijn verkenningstocht van de hoogte rechts had overzien. Ik kende hem dus beter dan de andere kant. We kwamen daar op zo’n grote afstand van de tenten, dat we van daaruit, al had er nog iemand buiten gelopen, niet konden worden gezien. Toen we er voorbij waren, begonnen we in de richting te kruipen van de tent waarin Bob lag. Een grote last hierbij vormden onze geweren. Het zou echter te gewaagd zijn geweest, als we die bij de paarden hadden achtergelaten en we konden hier heel gemakkelijk in een toestand komen waarin wij ze nodig hadden om ons te verdedigen.


  Old Surehand kroop voorop. Hij scheen het een erezaak te vinden om de eerste te zijn en van hem hoefde ik geen onvoorzichtigheid te vrezen. In de nabijheid van de tent wachtte hij tot ik hem had ingehaald en toen fluisterde hij me toe: ‘Er liggen daar voor de ingang twee wachten te slapen. Moet ik helpen? Ik geloof echter dat uw vuisten beter zijn dan die van mij.’


  ‘Laat die twee maar aan mij over! Zodra u twee doffe slagen hebt gehoord, komt u mij maar na.’


  Ik kroop zachtjes vooruit. De wachten kwamen niet overeind en sliepen dus echt. Ik greep de eerste bij de keel en gaf hem een harde klap tegen de slaap. Hij sidderde even en bleef toen slap liggen. De tweede onderging dezelfde behandeling. Old Surehand en Cutter kropen dichterbij.


  ‘Gaan jullie ieder bij een van hen zitten,’ fluisterde ik, ‘en zorg ervoor dat ze ons geen last berokkenen voordat ik terug ben.’


  ‘Ze zijn toch bewusteloos?’ zei Old Wabble.


  ‘Ja, maar hoelang? Ik weet niet hoe dik hun schedel is en het is daarom best mogelijk dat ik niet hard genoeg heb geslagen. Zodra er een wakker wordt, bedreig je hem met een mes.’


  Ik schoof het tentzeil opzij en kroop naar binnen. Duidelijk hoorde ik de rustige ademhaling van een slaper.


  ‘Bob!’ probeerde ik hem te wekken.


  Hij hoorde het niet. Ik greep een van zijn benen en schudde het heen en weer.


  ‘Bob!’ Hij bewoog zich. ‘Bob, ben jij het?’


  ‘Wat – wie – waar -’ vroeg hij slaapdronken.


  ‘Word wakker en luister goed naar wat ik zeg! Ben je alleen, Bob?’


  ‘Ja. Bob helemaal alleen zijn. Wie komen hier bij Bob? Wie spreken met hem?’


  ‘Ik zal je alles uitleggen, als je tenminste heel zachtjes spreekt. Ik kom je bevrijden.’


  ‘O – o – o! Bob bevrijden! Masser, Bob dan vrij zijn? Helemaal vrij? Wie maken Masser Bob vrij?’


  ‘Het zal je plezier doen, wanneer je hoort wie ik ben. Maar je mag van blijdschap niet hard gaan spreken.’


  ‘Masser Bob zacht zullen spreken, zo zacht, dat niemand hem kunnen horen.’


  ‘Goed. Je mag één keer raden.’


  ‘Masser Bob niet horen stem. U moet massa Bloody-Fox zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan u alleen massa Old Shatterhand kunnen zijn!’


  ‘Ja, die ben ik.’


  ‘O – o – o – ooooooooo!’ steunde de zwarte verrukt, terwijl ik zijn tanden hoorde knarsen. Hij klemde ze op elkaar om het niet uit te schreeuwen van vreugde. Hij sloeg echter zo hard met zijn benen, dat ik opzij moest gaan om er niet door te worden geveld.


  ‘Houd je nu kalm! Je kunt je vreugde uiten zoveel je wilt, wanneer we hier een heel eind vandaan zijn. Ik zie dat je voeten gebonden zijn. Waar ben je nog meer gebonden?’


  ‘De handen boven het hoofd aan tentpaal. Om lichaam nog een riem, die zijn met pennen in grond bevestigd.’


  ‘Hoe hebben ze je behandeld?’


  ‘Veel slaag gehad.’


  ‘En hoe stond het met het eten?’


  ‘Bob steeds honger hebben.’


  ‘Dat zal allemaal anders worden. Houd je stil! Ik zal je losmaken. De riemen kunnen we buiten gebruiken.’


  ‘Zijn nog meer riemen daar; hangen boven aan paal.’


  ‘Goed, die zullen de wachten voelen. Ik heb de hengst voor je meegebracht. Daar kun je toch wel op rijden?’


  ‘Hengst Hatatitla? O, Masser Bob en Hatatitla goede vrienden zijn. Goed met elkaar kunnen vinden.’


  ‘Mooi! Nu moeten we opschieten en niet meer praten. Later moet je mij vertellen hoe je in gevangenschap bent geraakt.’


  Toen ik hem los had gemaakt, stond hij op en rekte zich uit.


  ‘Waar zijn de riemen waar je het over had? Geef ze eens even aan!’


  Bob gaf ze aan en toen verheten wij de tent. Toen hij de beide wachten zag liggen, zei hij:


  ‘Dat zijn rode Indianenhonden, die altijd Bob slaan en trappen. Massa Shatterhand ze met vuist tegen schedel geslagen hebben?’


  ‘Ja. En nu binden wij ze nog ook.’


  ‘O – o –! Massa toestaan dat Bob ze binden. Riemen tot bot door vlees gaan!’


  De bevrijde bond zijn voormalige bewakers en wel zo stevig, dat ze van pijn wakker werden. We scheurden een paar stukken van hun kleren af en stopten die in hun mond, zodat ze niet konden schreeuwen. Daarna sleepten wij de roodhuiden de tent in en bonden ze zo vast, dat ze uit zichzelf nooit los konden komen.


  Dit deel van onze opgave was met succes bekroond. Nu moesten we de medicijnen nog hebben. Bob en Old Wabble moesten wachten, terwijl ik met Old Surehand naar de tent van het opperhoofd sloop. Daar bewoog zich niets en geluidloos wisten we de stokken uit de grond te krijgen. Toen we bij de twee wachtenden waren teruggekeerd, haalden we de medicijnen van de stokken en bonden ze met een riem bij elkaar.


  ‘Dat is gebeurd!’ zei Old Wabble. ‘Tenminste voor ons. Nu komt voor u het moeilijkste, mr. Shatterhand. Eerlijk gezegd heb ik het er helemaal niet op. Moet u ver lopen naar het paard?’


  ‘Nee. Toen we de stokken uit de grond haalden, heb ik gezien dat het vlak bij de tent van het opperhoofd in het gras lag.’


  ‘Kunnen we gaan?’


  ‘Ja.’


  We slopen geruisloos in de richting van de plek waar het paard lag. Toen we er nog een pas of twintig vandaan waren, hief het het hoofd op en snoof. Weer drie passen. Het sprong op en begon aan de lijn te rukken waaraan het vast stond.


  ‘Kom mee!’ zei ik. ‘Straks begint het te hinniken. Het dier is goed afgericht.’


  ‘Dat kan allemaal wel, maar wat heeft een blanke aan zo’n afgericht paard, wanneer hij een paar gebroken benen en ribben oploopt? Ik geef u de goede raad om…’


  Cutter zou me werkelijk op zijn nutteloze raad hebben vergast, als Old Surehand hem niet in de rede was gevallen met de woorden:


  ‘Geen preken, sir! We moeten opschieten. Neemt u Bob bij de hand. Ik draag de medicijnen. Voorwaarts!’


  ‘Best. Ik ga al en ik zal de neger nog meenemen ook. Maar toch ben ik nieuwsgierig naar de afloop. Ik was mijn handen in onschuld, aangezien ik ze hier nergens anders in kan wassen. It’s clear!’


  Mijn metgezellen verdwenen in het donker en ik bleef alleen achter om de rest van mijn taak ten uitvoer te brengen. En dat die niet zou meevallen, was duidelijk, want het paard was alleen gewend aan Indianen en had het helemaal niet begrepen op blanken. Van normaal vangen was geen sprake en ik moest er dus iets anders op verzinnen.


  Gelukkig wist ik precies hoe zo’n Indiaans paard moest worden behandeld. Ik had dat van Winnetou geleerd. Het moest mij voor een Indiaan houden. Ik moest het dus blinddoeken.


  Toen ik boven op de helling bij de geesteszieke was geweest, had ik gezien dat aan deze kant van de dalrand wilde bijvoetplanten stonden, en direct was het toen bij me opgekomen om met de geur ervan het paard te misleiden. Daar ik mijn ogen goed de kost had gegeven, had ik voor de tent van het opperhoofd ook een paar dekens in het gras zien liggen. Die kwamen nu goed van pas.


  Allereerst ging ik dus naar de bijvoetplanten en wreef met het sterk ruikende gewas mijn gezicht en handen in. Nu kon het paard door de geur niet meer waarnemen dat ik een blanke was.


  Hierop sloop ik naar de dekens en sneed van een ervan een strook af, waarmee ik het dier wilde blinddoeken. De andere sloeg ik om mijn lichaam, op de manier van de Indianen. Voordien had ik mijn hoed al tussen mijn goed gestopt, want daardoor zou het dier wantrouwen kunnen krijgen. Toen liep ik langzaam op het paard toe. Het lag weer op de grond, draaide de kop naar mij toe, snoof – en bleef liggen. Het hield mij voor een roodhuid. Daarmee had ik het pleit al half gewonnen.


  ‘Tga-at, tga-at – hij is braaf, hij is braaf!’ zei ik zacht, terwijl ik me bukte en de hengst streelde. Hij liet zich dit welgevallen en ik bleef net zolang strelen, tot ik mocht aannemen dat mijn metgezellen onze paarden hadden bereikt. Nu maakte ik de halter los en sneed die in verscheidene stukken, waarvan ik een soort hoofdstel knoopte. Twee langere stukken bond ik bij wijze van teugels links en rechts aan de neusriem. Toen dit gebeurd was, klom ik op zijn rug en liet hem opstaan.


  Gelukkig gehoorzaamde het dier mij. Ik stuurde het een paar maal heen en weer, om het te beproeven en merkte dat het zich gewillig liet leiden. Voorlopig had ik gewonnen. Wanneer het dier later toch in de gaten kreeg dat het een blanke op de rug had, zouden er nog wel enige moeilijkheden ontstaan. Om uit de buurt van de tenten te komen, reed ik naar de dalrand, die ik volgde tot ik het kamp achter me had. Toen liet ik het dier draven, tot ik aan de plek kwam waar wij onze paarden hadden achtergelaten. Ze waren weg. Nu stiet ik de schrille kreet uit waarmee de roodhuiden hun paarden in galop brengen. Het dier gehoorzaamde ook ditmaal. Met grote vaart reed ik een stuk langs de beek en toen rechtsaf de open prairie in.


  Het paard was uitstekend. Na een galop van een halfuur kon ik nog niets van vermoeidheid bij hem ontdekken. Toen hoorde ik voor me een langgerekte kreet. Dat was een van mijn metgezellen, die wilde weten of ik er al aankwam. Ik antwoordde met eenzelfde kreet.


  ‘Heil and damnation, een roodhuid!’ riep Old Wabble uit, toen hij mij zag. ‘Die zit Old Shatterhand na en is hem kwijtgeraakt. We maken hem koud!’ Ik zag dat hij zijn geweer van zijn rug greep en waarschuwde: ‘Niet schieten! Ik zou graag nog een poosje blijven leven.’


  ‘Zounds! Dat is de stem van Old Shatterhand!’


  ‘Natuurlijk ben ik het.’


  ‘Hij is het waarachtig. Maar ik ben stom van verbazing.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat u zo rustig met die knol komt aanrijden alsof hij al duizend zakken haver van u heeft gehad. Dat is toch niet het paard dat u wilde stelen, wel?’


  ‘En of! Kijk maar eens goed.’


  ‘Verdraaid, ja! Dan is er een wonder gebeurd, anders had u het nooit in bedwang kunnen krijgen.’


  ‘Er is helemaal geen dwang aan te pas gekomen. Het paard heeft me zonder tegenstand hier naar toe gebracht.’


  ‘Onmogelijk! Ik ben veel te veel vakman om me zoiets wijs te laten maken.’


  ‘Ik maak u helemaal niets wijs. Wanneer ik het had moeten dwingen, dan zou het zich nu heel anders gedragen en er ook heel anders uitzien.’


  ‘Het is te donker om dat te kunnen zien. Zweet, schuimt en kwijlt het dan niet? Ik moet me er eerst zelf van overtuigen.’


  Cutter stuurde zijn paard naar ons toe en stak zijn hand uit om te voelen. De hengst snoof schuw en begon te steigeren.


  ‘Hou op, man!’ riep ik uit. ‘Hij kan geen blanken verdragen.’


  ‘Maar u bent er toch ook een?’


  ‘Ja, maar mij houdt hij voor een roodhuid.’


  ‘Ha! Vandaar de maskerade met die deken? Sjonge, zo nu en dan is er werkelijk nog een heleboel van u te leren. Maar de reuk, mr. Shatterhand. Een Indiaan ruikt toch als – als – hm, hoe zal ik het zeggen? Die ruikt naar vuil, naar zijn verblijf, naar – naar – nou ja, hij stinkt zelfs! Het paard moet toch geroken hebben dat het geen roodhuid voor zich had?’


  ‘Ik heb zelfs de geur veranderd. Daar is een probaat middel voor, waarmee je zelfs een paard bij de neus kunt nemen.’


  ‘Wat is dat dan?’


  ‘Het geheim van de smid! Na een paar uur is deze geur verdwenen en wanneer ik dan die deken afdoe en mijn hoed opzet, zal de hengst merken dat ik hem bedrogen heb, en tekeer gaan als een wilde. Dan zullen we midden in de prairie het gevecht krijgen dat ik nu omzeild heb, omdat ik daarmee mijn leven op het spel zou hebben gezet.’


  ‘Well, ik moet u wel geloven, maar ik ben toch werkelijk nieuwsgierig hoe u dat paard wilt bedwingen.’


  ‘Heel eenvoudig, mr. Cutter. Ik heb er alleen maar ruimte voor nodig en die heb ik dan genoeg. Nu zullen we echter niet meer praten, maar rijden om zo vlug mogelijk uit deze streek te komen. Ik zal wel voorop rijden, anders wordt mijn paard opnieuw schuw.’


  Ik reed naar voren en terwijl ik dat deed, zei Bob: ‘Waarom massa Shatterhand niet met masser Bob spreken? Masser Bob bedanken wil!’


  ‘Dat is helemaal niet nodig, Bob.’


  ‘En vertellen willen hoe rode mannen Bob gevangen namen.’


  ‘Later. Op ’t ogenblik hebben we daar geen tijd voor. De hoofdzaak is dat jij goed overweg kunt met mijn hengst.’


  ‘O – o – o -, Hatatitla zeer goed paard zijn en masser Bob zeer voortreffelijk ruiter. Allebei elkaar goed kennen en als bliksem over prairie rijden!’


  Ja, Bob reed nu inderdaad beter dan toen ik hem destijds voor het eerst in het zadel had zien zitten. Ofschoon hij zich met zijn handen krampachtig aan hals en manen van het paard had vastgehouden, was hij toch steeds verder naar achteren gegleden, tot hij tenslotte via de staart van het dier op de grond was beland. Daar had hij de bijnaam Sliding-Bob, Glijdende Bob, aan te danken. Later had hij bij Bloody-Fox een heel goede leerschool gehad. Nu reed de zwarte zo, dat hij niet bij ons achterbleef, wat waarschijnlijk meer aan het paard dan aan de ruiter te danken was.


  5. Winnetou in de oase


  Van het ogenblik af dat ik het Hazendal had verlaten, was er voor ons niets meer te vrezen geweest, want aangezien we over prima paarden beschikten, konden we niet meer worden ingehaald. Bovendien zouden onze eventuele achtervolgers jonge mensen zijn geweest, die ons weinig last hadden kunnen berokkenen. Niettemin reden we verscheidene uren ononderbroken door. Toen stopten we, omdat we nog een behoorlijke rit voor de boeg hadden. Vanaf de plaats waar we rustten, was het nog een volle dagrit naar de Nargoleteh-tsil, waar we de Apaches zouden ontmoeten.


  We zetten onze paarden met de lasso’s vast, maar zó dat ze voldoende ruimte hadden om te grazen. Dat van mij moest ik apart zetten, omdat het niet in de buurt van de andere wilde zijn, waarnaar het sloeg en beet. Toen we eindelijk bij elkaar zaten, vroeg Bob: ‘Nu wij tijd hebben en nu Bob vertellen mogen hoe Indianen hem vangen?’


  ‘Ja, ga je gang nu maar,’ zei ik met een hoofdknik, want hij zou toch aan de gang zijn gebleven. ‘Ik ben er zeer benieuwd naar waarom Bloody-Fox jou in de steek heeft gelaten. Waren jullie op jacht gegaan?’


  ‘Ja, op jacht.’


  ‘Jullie waren dus bij elkaar?’


  ‘Bij elkaar,’ bevestigde de neger.


  ‘Jij werd dus gevangen en hij ontkwam?’


  ‘Ja.’


  ‘Door hoeveel roodhuiden werden jullie overvallen?’


  ‘Tien en tien en nog eens tien. Misschien ook meer. Masser Bob niet hebben goed tellen.’


  ‘Dus ongeveer dertig. Voor zover ik Bloody-Fox ken, is hij er de man niet naar om op de vlucht te slaan voor dertig roodhuiden. Hij wist toch zeker wel dat ze jou gepakt hadden?’


  ‘Massa Fox dat misschien niet weten.’


  ‘Niet? Heeft hij het dan niet gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar jullie waren toch bij elkaar?’


  ‘Hij niet bij Bob en Bob niet bij hem, toen rode mannen kwamen.’


  ‘O, dat is iets anders! Jullie waren dus uit elkaar gegaan?’


  ‘Ja. Wij thuis vandaan gaan omdat wij nog maar weinig vlees hebben. Moeder Sanna alleen thuisblijven en wij uit Llano Estacado om te jagen en vlees te halen. Wij heleboel tijd geen wild vinden tot ver weg bij Regenberg zijn.’


  ‘Ha, zijn jullie bij de Nargoleteh-tsil geweest? Daar willen wij vandaag naar toe!’


  ‘Nargoleteh-tsil! Dat zijn goed.’


  ‘Daar hebben jullie dus gejaagd?’


  ‘Ja. Twee bizons schieten; heleboel vlees. Vlees in stukken snijden en hangen aan riemen. Hebben ook paarden om vlees te dragen. Wij weggaan en zoeken nog meer buffelsporen. Massa Fox naar links, Bob naar rechts.’


  ‘Dat was niet verstandig. Jullie hadden niet uit elkaar moeten gaan, of anders had er een bij de paarden en het vlees moeten blijven.’


  ‘Misschien dat zo zijn. Massa Shatterhand het goed begrijpen, beter dan Bloody-Fox en veel beter dan masser Bob. Masser Bob rijden zeer ver en niet vinden spoor van buffel. Dan regenen en hij omkeren. Plotseling Comanches hem omringen. Hij vechten, maar zij masser Bob vangen. Zij vragen wat hij daar doen. Hij niets zeggen. Rode mannen masser Bob slaan, maar hij zwijgen. Dan zij rijden langs zijn spoor naar Regenberg en verkenners vooruitsturen. Verkenners terugkomen en zacht spreken. Dan snel wegrijden. Drie rijden langzaam achteraan met masser Bob. Even later bij Regenberg Bob horen schieten. Comanches in kamp en bij vlees. Bloody-Fox niet te zien. Op grond liggen dode Indianen, doodgeschoten door Bloody-Fox en hij weg.’


  ‘Zo zit het dus in elkaar. Bloody-Fox was eerder teruggekomen dan jij en toen hebben ze hem overvallen. Hij schoot een paar van hen neer en ging er toen vandoor.’


  ‘Ja, vandoor, helemaal vandoor. Heleboel hem na, maar later terugkomen. Niet gevonden.’


  ‘Wat deden de roodhuiden toen?’


  ‘Zij masser Bob binden op paard, laden vlees op paarden en wegrijden.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Rijden bijna twee dagen en dan stoppen masser Bob in tent. Zij zeggen zij ook Bloody-Fox halen en daarna Bob en Bloody-Fox sterven aan martelpaal.’


  ‘Hm! Had het erg geregend?’


  ‘Erg! Regen komen tot op huid van masser Bob.’


  ‘Nu wordt me de zaak duidelijk. Hoe laat was het ongeveer, Bob?’


  ‘Toen masser Bob terugkeren het bijna avond zijn. En bij Regenberg het beginnen heel donker te worden.’


  ‘Bloody-Fox is in ieder geval teruggekomen, maar heeft zich niet helemaal tot aan de betreffende plaats durven wagen. Toen hij het later wel waagde en tot de ontdekking kwam dat ze weg waren, kon hij ze niet volgen, omdat hij in het donker de sporen niet kon zien. Die sporen waren overigens snel weggevaagd door de regen, die het platgetrapte gras weer oprichtte. Hij wist niet dat de roodhuiden jou gevangen hadden genomen. Bloody-Fox verkeerde in de mening dat jij je vergist had in het kamp en ging je zoeken. Toen hij je niet vond, bleef hij misschien een hele dag op je terugkomst wachten. Toen jij niet kwam, nam hij aan dat jij de roodhuiden misschien had gezien.’


  ‘Ja, hij dat misschien denken.’


  ‘Jij kon terug zijn gekomen toen ze hem al hadden overvallen. Ze hadden jou niet in de gaten. Je zag dat hij weg was en ging er vandoor.’


  ‘Ja, naar huis, naar moeder Sanna!’


  ‘Daartoe achtte hij je wel in staat. En daar hij de roodhuiden niet achterna kon gaan, omdat hij niet wist waar ze heen waren, bleef hem niets anders over dan ook naar huis gaan om te zien of jij daar al was aangekomen.’


  ‘Maar toen massa Bloody-Fox zien dat Bob niet thuis zijn bij moeder Sanna?’


  ‘Toen is hij waarschijnlijk weer op pad gegaan om nogmaals naar je te zoeken. Wie weet waar en hoelang hij heeft rondgezworven om jou te vinden!’


  ‘Nu hij mij weerzien, o – o – o! Want massa Shatterhand Bob nu naar moeder Sanna en massa Fox brengen?’


  ‘Ja, wij brengen jou terug. De roodhuiden zijn opgebroken om jullie huis te overvallen en Bloody-Fox gevangen te nemen en te doden.’


  ‘Zij dat niet moeten proberen! Bob ze allemaal doodschieten, allemaal, allemaal! Niemand van rode mannen leven blijven, niemand!’


  Hij knarste met zijn tanden en dat wilde wat zeggen, want hij had een gebit waar een panter trots op had kunnen zijn. Toen vervolgde hij:


  ‘Ja, zij allemaal sterven, want zij masser Bob slaan en geen eten geven. Hij veel honger hebben en zij alleen maar lachen.’


  ‘Nou, er is tijd in overvloed om je schade in te halen. In mijn zadeltas zit vlees genoeg. Pak het maar en eet er maar zoveel van als je kunt!’


  ‘Ja, masser Bob halen. Hij al veel honger hebben toen massa Shatterhand hem bevrijden uit tent.’


  ‘Nou, daar heb ik anders niets van gemerkt, want je sliep als een blok.’


  ‘O – o – o –! Bob veel honger hebben en wanneer hij slapen nog dromen van honger!’


  Hij haalde wat vlees en at, haalde nog wat en nog wat en nog wat, tot er niets meer te halen was. Ik wist dat hij aan tafel machtig veel presteerde, maar de hoeveelheden die hij nu verslond, waren onvoorstelbaar.


  En terwijl hij zat te eten, vertelde hij ons de bijzonderheden van zijn gevangenschap in het Dal van de Hazen. Belangrijk was dat allemaal niet. Wij vroegen hem naar de waarnemingen die hij had gedaan, maar kregen niets te horen waar we iets aan hadden. Op zijn manier was hij trouw, moedig en verstandig, maar voor het doen van waarnemingen zoals een pionier dat doet, was zijn eenvoudige verstand niet toereikend. Toen de ochtendschemering aanbrak, stonden we op en bestegen we opnieuw de paarden.


  ‘Nu ben ik toch nieuwsgierig hoe het met uw paard zal gaan,’ merkte Old Wabble op. ‘Want met de maskerade is het nu toch zeker wel gedaan?’


  ‘Ja. Wilt u mijn Indianendeken op uw paard nemen, mr. Cutter?’


  ‘Zeker. Geef maar hier.’


  ‘Nu nog niet! Pas wanneer ik ben opgestegen. Ik werp hem u wel toe.’


  Ik ging naar het paard om het te liefkozen. Het gedroeg zich wantrouwend en onrustig. Het schudde de manen, snoof en rukte aan de lasso. De plantengeur was verdwenen en het dier werd alleen nog maar door de Indianendeken misleid. Ik trok het paaltje uit de grond en stak het in de zadeltas, vervolgens sprong ik te paard, maakte de lasso los en rolde hem op. De anderen hielden zich op een afstand om niet tegen de vlakte te worden gelopen wanneer het dier er plotseling vandoor zou gaan. Toen voer er een rilling door het lichaam van de hengst.


  Ik kende dit. Het was het voorteken van de naderende strijd. In een flits vloog de deken naar Old Wabble. Even snel slingerde ik de lasso om mijn schouder. Ik haalde mijn hoed tevoorschijn en zette hem op. Op dat ogenblik draaide de hengst zijn kop om en heel even zag hij mij. Hij hinnikte luid en toornig en begon te steigeren. Ik drukte hem naar voren en trok hem tegelijkertijd met zo’n heftige beweging opzij, dat hij om zijn eigen as draaide.


  Hij kwam neer op zijn voorbenen en begon met de achterbenen te slaan – vergeefs. Hij bokte, boog zijn rug en sprong met alle vier de benen van de grond. Toen stond hij stil om mij te misleiden, waarna hij plotseling een heftige zijsprong maakte – eveneens vergeefs! Wat hij ook probeerde, hij kreeg me er niet af.


  ‘Bravo, bravo!’ riep Old Wabble. ‘U hebt een prachtige zit, dat moet ik zeggen. De rakker maakt het u niet makkelijk, ’t lijkt wel of hij bezeten is van de duivel!’


  ‘O, maar tot nu toe is het nog maar kinderspel,’ antwoordde ik.


  ‘Er komt nog veel meer, wacht maar!’


  Alsof het paard mijn woorden had verstaan, wierp het zich op de grond en begon woest met de benen te slaan. Ik kwam – en dat is daarbij de hoofdzaak, want anders is men verloren – met de voeten op de grond te staan en sprong nu eens naar links en dan weer naar rechts, zodat het rollende dier steeds tussen mijn gespreide benen bleef. Dat vergde heel wat inspanning. Voor zoiets is namelijk een scherp oog nodig. Men moet aanvoelen naar welke kant het paard zich het volgende ogenblik wil draaien en steeds goed opletten dat men geen klap van de maaiende hoeven krijgt. Nog scherper moet men raden wanneer het wil opspringen, want anders wordt men opzij gesleurd en gaat het er vandoor.


  Nu sprong het dier op en nam mij mee de hoogte in, waarbij ik de teugels weer greep die ik onder het rollen had losgelaten.


  ‘Bravo, bravo!’ riep de oude. ‘Is dat een monster! En mijn hoogste achting voor de berijder. Op deze elegante manier doet niemand het u na, behalve Old Wabble!’


  ‘Er komt nog veel meer, sir!’ riep ik. ‘Eerst mat ik hem hier wat af en dan laat ik hem zijn gang gaan. Stijg op en kom me snel na.’


  Terwijl ik dit zei, herhaalde het paard de al beschreven pogingen, tot het voor de tweede maal begon te rollen en weer opsprong. Tot nu toe had het menselijke verstand met de wil van het dier gestreden, maar nu zou het een kwestie van brute kracht tegen brute kracht worden. Ik trok de teugels dus nog strakker aan en boorde mijn hakken dieper in de flanken. Het dier bleef stilstaan. Ik luisterde. Kwam de toon die ik verwachtte of kwam hij niet? Ja, hij kwam. Het was een lang, diep, smartelijk steunen, het zekere teken dat de overwinning aan mij was, wanneer mijn krachten het niet begaven. Het dier wilde weer in de hoogte, voor, achter, met alle vier benen tegelijk. Het kon niet. Ik drukte en perste zo mogelijk nog harder dan eerst. Na iedere vergeefse poging steunde het luid. De adem ging reutelend. Dat duurde vijf minuten en nog langer. Het paard schuimde en slingerde vlokken naar alle kanten.


  ‘Prachtig, prachtig!’ schreeuwde Old Wabble verrukt. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien!’


  Ja, prachtig! Dat kon hij goed zeggen. Maar hij had zich eens in mijn plaats moeten bevinden! Die inspanning! Ik dacht dat mijn longen zouden barsten, het zweet droop langs mijn lichaam, maar ik gaf het niet op. Het paard wilde zich op de grond werpen om weer te gaan rollen. Het kon het niet. Nu nog een laatste, lange druk in de flanken – de menselijke spieren en pezen zegevierden. Het paard zakte in elkaar.


  ‘Heerlijk!’ brulde de oude. ‘Dat had ik nooit klaargespeeld, ’t Is waar, sir, u bent een veel betere ruiter dan ik.’


  Old Surehand stond stil en zei niets. Maar zijn ogen schitterden.


  ‘Mooi, mooi!’ riep Bob. ‘Massa Shatterhand dat vaker gedaan met vreemde en met wilde paarden. Masser Bob daarbij zijn en zien!’


  ‘Ik ben nog lang niet klaar,’ verklaarde ik. ‘Pas op, nu gaat het ervan langs!’


  Ik stond met gespreide benen en gebukt bovenlichaam, terwijl ik de teugels in de hand hield. Het paard bekwam, stond op en nam me opnieuw mee de hoogte in. Enkele ogenblikken bleef het bewegingloos staan. Toen schoot het plotseling als een pijl uit een boog weg. Ik zat vast op zijn rug en liet het lopen zo hard het wilde, er alleen op bedacht dat het de richting nam die wij wilden inslaan. De drie anderen kwamen achter mij aan jagen. Na een poosje probeerde het dier mij opnieuw kwijt te raken, doch opnieuw zegevierde ik. Nu wist ik dat het geen weerstand meer zou bieden, en terwijl het paard ademloos op de grond lag, bleef ik staan wachten tot de andere drie me hadden ingehaald. Toen het zover was, vroeg Old Wabble: ‘Laat u het dier met losse teugels liggen? Straks gaat het er vandoor!’


  ‘Dat doet het niet. Het is overwonnen en ik ben het nu meester!’ verzekerde ik.


  ‘Ik zou het monster maar niet vertrouwen! Het zou jammer zijn, als het u na al die moeite ontkwam.’


  ‘Het loopt niet weg. Let op! Ik ken de dressuur.’


  Ik legde mijn hand op het hoofd van het paard en beval:


  ‘Warn, warn – sta op, sta op!’


  Het vermoeide dier sprong op. Nu beval ik:


  ‘Minam, minam – kom, kom.’


  Het kwam achter me aan, naar rechts en links, heen en terug, tot ik bleef staan. Toen bleef het eveneens staan.


  ‘Fantastisch, werkelijk fantastisch!’ riep Old Wabble. Als ik het niet met mijn eigen ogen had gezien, zou ik het niet geloven!’


  ‘U geeft dus toe, dat ik het heb getemd?’


  ‘Yes, yes!’


  ‘Zonder dat ik armen of benen heb gebroken?’


  ‘Spreek me er niet van, sir! Ik kon per slot niet weten dat u met paardrijden zelfs de oude Wabble zou overtreffen! Ik dacht… Ik dacht dat ik een hele piet was en nou is het niks met me.’


  ‘Dat is niet juist, mr. Cutter. U bent wel degelijk een heel goed ruiter, namelijk op de manier van de cowboys. Een roodhuid rijdt anders. Dat is toch zo, niet waar?’


  ‘Ja.’


  ‘Omdat ik deze Indiaanse school precies kende, kon ik dit paard hier temmen, anders zou het mij ook niet zijn gelukt. Bedenk dat er nog tal van andere ruitervolken zijn: de Arabieren, Bedoeïenen, Toearegs, Perzen, Turken, Kirgiezen, Mongolen enzovoort. En elk van deze volken heeft een andere manier van rijden. Kan nu iemand die een van die scholen voortreffelijk rijdt voor de beste ruiter worden gehouden of verbaasd van een ander zeggen: die overtreft mij zelfs?’


  ‘No, sir! En ik begrijp wat u wilt zeggen. U treedt weer eens op als kanselredenaar en de inhoud van de preek is kort en goed: niet zo opscheppen, ouwe Wabble!’


  ‘Niet omdat ik meer denk te zijn of te kunnen dan u, maar om u een beetje volgzamer te maken. Want u was daarginds al weer bezig mij de les te lezen en dat nog wel op een tijd en een plaats waar dat niet alleen geen pas gaf, maar ook gevaarlijk was.’


  ‘U hebt gelijk, mr. Shatterhand!’ gaf hij toe. ‘Ik ben een oude stijfkop, omdat ik nog nooit mijn meester heb gevonden. U hebt me een terechtwijzing in woorden en nog veel meer door de daad gegeven, en die zal ik ter harte nemen. Doe wat u wilt, ik zal er geen kritiek meer op leveren.’


  ‘Afgesproken,’ zei ik. ‘En nu gaan we verder!’


  ‘Maar toch eerst naar het Altshese-tshi, vanwaar we gisterochtend vertrokken zijn?’ vroeg Old Wabble.


  ‘Nee, we rijden niet meer naar het Kleine Bos.’


  ‘Waarom niet? Als we naar de Regenberg willen, ligt dat bos toch op onze weg?’


  ‘Denk aan de verkenners die daar zijn gedood! Zij keren niet terug. Dat wekt de argwaan van de Comanches op. Ik ben ervan overtuigd dat Vupa-Umugi er een paar krijgers achteraan zal sturen. Mogen die onze sporen ontdekken?’


  ‘Nee, want dan zouden ze ons volgen naar de Regenberg en dan zou alles verraden zijn. Maar Webster, Hawley en Lang Mes hebben toch sporen gemaakt die daarheen lopen?’


  ‘Dat was gisteren. Vandaag zullen ze vrijwel niet meer te zien zijn.’


  ‘Dus moeten we een omweg maken. Maar waarheen? Zo’n beetje tussen het Kleine Bos en het Blauwe Water door? Dat gaat niet, want dan zouden onze sporen nog veel eerder en makkelijker worden ontdekt.’


  ‘We moeten nog verder naar rechts afwijken.’


  ‘Dus weer over de Rio Pecos? Dat is zeker een omweg, en wat voor een! Zou die niet te groot zijn, sir?’


  Hoofdschuddend merkte Old Surehand nu op: ‘U bent toch onverbeterlijk, Old Wabble! Zojuist hebt u beloofd geen kritiek meer te zullen leveren en nu begint u weer.’


  ‘Goed, ik zeg geen woord meer!’


  ‘Ik ben het helemaal met mr. Shatterhand eens,’ vervolgde Old Surehand. ‘Of deze omweg groot is of niet, we moeten hem maken. Hebt u dan niet in de gaten dat mr. Shatterhand daarmee twee vliegen in één klap wil slaan?’


  ‘Twee vliegen? De eerste?’


  ‘Dat ons spoor niet wordt gezien.’


  ‘Goed! En de tweede?’


  ‘Nale-Masiuv.’


  ‘Nale-Masiuv? Hoezo?’


  ‘Vandaag is het toch de derde dag!’


  ‘Aha! Van de avond aan het Blauwe Water af is het de derde dag, de dag dus waarop Nale-Masiuv met zijn honderd roodhuiden moet komen. Zoeken we hem op?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Het is in ons voordeel als we weten of hij er is of niet, want ik moet aannemen dat de roodhuiden kort na zijn aankomst op de Llano zullen opbreken. Wij kunnen ons daar dan naar richten. Van nu af moeten we dus meer rechts houden. Kom, we gaan er vandoor, mesjeurs!’


  ‘Mesjeurs!’ herhaalde de neger. ‘Massa Shatterhand daarmee ook masser Bob bedoelen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Masser Bob dus ook bij mesjeurs horen?’


  ‘Vanzelfsprekend, Bob!’


  ‘O – o – o – Bob ook bij mesjeurs! Zwarte Bob dus ook gentleman zijn. Hij zeer veel blij zijn en tonen dat hij even dapper en moedig zijn als blanke jagers. Jammer hij nu geen geweer hebben om rode mannen dood te schieten.’


  ‘Je zult er een krijgen. In het Kleine Bos hebben we er verscheidene buitgemaakt. Ik zal er een voor je uitzoeken. Wat je nog meer niet hebt, een mes en zo, krijg je ook.’


  Toen ik nu mijn paard streelde, liet het geen enkel teken van verwarring blijken. Ik onderzocht de hoeven. Het liet dat zo gewillig toe als een boerenpaard dat steeds in de stal staat en met zijn baas op vertrouwde voet leeft. Toen ik was opgestegen, bleef het staan. Het was zo mak als iets en had mij als zijn meester erkend. Old Wabble schudde vol verwondering zijn hoofd, maar zei niets.


  Daar het dier ook niet meer bang voor mijn metgezellen en hun paarden was, hoefde ik me niet meer van de anderen af te zonderen. We konden bij elkaar blijven. Het duurde niet lang of de een na de ander begon een van zijn belevenissen ten beste te geven. Ook Old Surehand vertelde een paar avonturen. Hij deed dat op zo’n korte, zakelijke manier, dat bij niemand de gedachte opkwam dat hij er lof mee wilde oogsten. Wat we uit zijn mond hoorden, waren eerder berichten dan vertellingen.


  Old Wabble vond daarbij een paar maal de gelegenheid om slimme vragen te stellen, bij de beantwoording waarvan de verteller eigenlijk genoodzaakt was om over zijn afkomst en over zijn omstandigheden te spreken. Old Surehand wist ze echter heel handig te ontwijken en ik merkte dat het niet in zijn bedoeling lag om zich op dat punt ook maar tot een vage aanduiding te laten verleiden. Hij sprak over zijn leven en ervaringen in het Wilde Westen. Verder kon de oude hem echter niet krijgen. Ik van mijn kant wachtte me er wel voor een vraag op te werpen die Old Surehand als nieuwsgierig had kunnen opvatten.


  Zo verstreek de voormiddag en een groot deel van de namiddag en het liep al tegen de avond toen wij de Rio Pecos bereikten op een plaats die misschien een mijl boven de monding van het Blauwe Water lag. We zwommen naar de overkant waar we op sporen stootten die in de buurt van het water naar beneden liepen.


  ‘Hallo!’ zei Old Wabble. ‘Nu weten we alvast dat Nale-Masiuv en zijn roodhuiden zijn aangekomen!’


  Old Surehand wierp een korte blik op de sporen en zei toen: ‘Die zijn niet van hen.’


  ‘Niet? Hoezo?’


  ‘Hoeveel krijgers zou hij meebrengen?’


  ‘Honderd.’


  ‘Zijn dat de sporen van honderd ruiters?’


  ‘Nee, dat geef ik toe. Zou het dan zijn voorhoede geweest kunnen zijn?’


  ‘Dat is mogelijk.’


  ‘Dan komen de anderen later en ontdekken onze sporen. Wat moeten we daaraan doen? We mogen ons niet verraden.’


  ‘Wat we moeten doen mag mr. Shatterhand beslissen.’


  Ik boog me voorover om de indrukken van de hoeven te bestuderen en verklaarde toen:


  ‘Het zijn ongeveer twintig ruiters geweest die zich heel veilig moeten hebben gevoeld, want ze hebben niet in de ganzenmars gereden. De sporen zijn minstens vier uur oud. Wie achter ons komt en een goed stel ogen heeft, kan die van ons er dus gemakkelijk uithalen. Maar de avond is op komst en zodra het donker is, zal er van onderscheiden geen sprake meer zijn. We kunnen het spoor gerust volgen. Ik wil er meer van weten.’


  We volgden de sporen en kwamen spoedig op een plaats waar de ruiters halt hadden gehouden. De plek werd aan de van de rivier afgekeerde kant begrensd door struiken, waarin zich een kleine opening bevond. ‘Ja, het zijn ongeveer twintig ruiters geweest,’ herhaalde ik. ‘Verder is er niets uit op te maken.’


  ‘Een voorhoede dus?’ vroeg Old Wabble.


  ‘Dat betwijfel ik. Waarom zou Nale-Masiuv zijn groep hebben verdeeld en een voorhoede vooruit hebben gestuurd? Dat doe je alleen wanneer je ten strijde trekt, of je je in een heel onveilige omgeving bevindt. Aan een gevecht hoefden ze niet te denken en onveilig hebben deze lieden zich niet gevoeld, anders hadden ze achter elkaar gereden. Wij hebben hier dus niet met een voorhoede, maar met een zelfstandige troep te doen. Ik denk aan het jonge opperhoofd Shiba-bigk die ook naar het Blauwe Water moet komen, wanneer hij met Vupa-Umugi naar de Llano Estacado wil. Misschien is hij het geweest.’


  ‘Dat is heel goed mogelijk, sir. Maar wat doen we nu? Volgen we deze sporen?’


  ‘Dat heeft geen zin en zou ons alleen maar in gevaar kunnen brengen.’


  ‘Maar we moeten toch stroomafwaarts om weer aan de andere oever te komen.’


  ‘Ja, maar niet zo vlak aan het water waar we ieder ogenblik op roodhuiden kunnen stuiten. We rijden in een boog en wel zo, dat we de doorwaadbare plaats pas bereiken als het donker is en we niet kunnen worden gezien.’


  ‘Dat is verstandig en tegelijkertijd gevaarlijk. Want wanneer er nog voor het donker Indianen achter ons aankomen, zien zij de plek waar wij dit spoor hebben verlaten. Ze volgen ons en wij zijn verraden.’


  ‘Wanneer we het dom aanpakken, ja. We moeten daar afbuigen waar het niet kan worden opgemerkt. En dat is hier op deze plaats. Vindt u niet dat deze opening in de struiken er de beste gelegenheid toe biedt?’


  ‘De Comanches zullen toch zien dat er hier een spoor afbuigt.’


  ‘Nee, wanneer we het goed doen, niet. We rijden niet langzaam de struiken in, maar met een sprong. Dat onze paarden hier tot een sprong zijn aangezet, kunnen zij niet zien omdat deze plek wemelt van sporen. Aan de andere kant van het gat komen onze paarden weer op de grond. Daardoor worden natuurlijk hoefindrukken gevormd, maar die kunnen van hieruit niet worden gezien, omdat het gat klein is en er nog wat takken voor hangen. Wel moeten we hoog springen om te voorkomen dat er bladeren afvallen of takken breken.’


  ‘Well, dat zal wel lukken, mr. Shatterhand. Wie springt het eerst?’


  ‘Ik. Komt u na mij en doe het precies als ik!’


  Ik gaf mijn paard de sporen en vloog in een wijde boog over de struiken heen. Aan de andere kant bleef ik niet staan, maar reed ik meteen door om plaats te maken voor de anderen. Ze kwamen er allemaal even goed over als ik en even later doorkruisten wij de smalle bosrand van de rivier tot we op de open vlakte kwamen. Daar reden we loodrecht op de rivier verder, tot we er zo ver van verwijderd waren, dat we van daaruit niet meer konden worden gezien. We sloegen nu een richting in die evenwijdig liep met de rivier en stuurden, toen we ver genoeg stroomafwaarts waren, terug naar de Rio Pecos. Op de plaats waar wij de oever bereikten, bevonden we ons een halve mijl voorbij de doorwaadbare plaats, zodat we gedwongen waren terug te rijden. Hierbij was grote voorzichtigheid geboden, want het was intussen donker geworden en bovendien moesten we, met het oog op de aankomst van de versterkingen die Vupa-Umugi verwachtte, bij de doorwaadbare plaats op elke ontmoeting zijn voorbereid. We stegen dus af en gingen te voet verder terwijl we de paarden aan de teugels meevoerden en ons uiterste best deden zo min mogelijk geluid te maken.


  Al gauw bleek dat deze voorzorg niet overbodig was, want nog voor wij de doorwaadbare plaats hadden bereikt, roken we een branderige lucht. De vraag was wie dat vuur had aangestoken.


  Dat wilde ik met Old Surehand gaan onderzoeken. Wij gaven Old Wabble en Bob onze paarden over en gingen sluipend verder. De geur werd sterker en toen we nog maar een eindje van de doorwaadbare plaats af waren, zagen we het vuur. Het brandde in de buurt van het water. Wie zich daar bevonden, konden we echter niet vaststellen, omdat er struiken voor stonden.


  Uiterst voorzichtig slopen we voort tot we deze struiken bereikt hadden. Ze stonden ongeveer twaalf passen van het vuur af waaraan, tegenover elkaar, twee Indianen zaten. Het waren Comanches. Wat moesten die hier doen? En waarom dat vuur? De beantwoording van deze vragen was niet moeilijk.


  Old Surehand dacht precies hetzelfde als ik. Hij fluisterde: ‘Nale-Masiuv is er nog niet. Uw vermoedens zijn dus bewaarheid, sir.’


  ‘Ja, de roodhuiden wachten op hem en hebben hier deze wachten neergezet om hem te ontvangen.’


  ‘Waarom zouden ze dat nodig hebben gevonden?’


  ‘Heel eenvoudig. Nale-Masiuv is van een andere stam dan Vupa-Umugi en heeft zijn jachtvelden een heel eind hiervandaan. Daarom kent hij de doorwaadbare plaats niet en wanneer hij komt, moeten deze twee hem die wijzen.’


  ‘Dat zou kunnen. Goed dat wij hier pas met de avond zijn aangekomen!’


  ‘Ja. Overdag zouden ze ons waarschijnlijk hebben bemerkt. Nu heeft de lucht van hun vuur ons voor ontdekking gespaard.’


  ‘Het zou niet zo best zijn geweest als ze ons hadden gezien. Want al hadden ze ons niet te pakken kunnen nemen, dan hadden de Comanches toch geweten dat wij nog steeds hier zijn, terwijl ze nu het tegendeel denken.’


  ‘Dit vuur is het duidelijke bewijs dat ze ervan overtuigd zijn dat wij aan de andere kant van de bergen zitten. Als ze dachten dat wij hier nog in de buurt waren, hadden ze het niet aangestoken. Stomme kerels, ze krijgen waarschijnlijk nooit hun verstand!’


  ‘En dat nog ondanks alle lesjes die ze al van u gehad hebben. Blijven we hier?’


  ‘Ik voel er veel voor.’


  ‘Ik ook. Nu zitten die twee nog stommetje te spelen, maar de mogelijkheid bestaat dat ze nog wat tegen elkaar te zeggen hebben.’


  ‘Wanneer ze dat doen, horen we allicht nieuws, want die rechtse daar is een uitstekend krijger.’


  ‘Kent u hem?’


  ‘Ja. Toen ik ze aan het Blauwe Water afluisterde, zat hij bij het opperhoofd en nam aan het gesprek deel. Wanneer ze wat tegen elkaar zeggen, dan zal dat waarschijnlijk over hun krijgsplannen zijn. Luister!’


  De roodhuid over wie wij het hadden, had iets gezegd, maar zo kort en zacht dat wij het niet hadden verstaan. De andere zei iets terug, maar dat was evenmin te verstaan. Zo ging dat even door zonder dat wij wisten wat er besproken werd. Ten einde raad drukten wij ons oor tegen de grond om beter te kunnen luisteren.


  Nauwelijks hadden wij dit gedaan of Old Surehand stootte mij veelbetekenend aan. Ik wist dadelijk wat hij bedoelde, want ik had het gedruis dat hij had gehoord, eveneens opgemerkt. Wij wisten allebei wat het was: het gedempte stampen van paardenhoeven op zachte grond, waarbij tegen een wortel of een ander hard voorwerp werd gestoten.


  ‘Was dat van onze paarden?’ vroeg Old Surehand.


  ‘Nee. Het geluid klonk verder weg.’


  ‘Dan zijn het Comanches, anders zouden de ruiters zich beter in acht nemen.’


  ‘Het zijn inderdaad Comanches. Maar ze weten niet dat hier ook roodhuiden zitten.’


  ‘Zouden ze het vuur niet zien?’


  ‘Nee. Het wordt aan het oog onttrokken door de struiken.’


  ‘Maar ze moeten het toch ruiken?’


  ‘Nee, want de wind komt uit het noorden en blaast de rook en dus ook de lucht ervan naar het zuiden. Zodra de pas aangekomenen het vuur ontdekken, zullen ze de paarden inhouden om af te stijgen en naderbij te sluipen. Wanneer het zo ver is, zullen we in ieder geval wel meer aan de weet komen.’


  We wachtten. Het doffe geluid herhaalde zich nog tweemaal.


  De beide Comanches aan het vuur hoorden het niet, omdat zij niet zoals wij met het oor op de grond lagen. Toen werd het stil. De pas aangekomenen hadden iets gemerkt en kwamen nu behoedzaam nader. In de struiken tegenover ons ritselde het plotseling, waarop een luid ‘Hiiiiiiii!’ klonk. De beide wachten sprongen geschrokken overeind. Ze maakten al aanstalten om zich in de struiken te verbergen waar wij zaten, toen aan de andere kant werd geroepen: ‘Vupa, Vupa?’


  De beide wachters bleven staan en een van hen antwoordde: ‘Umugi, Umugi!’


  De twee gingen weer zitten; ze waren gerustgesteld, want door deze roep waren zij ervan overtuigd dat ze niet met vijanden te maken hadden. “Vupa – Umugi”, dat was een vooraf bepaald wachtwoord.


  Er verstreek enige tijd, toen kwamen twee ruiters te voorschijn.


  Zij hadden hun achtergelaten paarden gehaald en stegen bij het vuur af. De nieuwelingen gingen, zoals bij de Indianen gewoonte is, zonder iets te zeggen bij de anderen zitten. Pas toen er enkele minuten waren verstreken, nam de roodhuid die ik als een uitstekend krijger had betiteld, het woord: ‘Mijn broeders worden verwacht. Vupa-Umugi zit met ongeduld te wachten.’


  ‘Mag een krijger ongeduldig worden?’ vroeg een van de zojuist aangekomenen.


  ‘Hij mag het niet laten merken, maar hij mag het wel zijn. We hebben de hele middag al gewacht en nu komen jullie als voorhoede. Wanneer volgt Nale-Masiuv?’


  ‘Vandaag niet meer. Wij komen niet als voorhoede, maar als zijn boodschappers. Waar is Vupa-Umugi, die wij spreken moeten?’


  ‘In zijn kamp aan het Blauwe Water.’


  ‘Breng ons bij hem.’


  ‘Wacht toch! Mijn broeders weten dat Witte Veer het oor en het vertrouwen van het opperhoofd bezit. Wanneer zij niet toornig willen worden, laten zij dan hun boodschap aan hem afgeven, zodat hij het opperhoofd kan voorbereiden.’


  De beide boodschappers keken elkaar vragend aan. Toen antwoordde de spreker:


  ‘Ja, wij weten dat mijn oudere broeder de mond en het oor van het opperhoofd Vupa-Umugi is. Daarom zal hij horen wat hij weten wil, ofschoon wij bevel hebben gekregen alleen met het opperhoofd te spreken. Nale-Masiuv kan vandaag met zijn honderd krijgers niet komen.’


  ‘Oef! Waarom niet?’


  ‘Omdat hij werd opgehouden door bleekgezichten, met wie hij moest vechten.’


  ‘Zijn er dan bleekgezichten in de buurt?’


  ‘Niet in de buurt, maar aan de andere kant van de Mistake Canyon. Daar stootten we plotseling op soldaten van de bleekgezichten, die ons overvielen. Het waren er zoveel dat wij moesten vluchten, waarbij velen van onze krijgers gewond of zelfs gedood werden. De bleekgezichten achtervolgden ons en joegen ons uit elkaar, en toen het avond was geworden, hadden zich maar vijftig krijgers bij het opperhoofd gevoegd.’


  ‘Oef, oef, oef! Wat zal Vupa-Umugi wel zeggen! Misschien stelt hij nu zijn tocht naar de Llano uit en trekt hij eerst naar de Mistake Canyon om wraak te nemen.’


  ‘Nee, dat moet hij niet doen. Nale-Masiuv, ons opperhoofd, heeft ons bevolen dat wij hem dit moesten zeggen. De bleekgezichten met wie wij gevochten hebben, zijn geen jagers maar soldaten. Wanneer wij die overwinnen en er ook maar één terugkeert dan zullen er honderd en weer honderd nieuwe soldaten worden gestuurd om ons te straffen. Onze doden moeten gewroken worden, maar zo dat geen enkele soldaat terugkeert.’


  ‘Heeft Nale-Masiuv een plan bedacht om dat te doen?’


  ‘Ja. Vupa-Umugi zal het te weten komen.’


  ‘Mag Witte Veer het horen?’


  ‘Alle Comanches zullen het horen. De soldaten van de bleekgezichten worden in de woeste Llano Estacado gelokt, om daar te versmachten.’


  ‘Oef, oef, oef! Dat is een idee waar ons opperhoofd wel voor te vinden zal zijn. De blanke honden moeten allen omkomen. Niet een mag er terugkeren om te vertellen wat er gebeurd is.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Daarom mag de tocht naar de Llano niet worden uitgesteld, maar moet hij snel worden ondernomen. Want wanneer wij de bleekgezichten de dood in willen drijven, zonder dat wij zelf versmachten, hebben wij het water nodig waaraan Bloody-Fox woont. Wij moeten het hebben voordat we de soldaten in de Llano Estacado kunnen lokken.’


  ‘En hoe moeten zij daar dan heen worden gelokt?’


  ‘Is het jonge opperhoofd Shiba-bigk al bij mijn rode broeders aangekomen?’


  ‘Ja, vanmiddag. Met twintig krijgers.’


  ‘Shiba-bigk kent de weg naar het water in de woestijn en zal van Vupa-Umugi zoveel krijgers krijgen als nodig zijn om in het bezit van het water te komen en Bloody-Fox gevangen te nemen. Terwijl hij dat doet, wacht Vupa-Umugi hier totdat Nale-Masiuv komt. Nale-Masiuv heeft na het gevecht twee boodschappers uitgezonden, die nog honderd krijgers moeten halen. Deze groep zal in de rug van de blanke soldaten blijven, zonder zich aan ze te laten zien voordat de bleekgezichten in de woestijn zijn. Op het ogenblik wacht Nale-Masiuv een dag om zijn verstrooide krijgers te verzamelen. Daarna valt hij de soldaten aan. Hij zal echter niet werkelijk met ze vechten, maar zich terugtrekken tot aan het Blauwe Water, waar hij met zijn weinige mensen de soldaten ontwijken zal, om zich te verenigen met de verwachte honderd krijgers van zijn stam. Dat is niet moeilijk, want hij heeft met soldaten en niet met ervaren jagers te doen. De bleekgezichten zullen Vupa-Umugi en zijn troep volgen, in de verkeerde veronderstelling dat ze Nale-Masiuv voor zich hebben. Komen ze hier, dan zijn mijn broeders al verdwenen. Jullie laten je steeds zien, maar zodra je wordt aangevallen, wijk je terug, tot je de blanke honden in de woestijn hebt. Jullie bent ze dus vooruit en Nale-Masiuv komt achter hen aan. Ze zullen dus ingesloten zijn. Ook indien ze dan aanvallen, moeten jullie je niet verdedigen, maar je steeds verder terugtrekken in de woestijn, want jullie hebben water en zij niet. Zij zullen dus moeten versmachten en sterven, terwijl onze beide stammen geen man verhezen. Denkt mijn broeder dat Vupa-Umugi op dit plan zal ingaan?’


  ‘Hij zal het vast en zeker doen. En mocht hij ertegen zijn, dan zal Witte Veer hem overreden. De raad van de ouden heeft hij zeker op zijn hand.’


  ‘Dan rijden we dadelijk naar het Blauwe Water, zodat Vupa-Umugi alles kan horen, want Nale-Masiuv wacht op antwoord.’


  ‘Mijn broeder moet nog even geduld oefenen. Het plan is heel goed. Het zal tot de volledige ondergang van de bleekgezichten leiden. Maar er ontbreekt nog iets aan: Shiba-bigk, die de woestijn kent, moet met een groep vooruitrijden en zich verzekeren van het water. Hoe vinden wij echter de plaats waar het water is?’


  ‘Shiba-bigk zal terugkeren en ons de weg wijzen.’


  ‘Zal hij dat kunnen? Zal hij daar tijd voor hebben? Zal hij door niets verhinderd worden?’


  ‘Ook daaraan heeft Nale-Masiuv gedacht. Toen de drie opperhoofden de tocht naar de Llano bespraken, heeft Shiba-bigk gezegd dat zich bij de laatste hoogte voor het begin van de woestijn een water bevindt, dat Suks-ma-lestavi[28] heet. Verscheidene van de krijgers van de Comanches zijn daar geweest. Zij kennen de plaats en zullen hem dus makkelijk vinden.’


  ‘Suks-ma-lestavi? Witte Veer kent deze plaats, want hij is daar al eens geweest.’


  ‘Mooi. Omdat deze plaats aan de weg ligt die Shiba-bigk moet nemen, zal hij daar de voorbereidingen treffen die nodig zijn, opdat wij van daaruit in ieder geval de weg naar het water kunnen vinden. Er zijn daar veel struiken en jonge bomen. Shiba-bigk zal stokken snijden en die van daar tot aan het water in het zand van de woestijn steken.’


  ‘Oef! Dus zoals de bleekgezichten dat doen, wanneer ze door de woestijn rijden en de weg niet kwijt willen raken!’


  ‘Ja, precies zo! Wanneer wij dan bij Suks-ma-lestavi komen en Shiba-bigk daar niet op ons kan wachten, dan zullen die stokken ons de weg wijzen.’


  ‘En de bleekgezichten komen achter jullie aan en vinden het water ook!’


  ‘Nee. Heeft mijn broeder al eens van de blanke rovers gehoord, die “stakemen” worden genoemd? Weet mijn broeder ook wat deze lieden doen om reizigers de dood in te lokken?’


  ‘Ze trekken de stokken eruit en plaatsen ze anders.’


  ‘Kunnen de rode krijgers niet hetzelfde doen? We gaan eerst naar de oase, zorgen daar voor voldoende water, laten de paarden drinken en gaan dan een eind terug. Daarbij trekken wij achter ons de stokken van Shiba-bigk uit het zand en zetten ze in een richting waarin geen water te vinden is, zodat de soldaten moeten versmachten. Wanneer Vupa-Umugi op dit plan ingaat, zal niet alleen het water in de woestijn altijd van hem zijn, maar zullen we ook Bloody-Fox vangen en de blanke soldaten uitroeien.’


  ‘Vupa-Umugi zal doen wat Nale-Masiuv voorstelt. Witte Veer heeft gesproken!’


  ‘Laten we dus naar het Blauwe Water rijden, want we hebben geen tijd te verliezen. We moeten zo gauw mogelijk terug, want Nale-Masiuv wacht op ons.’


  ‘En wij kunnen hier het vuur doven, want wanneer de krijgers niet komen, hoeven wij hier niet langer te wachten. We zullen onze broeders door de rivier leiden.’


  Ze trapten het vuur uit en liepen naar de oever.


  Toen ze verdwenen waren, stonden wij op en keken elkaar aan, ofschoon we in het donker elkaars gezichten niet konden herkennen. Wat wij hadden gehoord, was uiterst belangrijk.


  ‘Nu kunnen we eigenlijk net als de Indianen wel “Oef, oef!” roepen,’ merkte Old Surehand op.


  ‘Nou, heb ik niet gezegd dat we hier wat zouden horen?’


  ‘En wat! Wat een plan!’


  ‘Ik ben daarboven in het kamp van de troepen geweest. Door hen is Nale-Masiuv dus overvallen. De commandant stond mij helemaal niet aan. Het was een aanmatigende knaap die wel een lesje verdient. Maar wat de roodhuiden met hem voor hebben, kunnen we onmogelijk door laten gaan.’


  ‘Hebt u hem gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Kende hij u?’


  ‘Nee.’


  ‘En hebt u de commandant niet gezegd wie u was?’


  ‘Dat is helemaal niet bij me opgekomen.’


  ‘Dan kan ik me zijn houding indenken, want u weet u echt bescheiden te gedragen. Hoe vindt u echter het plan van die Nale-Masiuv?’


  ‘Af is het niet. Maar zo’n cavalerieofficier is geen Westman. Ik houd het voor mogelijk dat hij zich de Llano in laat lokken.’


  ‘En ik ben er zelfs van overtuigd. Het plan is niet goed doordacht, maar dat wil nog niet zeggen dat er niets van deugt. O nee! Ik bedoel alleen maar dat wij het anders zouden hebben aangepakt. Niettemin zullen de blanken in de val lopen.’


  ‘Wanneer Vupa-Umugi het met Nale-Masiuv eens is!’


  ‘Dat is wel zeker.’


  ‘Eigenlijk moesten we nu naar het Blauwe Water sluipen om af te luisteren wat er besloten wordt. Vindt u niet?’


  ‘Ja, daar heb ik ook al aan gedacht. Maar om twee redenen zullen we dat niet doen.’


  ‘En die redenen zijn?’


  ‘Ten eerste neem ik als zeker aan, dat Vupa-Umugi toestemt, zodat er voor ons niets valt af te luisteren. Ten tweede ben ik ervan overtuigd dat Shiba-bigk morgenvroeg of misschien vannacht nog, opbreekt naar Suks-ma-lestavi. En daar wij hem voor moeten zijn, hebben we geen tijd te verliezen. We moeten snel naar Nargoleteh-tsil om te zien of onze Apaches daar al zijn aangekomen. Zijn ze er, dan laten we daar onze paarden even uitrusten en rijden dan nog voor het aanbreken van de ochtend naar de Llano.’


  ‘Weet u de plaats te vinden die de Comanches Suks-ma-lestavi noemen?’


  ‘Heel goed. In de taal van de Apaches heet deze plaats Gutes-nontin-tsi, wat precies hetzelfde betekent, namelijk Honderd Bomen.’


  ‘Te oordelen naar de naam schijnt daar bos te zijn?’


  ‘Bos eigenlijk niet. In werkelijkheid vind je er weinig bomen. Wat er wel te vinden is, is struikgewas en schraal langhout, dat prima geschikt is om er de stokken van te snijden die Shiba-bigk daar wil gebruiken. En nu moeten we terug naar de anderen. We moeten de rivier oversteken zolang niemand die hier bewaakt. Kom mee!’


  ‘Dat heeft een eeuwigheid geduurd!’ zei Old Wabble, toen we terugkwamen. ‘Had het nog langer geduurd, dan was ik jullie achternagekomen.’


  ‘Om ons in gevaar te brengen!’ antwoordde ik. ‘Dat is nu juist wat u moet afleren. Dat eigenmachtige optreden, dat u blijkbaar niet kunt laten, zal uw ondergang nog eens worden.’


  ‘De ondergang van Old Wabble, hoe komt u daarbij?’


  Ja, Cutter geloofde het niet, want hij was ondanks zijn hoge leeftijd nog steeds de luchthartige, onbezorgde cowboy van vroeger.


  Wij staken de doorwaadbare plaats over, reden door de smalle strook bos op de andere oever en konden toen onze paarden de vrije teugel laten, omdat de sterren ons het nodige licht verschaften. Door deze gunstige omstandigheid konden we in kaarsrechte lijn rijden, zodat wij de Regenberg zonder een enkele omweg bereikten. Het was omstreeks middernacht toen wij de twee lage bergtoppen voor ons zagen opdoemen.


  De voet van de berg was omzoomd met struikgewas. Toen we op deze struiken toe reden, hoorden wij de Apacheroep: ‘Ti arku – wie daar?’


  ‘Old Shatterhand,’ antwoordde ik.


  ‘Owan ustah arhonda – kom hierheen!’


  We reden in de richting van het geluid en zagen een roodhuid op ons toekomen.


  ‘Ja, dat is Old Shatterhand, de bloedbroeder van ons opperhoofd Winnetou,’ zei hij. ‘We hebben aan verscheidene kanten van de berg wachten uitgezet om op u te wachten.’


  ‘Zijn de krijgers van de Apaches aangekomen?’


  ‘Ja, driemaal tienmaal tien.’


  ‘Met mondvoorraad?’


  ‘Vlees en maïsmeel voor verscheidene weken.’


  ‘Wie is aanvoerder?’


  ‘Entshar-Ko,[29] die de genegenheid van Winnetou bezit zoals mijn grote broeder Old Shatterhand weet.’


  ‘Is Lang Mes met twee bleekgezichten aangekomen?’


  ‘Ze zijn hier aangekomen en hebben van de laatste daden van Old Shatterhand verteld. Wil mijn broeder zo goed zijn mij te volgen?’


  De krijger bracht ons een eind het vlakke dal in dat tussen de beide berghelften omhoog liep en het duurde niet lang of we kwamen in het kamp van de Apaches.


  Entshar-Ko mocht zich niet alleen verheugen in de genegenheid van Winnetou, maar ook in de mijne. We begroetten elkaar hartelijk en hij verklaarde dat hij en zijn troepen zich graag onder mijn bevel plaatsten. Webster en Hawley kwamen eveneens naar ons toe om ons een hand te geven. Wij vertelden hun in korte trekken hoe de bevrijding van Bob verlopen was. Ze hadden danig over ons in angst gezeten, zodat de vreugde nu dubbel groot was.


  Beraad hoefde er niet gehouden te worden. Ik wilde de Llano in, dat was voldoende. Dus deelde ik Entshar-Ko eenvoudig mee hoe de zaken ervoor stonden en daar wij moesten slapen, nam hij op zich de noodzakelijke voorbereidingen te treffen opdat wij direct nadat we wakker werden konden opbreken.


  Toen de volgende morgen de zon opging, waren we al een heel eind uit de buurt van de Regenberg en bewoog onze troep zich met behoorlijke snelheid over de vlakte, die naar de al meermalen genoemde heuvelrij voert, vanwaar men afdaalt in de Llano. Tussen zijn oostelijke uitlopers lopen stroompjes die later in het zand weg druppelen en zich dan waarschijnlijk verzamelen in het meer waaraan Bloody-Fox zijn geheimzinnige huis had neergezet.


  Old Surehand was met onze Apaches ingenomen. Hij bemerkte dat ze bijna militair waren afgericht. Op een zo voortreffelijk ingerichte intendance als zij hadden, kon vrijwel geen enkele andere Indianenstam zich beroemen, en toen ik hem onder de rit vertelde hoeveel moeite het Winnetou had gekost om van zijn Mescalero’s zo’n keurkorps te maken, steeg zijn achting voor het opperhoofd nog aanzienlijk. Er waren zelfs van antilopenhuiden vervaardigde waterzakken aanwezig, zodat de krijgers geen dorst hoefden te lijden.


  ’s Middags bestegen wij de genoemde heuvels. Ik voerde de troep een mij bekend dal binnen waar we uitrustten. Hier stroomde een smal watertje, waarin we onze waterzakken vulden. Dit dal lag ongeveer een kwartdag rijden ten zuiden van de Honderd Bomen, waarheen de Comanches wilden komen.


  Daarna trokken we door het witgele zand van de Llano Estacado naar het noordoosten.


  Toen de zon onderging, hielden we midden in de woestijn halt.


  Ze lag om ons heen als een door niets onderbroken zandvlakte, waarvan de horizon op een met een passer getrokken cirkel leek, een reusachtig groot met gries en suiker bestrooid rond koekblik. Eigenlijk een gewaagde vergelijking, wanneer het een zo dorre, onvruchtbare woestenij als de Llano Estacado betreft!


  We zetten, ofschoon we niets te vrezen hadden, wachten uit en legden ons te slapen, nadat de paarden water en maïskolven hadden gehad, waarvan we een aanzienlijke voorraad bij ons hadden. De slaap in de koele woestijnnacht deed ons goed en toen we de andere ochtend wakker werden, waren we uitgerust voor de rest van de tocht.


  De weg die wij nu namen, voerde af en toe door schrale cactusvelden, waar de paarden duchtig moesten oppassen dat zij zich niet verwondden. Deze cactusvlakten zijn soms zo dichtbegroeid, dan men er hele omwegen door moet maken. Wie hun ligging en uitgestrektheid niet kent, kan er zo in verdwalen, dat hij verloren is wanneer hij geen mondvoorraad en geen water bij zich heeft.


  ’s Middags was het gloeiend heet. De zon brandde en er woei een bakovenwind, die de lucht met dicht zandstof vulde. Ik droeg een zware verantwoordelijkheid, want ik was de enige die de weg kende, zodat de anderen volkomen op mij moesten vertrouwen. De dikke lucht was met het oog niet te doordringen en ofschoon ik ervan overtuigd was dat ik de juiste richting had aangehouden, waren er toch verscheidene omstandigheden die mij van de wijs zouden kunnen brengen. Weliswaar had ik de neger bij me, maar die had zich, wanneer hij met Bloody-Fox door de woestijn was gereden, steeds volkomen op hem verlaten, zodat ik weinig aan hem had. Bovendien waren er vroeger cactusvlakten geweest die nu verdwenen waren en omgekeerd waren er nu die vroeger niet hadden bestaan. Natuurlijk had ik het kompas kunnen gebruiken, maar dat deed ik niet, omdat het richtingsgevoel van de Westman zekerder is dan de onbetrouwbare magneetnaald.


  Ik moest in ieder geval op de plaats zijn waar tussen twee uitgestrekte cactusvelden een open weg naar het ‘woestijnwater’ leidde. Deze weg vond ik echter niet. Eigenlijk moest ik van de plaats waar ik me bevond, met de verrekijker de bomen kunnen zien die om het meertje groeiden. Maar de lucht was veel te dik van het zand. Ik wendde me nogmaals tot Bob en kreeg na lang heen en weer vragen eindelijk te horen wat hij me al veel eerder had kunnen zeggen.


  Bloody-Fox had zich namelijk nog meer dan vroeger willen afzonderen en de weg die ik zocht dicht geplant. Met grote moeite en met behulp van het water dat hem ter beschikking stond, had hij een zo brede gordel van cactussen gemaakt, dat zijn huis vanaf de rand ervan niet met het blote oog te zien was. Dat zou niet mogelijk zijn geweest, als er zich in de omgeving geen uitgestrekte cactusvlakten hadden bevonden. Nu had hij alleen maar gaten aan te vullen gehad, hoewel hij daar, samen met Bob en Sanna, toch nog maanden over had gedaan. Terwijl we vroeger vanuit het westen of vanuit het noorden bij hem konden komen, had hij daar de openingen opgevuld en ervoor in de plaats in het oosten een nieuwe gemaakt. Deze was echter zo smal en kronkelde zo, dat een vreemdeling het wel uit zijn hoofd zou laten hem te volgen.


  Nu wist ik eindelijk waar ik aan toe was en hoe ik Bloody-Fox moest bereiken. De Apaches mocht ik niet meenemen, omdat de nederzetting een geheim was en dat voor hen waarschijnlijk ook moest blijven. Zij moesten dus hun kamp opslaan. Ik liet ook alle blanken bij hen achter en nam alleen de neger mee, om hem zo vlug mogelijk gelegenheid te geven zijn moeder en Bloody-Fox terug te zien.


  We joegen in galop om de geweldige cactusvlakte heen tot we aan de oostkant waren gekomen en toen was het bijna een uur later. We vonden de opening en reden langzaam zigzagsgewijs verder. Eindelijk zag ik de groene, door het zand bijna grijs bestoven toppen van de bomen en spoedig daarop het huis dat in de schaduw ervan lag. Voor het huis was een vrouwelijke gestalte aan het werk. Toen Bob haar zag, zette hij zijn paard aan en schreeuwde: ‘Dat zijn moeder Sanna, moeder Sanna van Bob! O – o – o! Moeder, moeder! Sanna, Sanna! Hier Bob komen! Bob daar zijn, Bob weer daar zijn!’


  De negerin draaide zich om, zag haar zoon en spreidde de armen uit. Zo stond ze daar, roerloos van vreugde, zonder dat ze een woord kon uitbrengen. Hij sprong van zijn paard en wierp zich juichend in haar armen.


  In het huis was zijn gejuich gehoord. De deur ging open en er kwam iemand naar buiten voor wie de terugkeer van de neger een raadsel moest zijn, maar wiens gezicht echter geen enkele uitdrukking van verrassing vertoonde.


  Hij stond als een standbeeld in de deuropening, de donkere ogen waarin een schittering lag, op moeder en zoon gericht. Zijn lange, blauwzwarte haar, dat doorvlochten was met ratelslangenhuid, hing tot ver over zijn schouders. Adelaarsveren waren er echter niet te bekennen. Ook zonder die tooi was het hem aan te zien dat hij geen gewone krijger was. Wie hem goed opnam was er dadelijk van overtuigd dat hij een belangrijk man voor zich had. Evenals ik was hij in leer gestoken. Aan een halssnoer hing een kostbaar bestikte medicijnbuidel en de kunstig besneden vredespijp. Bovendien droeg hij een drievoudige halsketting van nagels en tanden van de grizzlyberen die hij geschoten had. De trekken van zijn knappe, ernstige gezicht waren bijna Romeins te noemen, met dit verschil, dat de jukbeenderen nauwelijks merkbaar naar voren staken. Zijn huidskleur was matbruin, met een waas van brons. Kortom, het was Winnetou, mijn rode bloedbroeder.


  Bob ging nog steeds luid tekeer. Zijn verrukking scheen eerder toe dan af te nemen. Intussen was ik langzaam naderbij gekomen en Winnetou hoorde de hoefslagen van mijn paard. Hij draaide zich om en zag mij. Ook nu bleef zijn gezicht onbewogen; geen spier vertrok. Maar zijn ogen werden groter en straalden een schitterende glans van innige vreugde uit. Ik steeg af. We omarmden elkaar als broeders die elkaar in jaren niet hebben gezien. Toen hield hij mijn handen vast, deed een stap achteruit, nam me van top tot teen op en zei: ‘Mijn broeder Sharlih komt als de dauw in de kelk van de dorstende bloem en als de adelaar, die met machtige klauwen het nest van zijn jongen beschermt. Heb je boven in de bergen mijn briefje gevonden?’


  Ik antwoordde:


  ‘Mijn hart smacht naar mijn broeder Winnetou als de zieke naar de zonnestraal en de moeder naar haar kind. Er zijn ruim vier maanden verstreken sedert mijn oog je voor het laatst aanschouwde. Ik was bij de eik en heb je briefje gevonden en gelezen. Nu kom ik met driehonderd Apaches onder aanvoering van de dappere Entshar-Ko om jou het bevel over te dragen. Is Bloody-Fox niet thuis?’


  ‘Hij rijdt dagelijks meermalen uit om te kijken of jij nog niet komt. Ook nu is dat het geval en … kijk daar!’


  Het opperhoofd onderbrak zijn zin en wees bij het laatste woord in de richting waaruit ik gekomen was. Daar kwamen verscheidene ruiters aangereden: Old Surehand, Old Wabble, Webster, Hawley en Entshar-Ko, de Apache. Voorop reed Bloody-Fox, evenals de Mexicaanse vaqueros in buffelleer gestoken en wel zo, dat alle naden met franjes waren versierd. In plaats van een riem droeg hij een brede rode sjerp waarin zijn bowiemes en met zilver beslagen pistolen staken. Op het hoofd droeg hij een breedgerande sombrero, dwars over de knie had hij een zware dubbelloops Kentuckybuks en links en rechts was de voorkant van het zadel, op Mexicaanse manier, voorzien van schutleer om de benen te beschermen tegen lansstoten en pijlschoten.


  Zijn lippen werden overschaduwd door een volle snor. Het onderste gedeelte van zijn gezicht, met de sterk ontwikkelde kin, wees op een onverzettelijke wilskracht. Zijn ogen keken echter, misschien alleen omdat hij nu blij was, opgeruimd en zacht de wereld in, als die van een kind dat geen vlieg en geen vlinder aanraakt om ze geen pijn te doen. En toch was deze jeugdige man de gevreesde Avenging Ghost, wiens zekere kogel iedere ‘gier’ van de Estacado midden tussen de ogen trof.


  Hij sprong van zijn paard en gaf mij een hand. Nadat hij me in hartelijke bewoordingen had begroet, wendde hij zich tot Winnetou.


  ‘Deze keer heb ik ze gevonden. Maar het zijn niet alleen de krijgers van de Apaches. Kan Winnetou raden welke beroemde mannen zijn vriend en broeder Old Shatterhand heeft meegebracht?’


  Het opperhoofd antwoordde door zachtjes zijn hoofd te schudden. Hierop stelde Bloody-Fox de mannen voor: ‘Hier staat Old Surehand, een van de beroemdste blanke jagers. Hij ging naar het zuiden om het opperhoofd van de Apaches te leren kennen en ontmoette daarbij Old Shatterhand.’


  Nu stonden deze twee mannen tegenover elkaar. Onderzoekend namen ze elkaar op. Toen gaf Winnetou de jager de hand en zei:


  ‘Degene die Old Shatterhand meebrengt, is bij het opperhoofd van de Apaches hartelijk welkom. Ik heb veel van u gehoord. Nu kan de daad in de plaats van het woord treden, zoals heden de persoon in de plaats van het verhaal.’


  Old Surehand wisselde enkele woorden met hem en ik zag dat Winnetou diepe indruk op hem maakte.


  ‘En hier,’ vervolgde Bloody-Fox, ‘hebben we Old Wabble, de “koning van de cowboys”. Hij heeft Old Shatterhand en Old Surehand geholpen om Bob te bevrijden.’


  Het gezicht van Winnetou klaarde op toen hij Old Wabble de hand drukte en zei:


  ‘Het opperhoofd van de Apaches kent Old Wabble heel goed. Hij is slim als een vos, rijdt als een duivel en rookt graag sigaretten.’


  Het gezicht van de oude straalde bij de aanvang van deze begroetingsrede. Nauwelijks had hij echter de laatste woorden gehoord, of zijn gezicht betrok en hij riep uit: ‘Verdraaid, dat is waar! Maar het is al maanden geleden dat ik er een tussen mijn lippen heb gehad. Hoe moet men er hier in deze verduivelde omgeving aan komen? Wanneer dat niet gauw verandert, kruip ik van verlangen uit mijn vel en ga daar sigaretten van rollen!’


  Bloody-Fox stelde nu Webster en Hawley voor, die ook enkele vriendelijke woorden te horen kregen. Hij had een rondrit gemaakt, om naar mij en de Apaches uit te kijken en was, van het noorden komend, terwijl ik met Bob naar het oosten gereden was, op de anderen gestoten. De blanken hadden hem dadelijk verteld wie zij waren, waarop hij hen had uitgenodigd met hem mee te komen.


  Wat zouden Winnetou, Bloody-Fox en ik elkaar veel te vragen en te vertellen hebben gehad! Daar was echter geen gelegenheid voor, want onze tijd werd nu in beslag genomen door de Comanches. Bob en Sanna moesten onze paarden laten drinken en wij anderen gingen voor het huis zitten om te beraadslagen. Er stonden een uit ruw hout vervaardigde tafel en twee banken, waarop we plaatsnamen.


  Bloody-Fox ging het huis binnen om zijn plicht als gastheer waar te nemen. Maar hoewel wat hij ons voorzette onze belangstelling verdiende, werd de aandacht van degenen die hier nog niet eerder waren geweest veel meer naar de tropische omgeving getrokken, die ik al eens heb beschreven.


  Ze keken verbaasd om zich heen. Wat een paradijs was dat hier, midden in de gloeiende woestijn! Die verbazing was heel begrijpelijk. Ik had er met Old Surehand, Old Wabble en Hawley wel over gesproken, maar dat het hier zo verrukkelijk zou zijn, hadden ze toch niet gedacht.


  Toen mijn metgezellen met woorden aan hun verrukking uitdrukking gaven, voelde Bloody-Fox zich gestreeld. Na het eten ging hij het huis in en kwam terug met een pakje dat hij aan de cowboy gaf met de woorden: ‘Hier, mr. Cutter, dit is voor u, omdat ik vind dat mijn gasten het zo prettig mogelijk moeten hebben.’


  Old Wabble nam het pakje aan, woog het in zijn hand en zei aarzelend:


  ‘Prettig? Bedoelt u dat dit mijn verblijf hier prettiger kan maken? Wat zit er dan in?’


  ‘Maak het open en oordeel dan zelf maar!’


  Old Wabble maakte het papier los waarin een doos bleek te zitten, en klapte het deksel open. Toen slaakte hij een kreet van verrassing.


  ‘Hemel! Sigaretten, het zijn sigaretten! En nog wel vijftig stuks! En zijn die voor mij, mr. Fox?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Alle vijftig? By Jove! U bent een edel mens, een voortreffelijk man!’


  Cutter bedankte zijn gastheer hartelijk, stak toen een van de sigaretten op, inhaleerde diep en blies de rook toen met zo’n vergenoegd gezicht uit, dat iedere rimpel in zijn gezicht zijn geweldige blijdschap verried. Eigenlijk had de vriendschap hem moeten bewegen ook de anderen eens te laten opsteken. Hij deed dit echter niet, want hij was zo’n hartstochtelijk roker, dat hij een dergelijk groot offer niet kon brengen.


  Over het gezicht van Winnetou gleed een glimlachje. Hij was nergens aan verslaafd en hij begreep dan ook niet dat een oude Westman, nog wel de man die de ‘koning van de cowboys’ werd genoemd, zich door een sigaret zo in vervoering liet brengen.


  6. De tweestrijd van Shiba-bigk


  De hete woestijnwind was gaan liggen en de zon had het laatste deel van haar dagboog bereikt. Er zweefde geen zand meer in de lucht en we konden duidelijk zien hoe de lichtende bol onder het zakken steeds groter werd. Welke taferelen zouden haar stralen morgen om deze tijd beschijnen? Dit vroegen waarschijnlijk de meesten van ons zich af, terwijl wij zwijgend bij elkaar zaten.


  Want hoewel we heel weinig angst voor de Comanches hadden, wist toch iedereen dat ook de beste en voorzichtigste berekeningen van de mens door een onverwachte bijkomstigheid teniet konden worden gedaan.


  Ik vertelde Winnetou wat ik sedert mijn aankomst in de Siërra Madre had beleefd. Daar de lotgevallen van mijn metgezellen hierbij waren ingesloten, hoefde de Apache daar niet meer in het bijzonder naar te vragen. Toen ik was uitgesproken, vatte hij het gehoorde samen met de woorden: ‘Wij mogen nu alleen maar aan de huidige toestand denken. Al het overige kunnen we later bespreken. Vupa-Umugi heeft dus honderd vijftig krijgers bij zich?’


  ‘Honderd vierenvijftig waren het er. Daar gaan de zes Comanches af die wij overwonnen hebben in het Kleine Bos.’


  ‘Zal Nale-Masiuv zich met honderd man bij hem voegen?’


  ‘Van die honderd zijn er in de strijd tegen de militairen heel veel gesneuveld of gewond. Maar hij heeft een boodschapper gestuurd om er nog honderd te halen.’


  ‘Hoeveel krijgers heeft Shiba-bigk meegebracht?’


  ‘Twintig.’


  ‘Wij zullen dus ongeveer driehonderd vijanden tegenover ons hebben. Buiten, voor ons cactusveld, hebben wij ongeveer evenveel Apaches. We zijn dus tegen hen opgewassen.’


  ‘Opgewassen?’ zei Old Wabble verontwaardigd. ‘U bedoelt misschien dat wij ze ver de baas zijn! Ik heb gezien hoe goed de Apaches bewapend en opgeleid zijn. Tweehonderd van hen zijn in staat om driehonderd Comanches te verslaan. En dan komen wij blanken er nog bij. Winnetou, Old Shatterhand en Old Surehand alleen al kunnen tal van vijanden voor hun rekening nemen. Over mij, Bloody-Fox, Webster en Hawley wil ik nog niet eens spreken. Laat die kerels maar opkomen! We schieten ze allemaal overhoop en niet een van hen zal ooit zijn wigwam terugzien!’


  Winnetou keek hem ernstig aan en antwoordde: ‘Zoals Winnetou weet, is mijn oude broeder een onverbiddelijke vijand van alle rode mannen. Hij houdt hen voor dieven, rovers en moordenaars, zonder te bedenken dat zij alleen naar hun wapens grijpen om hun eigendommen te verdedigen of dat te wreken wat hun is aangedaan. Old Wabble heeft nog nooit een in zijn handen gevallen rode man genade geschonken. Op de hele savanne staat hij bekend als Indianendoder. Maar wanneer hij zich bij Old Shatterhand en Winnetou bevindt, moet hij deze houding veranderen, want anders zouden zij ertoe komen zich niet meer met hem te bemoeien. Wij zijn vrienden van alle rode en blanke mannen en wanneer wij een vijand voor ons hebben, hetzij een blanke, hetzij een rode, dan proberen wij hem zonder bloedvergieten te overwinnen. Old Wabble noemt zich een christen en hij zal Winnetou waarschijnlijk een heiden noemen. Hoe komt het toch dat deze christen zoveel bloed vergiet, terwijl de heiden dat juist wil vermijden?’


  Dat de anders zo zwijgzame Apache nu zoveel woorden gebruikte, was een bewijs dat hij Old Wabble sympathieker vond dan de inhoud van deze woorden eigenlijk liet vermoeden. Old Wabble liet het hoofd hangen, maar hief het na enige ogenblikken weer op en verdedigde zich door te zeggen: ‘De roden die ik tot nu toe ontmoet heb, waren allemaal schoften.’


  ‘Dat betwijfel ik. En als dat zo mocht zijn, wie heeft dan schoften van hen gemaakt?’


  ‘Ik niet!’


  ‘U niet? Ze zijn het door de bleekgezichten geworden. En is Old Wabble ook niet een bleekgezicht?’


  ‘Ja, dat ben ik. En ik geloof zelfs, dat ik er een ben die er mag zijn.’


  ‘En Winnetou gelooft dat het beter zou zijn als de rode mannen over wie u het had, u niet hadden gezien. U zegt dat alle Comanches overhoop moeten worden geschoten. Maar Winnetou zegt u dat wij, indien dat mogelijk is, niet een van hen doden. Is mijn broeder Old Shatterhand het daarmee eens?’


  ‘Helemaal,’ antwoordde ik. ‘Dat weet je wel.’


  Old Wabble trok een verlegen gezicht, maar probeerde zich toch nog verder te verdedigen.


  ‘Maar de roodhuiden willen toch Bloody-Fox overvallen, die wij moeten helpen! Wij moeten hem en onszelf verdedigen en volgens mij kan dat alleen maar gebeuren door tegenweer!’


  ‘Er zijn verschillende soorten tegenweer, mr. Cutter,’ antwoordde ik. ‘Laat Winnetou maar spreken, dan zult u horen dat wij de Comanches geenszins alleen maar door bruut geweld van de uitvoering van hun voornemen kunnen afbrengen. Er zijn ook nog andere middelen.’


  ‘Ja, zeker weer een van uw beroemde listen!’


  De oude zei dat op een toon die me prikkelde. Ik hoefde hem echter niet op zijn vingers te tikken, want dat deed Webster al voor mij:


  ‘Zou het niet beter zijn als u zweeg, oude Wabble? U ziet dat ik ook mijn mond houd. Wanneer Old Shatterhand en Winnetou met elkaar spreken, is het niet nodig dat anderen ongevraagd hun mening ten beste geven. Wanneer u zich daar niet aan kunt houden, zijn wij genoodzaakt te doen wat al vaker is gezegd: weggaan en u laten zitten!’


  Dit ‘laten zitten’ was iets waar Old Wabble zich geducht aan ergerde. Woedend viel hij uit:


  ‘Hou je snavel! Wie had jou om je mening gevraagd? Als ik mijn mond niet open mag doen, dan moet jij toch zeer zeker zwijgen!’


  ‘En ik heb nog nooit het hoogste woord gehad en toch zoveel stommiteiten uitgehaald als u, zoals bijvoorbeeld aan het Saskuan-kui, waar u …’


  ‘Stil!’ viel ik hem in de rede. ‘We hebben wel wat belangrijkers te doen dan met elkaar bekvechten. We waren gebleven bij het feit dat wij precies zoveel krijgers hebben als de Comanches en dus tegen hen zijn opgewassen. Ik geef direct toe dat Old Wabble gelijk had, toen hij zei dat wij hen zelfs de baas zijn. Ik wil hier echter niet mee zeggen dat wij onoverwinnelijke helden zijn voor wie een rode krijger niet telt. Waar het voornamelijk om gaat, is dat wij onze driehonderd Apaches bij elkaar hebben, terwijl de Comanches in aparte afdelingen komen en daarbij ook nog de blanke cavaleristen tegen zich zullen hebben.’


  ‘Zoals altijd heeft mijn broeder gelijk,’ beaamde Winnetou. ‘Eerst zal Shiba-bigk met een groep komen om dit huis en zijn bewoners te overvallen en de stokken in het woestijnzand te steken. Na hem komt Vupa-Umugi om deze stokken te verplaatsen en de blanke soldaten van dorst te laten versmachten. Na deze blanke ruiters volgt het opperhoofd Nale-Masiuv met zijn mensen om de bleekgezichten de terugweg af te snijden en ze volkomen in te sluiten. Dat zijn drie verschillende groepen die wij apart zullen aanvallen en misschien zonder bloedvergieten kunnen bedwingen. Old Shatterhand zal zijn goedkeuring aan mijn woorden hechten.’


  ‘Dat zal ik zeker,’ bevestigde ik. ‘Ik geloof niet dat Shiba-bigk, die het eerst komt, meer dan vijftig krijgers bij zich zal hebben. Wanneer wij hen met onze driehonderd man insluiten, zullen ze inzien dat ze zich beter zonder meer kunnen overgeven.’


  Ondanks de terechtwijzing die hij pas had gehad, kon Old Wabble weer niet zwijgen. Hij zei:


  ‘Zou hij werkelijk maar met vijftig man komen, terwijl wij er driehonderd hebben?’


  ‘U vergeet dat de Comanches helemaal niet weten dat wij er zijn. Zij denken dat ze alleen maar met de bewoners van de oase te doen hebben.’


  ‘Hm. Dat kan natuurlijk. Maar dat insluiten is niet zo makkelijk als men denkt.’


  ‘In dit geval is het zelfs heel gemakkelijk. We hoeven de vijand alleen maar naar een cactusveld te dringen. Daar kan hij niet in. Wij kunnen dus volstaan met een halve cirkel om hem heen te trekken, in plaats van een hele. Wanneer die vijftig voor zich de ondoordringbare cactusvlakte en achter zich een groep van driehonderd tegenstanders zien, dan moeten ze waanzinnig zijn als ze denken dat ze zich daar heelhuids kunnen doorslaan.’


  ‘Maar als ze dat toch geloven?’


  ‘Dan zal ik met Shiba-bigk, het jonge opperhoofd, spreken. Hij heeft aan ons zijn leven te danken, is hier de gast van onze Fox geweest en heeft destijds zijn woord gegeven dat hij de oase niet zou verraden. Dat is meer dan genoeg om hem naar mijn woorden te laten luisteren.’


  ‘Het zal mij benieuwen of u zich niet vergist. U ziet hoe hij woord heeft gehouden. Belooft de oase niet te zullen overvallen en sleept er toch een driehonderd krijgers heen! Hopelijk hoeven we niet lang op hem te wachten.’


  ‘Shiba-bigk zal morgenavond hier zijn.’


  ‘En moeten wij hem in het donker omsingelen?’


  ‘Misschien al overdag. Hoe eerder hij komt, hoe eerder hij omsingeld wordt.’


  ‘Maar wij moeten weten wanneer het jonge opperhoofd komt, dus moeten we verspieders uitsturen.’


  ‘Dat zou een grote vergissing zijn, want hij zou hun sporen ontdekken en argwaan krijgen!’


  ‘Hm, dus geen verkenners! Maar hoe moeten wij dan weten of en wanneer die…’


  ‘Mijn oude broeder kan veilig aannemen dat Old Shatterhand weet wat hij zegt en doet,’ viel Winnetou hem in de rede.


  ‘Shiba-bigk is hier geweest en van hieruit regelrecht naar Gutes-nontin-tsi gereden, waar hij zich nu bevindt om stokken te snijden. Hij zal langs dezelfde weg terugkomen. Wij rijden hem zijdelings van deze weg tegemoet en zullen hem zien zonder dat hij ons in het oog krijgt. Wanneer de Comanche voorbij is, keren wij om, gaan hem achterna en drijven hem tegen een cactusveld, waar hij met zijn troep niet door kan. Dan hebben we hem. Ik vermoed dat mijn broeder Sharlih dit ook wilde zeggen?’


  ‘Ja, dat was precies mijn plan.’ bevestigde ik de woorden van mijn scherpzinnige vriend.


  Nu nam Bloody-Fox, die tot nu toe gezwegen had ofschoon de aangelegenheid hem toch het meest aanging, het woord: ‘Misschien mag ik Winnetou een vraag stellen. Shiba-bigk zal heel voorzichtig zijn om niet voor de tijd te worden opgemerkt. Wanneer wij ons opzij van de weg die hij volgt opstellen, mogen wij deze niet zo dicht naderen dat hij ons ziet. Is het daarom niet mogelijk dat hij voorbijkomt zonder dat wij hem en zijn Comanches ontdekken?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat Winnetou, het grote opperhoofd van de Apaches, zegt, is niet aanvechtbaar. Maar in de woestijn is geen vaste weg, alleen maar een richting waarvan men gemakkelijk naar links of rechts kan afwijken. Is het niet mogelijk dat Shiba-bigk ook afwijkt en ons daardoor ontdekt?’


  ‘Nee. Mijn broeder Fox kan zich tot Old Shatterhand wenden om te vernemen waarom Winnetou nee zegt!’


  Daar ik nu door Fox en ook door de anderen vragend werd aangekeken, verklaarde ik:


  ‘Een blanke zou van de goede richting kunnen afwijken, maar een roodhuid niet. Een roodhuid heeft het onfeilbare oriënteringsvermogen van de vogel, die kilometers ver recht naar zijn nest vliegt, hoewel er in de lucht, evenmin als hier in het zand, vaste wegen zijn. En vervolgens moeten we bedenken, dat de eerste groep Comanches de weg naar de oase moet afbakenen met stokken. Het plaatsen van die stokken is een karwei dat de aankomst van Shiba-bigk zo duidelijk moet maken, dat we de – groep niet over het hoofd kunnen zien. Hij moet in onze handen raken. We brengen hem en zijn mannen dan niet hierheen, want hij mag de nieuwe weg door de cactusvelden niet te weten komen, maar ze worden gebonden en buiten in de woestijn goed bewaakt tot alles achter de rug is.’


  ‘En wat gebeurt er met de stokken? Worden die, zoals al eerder is gezegd, op een verkeerde manier weer in het zand gestoken?’


  ‘Ja, om Vupa-Umugi in een verkeerde richting te voeren.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Hm! Ergens heen waar wij hem makkelijk omsingelen en grijpen kunnen. De cactusvelden zijn sedert de laatste keer dat ik hier was zo veranderd, dat ik dat vooruit niet kan zeggen.’


  ‘Mag ik een voorstel doen?’ vroeg Fox. ‘Een goede dagrit van hier naar het zuidoosten, bevindt zich een uitgestrekte cactuswildernis, waar een open, steeds smaller wordende strook zand in doordringt. Wanneer men langzaam rijdt, heeft men twee uur nodig eer men aan het eind van de strook komt.’


  ‘Zijn de cactussen oud of nieuw?’


  ‘Alles door elkaar. Maar dicht zijn ze, heel dicht.’


  ‘Dan zou dit een oord zijn dat voor ons doel uitstekend geschikt is. Vindt mijn broeder Winnetou ook niet?’


  Het opperhoofd van de Apaches knikte toestemmend en zei toen op zijn rustige, zekere toon: ‘Wij zullen de Comanches in deze cactusvlakte drijven.’


  ‘Dat is dus afgedaan. De rest hangt van de omstandigheden af. De zon heeft de horizon bereikt. We zullen mens en dier de rust geven die ze nodig hebben om morgen voor de wachtende taak geschikt te zijn.’


  Mijn woorden vonden bijval. We verzorgden onze paarden en Winnetou begaf zich naar zijn Apaches om hen de weg naar de oase te wijzen, want ze moesten hun paarden laten drinken en ook zichzelf van water voorzien. Toen gingen we op het leger van maïsstro liggen dat moeder Sanna intussen voor ons had klaargemaakt.


  Maar de meesten van ons konden de slaap niet direct vatten. Ik lag naast Winnetou en vernam zijn gefluisterde verslag over dat wat hij sedert onze scheiding had meegemaakt. Daarbij hoorde ik, dat Old Wabble en Webster eveneens geruime tijd lagen te fluisteren. Door de open vensters van het huis klonken de stemmen van de neger en zijn moeder, die allebei gelukkig waren dat ze weer bij elkaar waren, en nog urenlang kwamen uit de richting van het water de geluiden van de Apaches en hun paarden.


  Toen ik ’s morgens wakker werd, stond Winnetou zich al bij het meertje te wassen. Sanna liep zacht maar druk heen en weer, om de gasten een goed, overvloedig ontbijt te bereiden. De anderen sliepen nog, maar werden ook spoedig wakker. Toen kwamen de Apaches weer met hun paarden, die zich nu vol moesten drinken voor de hele verdere dag. Een lichte rook, ver buiten het cactusveld, duidde erop dat de roodhuiden met behulp van droge cactussen een vuur hadden gemaakt om daarboven hun eten te bereiden. Toen wij de inwendige mens hadden versterkt, reden we naar hen toe. Ze hadden inmiddels ook gegeten en waren klaar om op te breken. Een afdeling van de krijgers, waarbij Bloody-Fox bleef, werd achtergelaten om de oase te beschermen. Toen reden we weg.


  Gisteren waren we uit het westzuidwesten gekomen, vandaag moesten we naar het westen rijden, want daar lag de Gutes-nontin-tsi. De lijn waarlangs de Comanches zouden komen, konden we ons ongeveer indenken. We reden er evenwijdig aan en wel zo, dat we er ruim een halve kilometer van verwijderd waren, want nu kon de vijand nog niet komen. Later moesten wij ons voorzichtigheidshalve verder van deze lijn verwijderen, voor het geval het zo helder zou blijven als op dit ogenblik. We konden heel ver zien. Afgezien daarvan bevonden we ons ten opzichte van de Comanches in het voordeel omdat Winnetou en ik een verrekijker bezaten.


  Gedurende de rit bleven we niet in groepsverband rijden, want dat zou een grote fout zijn geweest. De lijn die wij hadden aangenomen, lag noordelijk, dus rechts van ons. Het was niet helemaal onjuist wat Old Wabble de vorige avond had gezegd, namelijk dat de Comanches toch van deze lijn konden afwijken, al was dat ook maar nog zo weinig. Daarom moest onze groep, toen de voormiddag al een heel eind verstreken was, zich verder naar het zuiden begeven, terwijl enkelen, die heel veel ervaring hadden, meer naar rechts reden. Degenen die het dichtst bij de denkbeeldige lijn reden, waren Winnetou, Old Surehand en ik, en ook wij reden zo ver uit elkaar, dat we elkaar nog juist konden aanroepen. Op die manier was ervoor gezorgd, dat de Comanches ons onmogelijk konden ontdekken, behalve dan in het onwaarschijnlijke geval dat ze ver zuidelijk van hun route waren afgeweken. Maar zelfs dan mochten we nog hopen dat wij ze konden omsingelen, zonder dat er een ontkwam. Dat laatste was hoofdzaak, want was er ook maar een die ons ontglipte, dan was natuurlijk het eerste wat hij deed, terugrijden en Vupa-Umugi, de Grote Donder, onze aanwezigheid verraden.


  Het werd middag en nog steeds hadden we niets gezien. Toen, het zal een uur of één zijn geweest, stiet Winnetou, die op dat ogenblik door zijn verrekijker keek, een luide kreet uit en wenkte Old Surehand en mij. Toen we hem bereikten, strekte hij zijn hand uit naar het noorden en zei:


  ‘Ver weg aan de horizon bevindt zich een ruiter die niet met het blote oog te zien is.’


  ‘Is het een Indiaan?’ vroeg Old Surehand.


  ‘Dat is niet te onderscheiden. Mijn broeder mag de kijker nemen en dan in de richting kijken die ik aanwijs.’


  Hij gaf hem de kijker en ik zette die van mijzelf aan de ogen.


  ‘Ja, het is een ruiter,’ beaamde Old Surehand, ‘maar het is niet te zien of het een blanke of een roodhuid is.’


  ‘Het is een roodhuid,’ zei ik.


  ‘Kunt u dat dan zien? Dan is uw kijker veel beter dan die van Winnetou.’


  ‘Zien kan ik het niet. Toch houd ik vol dat het een roodhuid is en wel een Comanche van de troep van Shiba-bigk. Misschien is hij het zelf wel.’


  ‘Oef, oef! Waarom denkt mijn broeder dat?’


  ‘Hij is niet alleen. Mijn broeder Winnetou moet met zijn kijker maar eens in de richting turen waaruit de ruiter gekomen is, dan zal hij zien dat zich daar nog meer ruiters bevinden, evenals een aantal kleinere stippen waarschijnlijk mannen die van hun paarden gestegen zijn.’


  ‘Oef, oef, oef! Ik zie grotere punten – dat zijn ruiters – en kleinere punten, die zich heen en weer bewegen – dat zijn mannen te voet.’


  ‘Weet mijn rode broeder waarom die kleinere punten niet rechtuit gaan, maar zich steeds heen en weer bewegen?’


  ‘Nu mijn broeder Sharlih mij er opmerkzaam op heeft gemaakt, weet ik het. Het zijn de mannen die de stokken in het zand steken. Om dat te kunnen doen, zijn ze afgestegen.’


  ‘Uitstekend! Weet u, mr. Surehand, dat er bij deze Comanches maar één is die de weg kent?’


  ‘Ja, Shiba-bigk,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Ik vermoed dus dat de eerste die wij gezien hebben, Shiba-bigk is. Hij rijdt voorop en blijft van tijd tot tijd staan om te wachten tot er weer een stok in het zand is gestoken. Kijk! Winnetou zal door zijn kijker zien, dat de voetgangers nu weer opstijgen. Er is een stok in het zand gestoken en nu rijden ze weer verder.’


  Het was zoals ik zei. We zagen dat de Comanches zich in galop verwijderden van de plaats waar ze zich eerst hadden bevonden.


  Ze werden daarbij kleiner en kleiner tot wij ze niet meer zagen.


  Ze waren verdwenen in de richting van de oase.


  ‘Hebt u ze kunnen tellen,?’ vroeg Old Surehand.


  ‘Niet precies, maar ik denk dat ik gisteren gelijk heb gehad; het zullen er niet meer dan vijftig zijn.’


  ‘Wat doen we nu?’


  ‘We rijden voor alle zekerheid nog een stuk in dezelfde richting verder. Daarna zetten we koers naar het noorden, om op hun spoor te komen. Hebben we dit, dan bevinden we ons in hun rug en volgen hen zo lang, tot we een geschikte plaats of gelegenheid vinden om ze in te sluiten.’


  Zo gezegd, zo gedaan. Wij sloten ons aan bij de rest van onze groep, vertelden dat wij de gezochten hadden gezien en reden nog een minuut of wat in onze vroegere richting verder. Daarna bogen we naar rechts af en bereikten na tien minuten het spoor van de Comanches. Het was heel duidelijk; een blinde had het kunnen voelen. Het bestond niet alleen uit de indrukken van paardenhoeven en mensenvoeten, maar bovendien uit een hoeveelheid diep in het zand getrokken voren. De meegenomen stokken waren namelijk met één eind aan de zadels bevestigd en sleepten met het andere eind door het zand. Op deze manier vervoerden de Indianen ook hun tentstokken van de ene plaats naar de andere en daarom waren hier in het zand die diepe voren te zien. Daar ze door elkaar liepen waren ze niet te tellen, maar wel was het te zien dat het er heel wat moesten zijn.


  Wij volgden het spoor tot we de Comanches weer in onze kijkers kregen. Toen moesten wij, om niet zelf te worden gezien, onze paarden wat intomen. Terwijl we van dat punt af zorgden dat we op gelijke afstand van de roodhuiden bleven, konden we heel gemakkelijk vaststellen hoe snel ze reden en hoe lang ze nodig zouden hebben om in de buurt van de oase te komen. De afstand van de ene stok naar de andere bedroeg misschien een kilometer en wanneer de roodhuiden hun werk op dezelfde manier voorzetten, moesten ze tegen de avond hun doel bereikt hebben. Waarschijnlijk was het de bedoeling van Shiba-bigk om dan ’s nachts de bewoners van de oase te overvallen.


  Terwijl wij het spoor volgden, reed ik tussen Winnetou en Old Surehand. Beiden zwegen. Des te luider ging het er achter ons aan toe, waar Old Wabble tussen Webster en Hawley reed. In zo’n situatie kon de oude cowboy onmogelijk zijn mond houden. Hij gaf allerlei berekeningen en vermoedens ten beste, die de beide anderen weerlegden, maar het kwam geen ogenblik in hem op, hun gelijk te geven.


  ‘En jullie kunnen zeggen wat je wilt,’ hoorde ik hem zeggen, ‘maar volgens mij krijgen we de schobbejakken helemaal niet in handen, als we het niet handiger aanpakken dan tot nu toe. Als ik daar vooraan reed en iets te zeggen had, zou ik het wel beter weten. Ik zou korte metten maken en opdracht geven de paarden de vrije teugels te geven en de roodhuiden eenvoudig overhoop te rijden.’


  ‘Dat, oude Wabble, zou wel het domste zijn wat u kon doen. De Comanches zouden ons horen aankomen of zien aankomen en er snel vandoor gaan,’ verklaarde Old Surehand, terwijl hij zich omdraaide.


  ‘Nou, wat dan nog? We zouden ze achterna rijden en gevangennemen.’


  ‘Dat is makkelijk gezegd. Wanneer ze zich tijdens de vlucht verspreidden, zouden er zeker een paar ontkomen. En dat mag nu eenmaal niet gebeuren. Heb ik gelijk of niet, mr. Shatterhand?’


  Ik draaide me eveneens om en antwoordde: ‘Ja. Laat mr. Cutter maar praten! Hij kent de bedoelingen van Winnetou niet, dus is het hem niet kwalijk te nemen dat hij ons gedrag afkeurt.’


  De oude keek me vragend aan. Hij zou dolgraag willen weten wat ik bedoelde, maar durfde het niet te vragen. Daarom zei ik: ‘Winnetou weet dat ongeveer een uur rijden van hier een dalkom ligt, waardoor de juiste weg naar de oase van Bloody-Fox loopt. Ze is tamelijk lang en diep, zodat ieder die zich erin bevindt, niet kan zien wat buiten op de hoger gelegen woestijnvlakte gebeurt. Tot in die dalkom willen wij de Comanches laten komen, niet verder.’


  De Apache merkte nu op:


  ‘Mijn broeder wil mij nu eer geven die mij niet toekomt, want dit plan is van hemzelf. Hij heeft er gisteravond voordat we gingen slapen, al over gesproken. Ik wilde spreken, maar hij was me voor. Want mijn gedachten zijn die van hem en zijn gedachten zijn die van mij. Wij hebben elkaars bloed gedronken en bezitten niet twee harten, maar een. Wat wij beiden dachten, zal gebeuren: over een uur zullen wij de Comanches in het Dal van het Zand gevangen nemen.’


  ‘Zonder dat een van hen voordien ook maar één woord kan zeggen?’


  Toen ik deze vraag stelde, keek Winnetou me een ogenblik onderzoekend aan, toen antwoordde hij: ‘Wil mijn broeder het jonge opperhoofd uitvragen?’


  ‘Ja.’


  ‘Geloof je dat hij je zal zeggen wat je wilt weten? Shiba-bigk is nog wel jong, maar verstandig. Winnetou weet dat Old Shatterhand zijn vragen en woorden zo weet te stellen, dat hij zelfs een heel listige man kan uithoren. Shiba-bigk weet dit ook en zal zwijgen.’


  ‘De Comanche zal spreken, want hij zal geloven dat ik niet als vijand bij hem kom, maar hem toevallig ontmoet. Ik zal hem namelijk niet narijden, maar me van jullie scheiden en een boog beschrijven, zodat ik van de tegenovergestelde kant het Dal van het Zand bereik. Dat moet hem het idee geven dat ik van Bloody-Fox, uit de oase kom. Hij zal dus veronderstellen dat ik zijn spoor niet heb gezien en geen vermoeden van zijn bedoelingen heb. Shiba-bigk zal geloven dat hij mij gemakkelijk kan vangen en me dus voor onschadelijk houden. Hij zal daarom niet scherp op de woorden letten waarmee ik hem uit zijn tent wil lokken. Ziet mijn rode broeder dat in?’


  ‘Winnetou ziet dat in. Maar waarom wil je je in gevaar begeven om vandaag iets te horen wat je morgen zonder enig gevaar horen en ontdekken kunt?’


  ‘Omdat ik vermoed dat ik er vandaag meer nut van zal hebben dan morgen. En gevaar? Winnetou weet dat ik me niet in gevaar begeef zonder er tevoren rekening mee te houden.’


  ‘Howgh! Maar heb je er ook aan gedacht dat de Comanches, wanneer ze ons zien, jou als gijzelaar zullen houden?’


  ‘Ook daar heb ik aan gedacht. Maar ik ken het schild waarmee ik alle aanvallen kan afweren: Shiba-bigk.’


  ‘Oef, oef! Winnetou geeft toe dat hij zijn blanke broeder niet hoeft te waarschuwen. Hij kan gerust doen wat hij zich heeft voorgenomen.’


  ‘Goed. Een kleinigheid nog over jullie medewerking. Het Dal van het Zand loopt van west naar oost. Zodra jullie zien dat de Comanches erin verdwenen zijn, vorm je vier afdelingen die direct uit elkaar gaan. Met de eerste groep rijd jij in galop in een boog naar de oostelijke uitgang van het dal. Old Surehand gaat met de tweede groep naar de zuidkant en Entshar-Ko met de derde naar de noordkant. Als tenslotte Old Wabble met de overigen zijn weg vervolgt en aan de ingang van het dal blijft staan, zijn ze aan alle kanten ingesloten. Natuurlijk mogen jullie je niet laten zien. Ik weet dat de harde knal van mijn berendoder door het hele dal klinkt en door jullie allemaal kan worden gehoord. Zodra ik dit geweer afvuur, komen jullie van alle kanten naderbij en ik ben ervan overtuigd dat ons dan geen enkele Comanche kan ontglippen. Kan dit plan de goedkeuring van mijn rode broeder wegdragen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Winnetou kort. Old Surehand was het echter niet zo gauw met mij eens. Hij zei:


  ‘Ik wil mets van uw plan zeggen, sir, maar toch geloof ik dat het enigszins roekeloos is. Wat kan de dapperste man tegen een afgeschoten kogel doen?’


  ‘U kunt mij gerust vertrouwen mr. Surehand er zal niets misgaan.’


  ‘Ja, maar dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Geloof me, ik heb het volste vertrouwen in u. Maar u bent mij dierbaar geworden en ik zou niet weten wat…’


  Op dat punt viel de Apache hem snel in de rede: ‘Voor Winnetou betekent hij nog veel meer, maar toch laat hij hem gaan. Mijn broeder Surehand hoeft zich dus niet ongerust te maken: er zijn vier scherpe ogen die over Old Shatterhand zullen waken, namelijk die van hem en die van mij.’


  ‘En die van mij ook!’ voegde Old Wabble er, zich op de borst kloppend, snel aan toe. ‘Hij heeft mij het bevel over een van de groepen toevertrouwd en zal ervaren dat hij zich niet in mij heeft vergist. Wee de rode schoft die het waagt hem ook maar een haar te krenken! Mijn kogel zal hem direct weten te vinden; it’s clear!’


  Op deze vurige verzekering was een kleine demper nodig, dus waarschuwde ik hem:


  ‘Niet zo heetgebakerd, mr. Cutter! Als ik u vandaag weer mijn vertrouwen schenk, dan doe ik dat om te weten te komen of u in staat bent een u gegeven aanwijzing precies op te volgen. U rijdt met uw groep verder tot aan de ingang van het dal. Daar stelt u zich verdekt op, zonder iets meer te doen dan op het schot wachten. Hoort u dat, dan komt u in galop het dal inrijden en blijft voor het front van de troep Comanches staan! Dat is alles wat van u verlangd wordt.’


  ‘Well, dat is duidelijk genoeg! Ik zal het precies doen zoals u het hebt gezegd, want ik wil niet meer horen dat Old Wabble kwajongensstreken heeft.’


  ‘Mooi! En nu ga ik jullie verlaten om op tijd aan de andere kant van het dal te kunnen zijn. Doe je best!’


  Dit laatste was natuurlijk alleen bestemd voor de oude man. Een vermaning aan het adres van de andere drie was overbodig.


  Ik liet het spoor dat wij volgden links liggen en reed in galop in een boog, die zo groot was dat zij me niet konden zien, om de Comanches heen. Toen ik na een half uur het paard keerde, zag ik het oostelijke einde van de dalkom voor me. Ik reed nu in omgekeerde richting, naar het westen dus, terwijl de Comanches, met achter hen onze Apaches, oostwaarts op me toe kwamen.


  Ik kan niet zeggen dat ik me ook maar enigermate bezorgd maakte. Ik was alleen benieuwd hoe Shiba-bigk zich zou gedragen, als hij mij zag. Overigens bleek dat de tijd goed berekend was, want toen ik ongeveer de helft van het dal doorkruist had, zag ik de roodhuiden aankomen. Ze hadden het niet nodig gevonden, hier in het dal ook een stok neer te zetten. Daardoor kwamen ze zonder oponthoud in snelle draf op mij toe. Toen ze mij zagen, bleven ze met een ruk stilstaan. Ik hield mijn paard in, alsof ik totaal niet op deze ontmoeting voorbereid was en nam mijn geweer in de hand. Zij grepen ook naar hun wapens en maakten aanstalten om mij te omringen. Op dat ogenblik legde ik het geweer aan en bulderde: ‘Halt! Wie probeert achter mijn rug te komen, knal ik neer. Welke rode krijgers kunnen hier – ’


  Ik zweeg plotseling en wierp, helemaal in mijn rol, een verbaasde blik op de aanvoerder.


  ‘Oef, oef! Old Shatterhand!’ riep Shiba-bigk verrast uit.


  ‘Hoe is het mogelijk!’ riep ik op mijn beurt. ‘Shiba-bigk, het jonge dappere opperhoofd van de Comanches!’


  ‘Ja, dat ben ik,’ antwoordde hij. ‘Is Old Shatterhand door de geest van de savanne op de wind naar hier gedreven? De krijgers van de Comanches dachten dat hij ver van hier in het westen was.’


  Hij wist blijkbaar niet goed welke toon hij moest aanslaan. Wij waren vrienden geweest en daarom had ik er recht op ook nu nog vriendschap van hem te verlangen en toch was hij gedwongen mijn vijand te zijn.


  ‘Wie heeft mijn jonge rode broeder gezegd dat ik in het westen was?’ vroeg ik.


  Shiba-bigk deed zijn mond al open, waarschijnlijk om te zeggen dat hij het van Vupa-Umugi had gehoord, toen hij zich bedacht en verklaarde:


  ‘Een blanke jager heeft gezegd dat hij Old Shatterhand daar heeft ontmoet.’


  Dat was een leugen. De blikken van zijn krijgers waren donker en vijandig op mij gericht. Ik deed alsof ik dit niet merkte en ook geen van hen aan het Blauwe Water had gezien. Rustig en schijnbaar onbevangen steeg ik van mijn paard, ging op de grond zitten en zei:


  ‘Ik heb met Shiba-bigk, het jonge opperhoofd van de Comanches de pijp van de vrede en van de vriendschap gerookt. Mijn hart is verrukt dat ik hem na zo lange tijd zo onverwacht weerzie. Wanneer vrienden en broeders elkaar ontmoeten, dan begroeten zij elkaar op de manier waarvan geen krijger mag afwijken. Mijn jonge broeder moge uit het zadel stijgen en naast mij gaan zitten, opdat ik met hem kan spreken!’


  De blikken van zijn mannen werden nog dreigender. Ze stonden op het punt zich op me te storten, maar hij hield ze met een gebiedende handbeweging terug. Duidelijk zag ik aan zijn gezicht dat hij op een gedachte was gekomen, misschien wel juist die welke ik bij hem wilde opwekken. Ik had gezegd dat ik met hem wilde spreken en hij ging er bereidwillig op in, om mij uit te horen. Hij had dus dezelfde bedoelingen met mij als ik met hem had.


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk,’ zei hij. ‘Opperhoofden moeten elkaar waardig begroeten.’


  Bij deze woorden steeg hij af en kwam tegenover mij zitten. Toen zijn krijgers dat zagen, stegen ze eveneens af en wilden een kring om ons trekken, waarbij een groot gedeelte van hen achter mij zou zijn gekomen. Ik moest dit verhinderen en vroeg, zodat iedereen het kon horen:


  ‘Zijn er onder de krijgers van de Comanches die Old Shatterhand niet in het gezicht durven zien? Dat geloof ik niet. Ook ben ik niet graag zo onhoffelijk een dappere krijger de rug toe te keren.’


  Dat hielp. Ze gingen zo zitten, dat ik hen allemaal in het oog kon houden. Van een directe aanval zagen ze af, omdat ze mij alleen waanden en er zeker van waren dat ik hun niet kon ontgaan. Ik knoopte de vredespijp, die ik aan mijn hals had hangen, los van het koord, deed alsof ik hem wilde stoppen en zei:


  ‘Mijn jonge broeder Shiba-bigk mag de groet van de calumet met mij roken opdat hij wete dat Old Shatterhand nog steeds zijn vriend is.’


  Afwerend hief hij zijn hand op. ‘Shiba-bigk was er eens trots op dat hij een zo beroemde broeder bezat, nu zou hij echter graag willen weten of Old Shatterhand werkelijk zijn vriend nog is.’


  ‘Waarom twijfelt hij daaraan?’ vroeg ik, schijnbaar verbaasd.


  ‘Omdat Shiba-bigk gehoord heeft dat Old Shatterhand een vijand van de Comanches is geworden. Is Old Shatterhand niet aan het water geweest dat Saskuan-kui wordt genoemd? Wat wilde hij daar?’


  ‘Niets. Mijn weg voerde erlangs. Ik wilde daar mijn kamp opslaan en de andere morgen verder rijden.’


  ‘Heeft hij daar ook niets gedaan?’


  ‘Toch wel. Ik zag daar rode mannen die een blanke gevangen hielden. Die heb ik bevrijd. Later hoorde ik van het bleekgezicht dat het Comanches van de stam van de Naiini’s waren.’


  ‘Welk recht had Old Shatterhand om dat bleekgezicht te bevrijden?’


  ‘Het had de Comanches niets gedaan. Zo zou ik ook een Comanche bevrijden, wanneer hij onschuldig in handen van bleekgezichten was gevallen. Old Shatterhand is de vriend van alle goede en de vijand van alle slechte mannen. Hij vraagt niet naar de huidskleur van hen die in nood verkeren.’


  ‘Hij heeft zich daarmee de vijandschap en wraak van de Comanches op de hals gehaald.’


  ‘Nee, want de andere morgen heb ik met Vupa-Umugi, het opperhoofd gesproken en een verbond met hem aangegaan. Hij was mijn gevangene en ik hem hem vrijgelaten.’


  ‘Wist Old Shatterhand wat de Comanches daar aan het Saskuan-kui wilden?’


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten? Ik heb het hun niet gevraagd! Misschien wel vissen.’


  ‘Weet u waar ze zich nu bevinden?’


  ‘Ik vermoed het. Ze zullen naar de Mistake Canyon zijn gegaan, om de Comanches bij te staan die, naar ik hoorde, daar worden bedreigd door blanke ruiters.’


  ‘Oef!’ riep Shiba-bigk uit, terwijl er een hooghartige glimlach op zijn gezicht verscheen. Zijn krijgers wierpen elkaar blikken toe, die mij zeiden dat ik me op dit ogenblik helemaal niet hoefde te laten voorstaan op mijn slimheid. Toen vervolgde hij: ‘Had Old Shatterhand nog andere mannen bij zich?’


  ‘Enkele bleekgezichten.’


  ‘Waar bent u vanaf het Saskuan-kui heen gereden?’


  ‘Naar het westen.’


  ‘En toch bevindt u zich nu een heel eind ten oosten van het Blauwe Water! Hoe komt dat?’


  ‘Ik hoorde van de vijandschap tussen de blanke soldaten en de krijgers van de Comanches. Als blanke had ik de soldaten moeten helpen. Daar ik echter een vriend van de rode mannen ben, probeerde ik dit te vermijden door naar het oosten te rijden.’


  ‘Weer naar het Blauwe Water?’


  Het was voor hem belangrijk te weten of ik daar weer was geweest. Ik antwoordde:


  ‘Waarom had ik daar weer naar toe moeten gaan? Ik ben de Llano ingereden om mijn jonge broeder Bloody-Fox te bezoeken, die Shiba-bigk ook kent want eertijds is hij zijn gast geweest en heeft hij de pijp van de vrede en de vriendschap met hem gerookt.’


  ‘Hebt u de bleekgezichten meegenomen, die bij u waren?’


  ‘Shiba-bigk weet toch dat we beloofd hebben het geheim van Bloody-Fox niet te verraden? Kan ik dan vreemde mannen bij hem brengen?’


  ‘Waar zijn zij nu?’


  ‘Toen we uit elkaar gingen, wilden zij de grote rivier oversteken en naar El Paso gaan.’


  ‘Hebt u Bloody-Fox thuis getroffen?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar bevindt hij zich nu?’


  ‘Thuis.’


  ‘U bent weer zo snel van hem weggereden. Wilde hij zijn beroemde broeder Old Shatterhand niet bij zich houden?’


  ‘Zeker. Ik keer naar hem terug. Weet Shiba-bigk niet meer dat Bloody-Fox tot taak heeft de Llano te zuiveren van de “Gieren” (Llano rovers)?’


  ‘Helpt Old Shatterhand hem daarbij?’


  ‘Ja, nog precies als toen wij elkaar voor het eerst ontmoetten. Maar nu heb ik alle vragen beantwoord en weet mijn broeder wat hij weten wilde. Nu zullen we de calumet laten spreken.’


  ‘Wacht u nog even!’


  Ik had me schijnbaar als een kind laten uitvragen en de jongeling voelde zich heel trots dat hij dat had gepresteerd. Dat was wel aan de triomfantelijke blik te zien die hij op zijn begeleiders wierp. Hij geloofde waarschijnlijk dat hij mij op dit ogenblik werkelijk de baas was, want zijn ‘wacht u nog even!’ klonk gebiedend en op een superieure toon, waarover ik me in stilte verkneuterde. Hij vervolgde:


  ‘Sedert wij uit elkaar gingen, is Old Shatterhand een kind geworden. Hij heeft zich laten uitvragen als een kleine jongen zonder hersens. Zijn ogen zijn donker geworden en zijn oren doof. Hij heeft er geen vermoeden van wie wij zijn en wat wij willen.’


  ‘Oef, oef! Is dat taal voor een jongeman met wie ik de vredespijp heb gerookt?’


  ‘Diezelfde jongeman is nu een groot en beroemd krijger geworden. Het calumet geldt niet meer, want u bent niet meer mijn vriend, maar mijn vijand, die Shiba-bigk doden moet. U hebt onze gevangene bevrijd!’


  ‘Was die dan van jou? Ik heb hem uit de handen van de Naiini-Comanches gehaald. Jij bent echter van een andere stam.’


  ‘De Naiini’s zijn mijn broeders; hun vijand is ook mijn vijand. Kent u de mannen niet die hier voor u zitten?’


  ‘Zijn die krijgers dan niet van jouw stam?’


  ‘Maar twintig. De andere dertig zijn Naiini’s die u aan het Blauwe Water hebt gezien. We hebben de krijgsbijl tegen alle bleekgezichten opgegraven en u bent een bleekgezicht. Weet u wat u wacht?’


  ‘Ik weet het: ik zal mijn paard weer bestijgen en rustig verder rijden.’


  ‘Oef! Het is werkelijk waar dat Old Shatterhand een kind is geworden. Hij zal onze gevangene zijn en aan de martelpaal sterven.’


  ‘Ik zal helemaal geen gevangene zijn en evenmin aan de martelpaal sterven.’


  De rust en onbevangenheid waarmee ik dit zei, konden hij en zijn mannen niet verklaren. Ik maakte geen enkele beweging om te vluchten of me te verdedigen. Dat hield hun handen van de wapens af. Ze merkten blijkbaar niet dat ik hen stuk voor stuk scherp in het oog hield.


  Met een geringschattend lachje vroeg Shiba-bigk me: ‘Dacht u soms dat u zich tegen ons zou kunnen verzetten? Ziet u dan niet dat u vijf maal tien dappere krijgers tegenover u hebt?’


  ‘Heeft Old Shatterhand ooit zijn vijanden geteld?’


  ‘U rekent dus op het tovergeweer?’


  In een flits had ik de Henry-buks in de hand, sprong op, dook achter mijn paard, zodat het mijn lichaam dekte, en riep: ‘Ja, daar reken ik op! Wie van jullie naar een wapen grijpt, wordt ogenblikkelijk neergelegd! Je weet waarschijnlijk dat ik met dit geweer zonder ophouden kan schieten!’


  Het was zo snel in zijn werk gegaan, dat zij, toen ik dit gezegd had, nog precies zo in het gras zaten, als tevoren. Een van hen greep achter zich naar zijn geweer. Toen hij echter dadelijk mijn geweerloop op zich gericht zag, trok hij zijn arm terug. De angst voor het ‘tovergeweer’ was nog even sterk als vroeger. Ik wist wat er nu zou komen, namelijk een aanval, zij het voorlopig nog met woorden. Ik had hierop gerekend en hoopte daarbij te horen wat ik weten wilde. Geen van allen wilde de eerste zijn die de hand aan zijn wapen sloeg. Daarom was het te verwachten, dat ze me er met bedreigingen toe bewegen wilden mij over te geven.


  Men denke niet, dat mijn houding alleen maar op vermetelheid berustte. Ik kende de roodhuiden en hun angst voor mijn buks en zonder dat zij dat merkten, had ik de tegenover mij liggende rand van de dalkom bestudeerd, waarheen ik Old Surehand met zijn Apaches had gestuurd. Vandaar wezen ruim zeventig geweerlopen omlaag, alleen nog maar zichtbaar voor mij, omdat ik ervan op de hoogte was. De bezitters van deze geweren lagen diep in het zand gedrukt, onzichtbaar voor de Comanches. Op de hoogte achter mij lag de groep van Entshar-Ko eveneens gereed. Linksachter bevond zich Winnetou en van rechts moest Old Wabble bij het eerste schot verschijnen. Ik kon dus gerust een zelfvertrouwen aan de dag leggen als ik nu deed.


  Wat ik had verwacht, gebeurde: het jonge opperhoofd probeerde het met overreding.


  ‘Techzek – onmogelijk!’ riep hij met een gedwongen klinkend lachje uit. ‘Wij weten dat uw geweer zonder ophouden schiet, maar vijftigmaal aan een stuk kunt u er toch niet mee schieten. U zult er twee of drie of vier mee treffen, maar dan hebben wij u!’


  ‘Pshaw!’ antwoordde ik honend. ‘Met je vijftigen kun je mij nog niet bang maken. Kom maar op, als je durft! Wanneer ik wegrijd en op iedereen schiet, zal niemand van jullie me durven tegenhouden!’


  ‘Toch zult u niet ontkomen. Wij zijn niet alleen, maar vormen de voorhoede van een heel leger.’


  ‘Leugens!’


  ‘Nee, dat zijn geen leugens, het is de waarheid!’ verzekerde hij vurig. ‘Waar zou u heen willen vluchten?’


  ‘Naar Bloody-Fox.’


  ‘Dan zullen wij u overvallen. Ook daar valt u in onze handen.’


  ‘Dan rijd ik naar het westen.’


  ‘Daarheen leidt maar één weg. U zou dan naar Suks-ma-lestavi moeten vluchten. Daarbij zou u op Vupa-Umugi stoten die in die richting trekt.’


  ‘Ik weet het. Maar hij komt pas over drie dagen.’


  ‘Daar weet u niets van. Hij zal daar morgenavond al zijn.’


  ‘Dan is het donker en zal ik gemakkelijk om hem heen kunnen sluipen.’


  ‘Dan zult u gevangen worden door Nale-Masiuv die maar een halve dag later komt. Ook aan de andere kant van de woestijn is een grote vlakte waar u niet onopgemerkt zult blijven. Hoe kunt u ooit zoveel krijgers ontlopen? Wanneer u uw verstand nog niet helemaal kwijt bent, zult u zich overgeven.’


  ‘Old Shatterhand zich overgeven? Aan wie? Aan een knaap als jij? Ben je wel een knaap? Ben je niet een klein jammerend meisje, dat nog op de rug van haar moeder wordt gedragen?’


  Een Indiaan met het woord vrouw betitelen is een grote belediging. Een nog veel grotere belediging is het hem een klein meisje te noemen. Shiba-bigk sprong woedend op en schreeuwde me toe, zonder overigens naar geweer of mes te grijpen: ‘Hond, zal Shiba-bigk je doden? Hij hoeft maar één woord te spreken en je wordt aangevallen door vijftig krijgers.’


  ‘En ik hoef maar één teken te geven en jullie zijn allemaal in twee minuten dood, als je je niet overgeeft!’


  Bij deze woorden haalde ik met de linkerhand de haan van de berendoder over die ik op mijn rug had.


  ‘Geef dat teken dan!’ hoonde hij. ‘Doe het toch! Dan zullen we zien wie je te hulp komt om ons te doden of te vangen!’


  ‘Dat zul je dan dadelijk zien. Let op!’


  Mijn schot kraakte. Onder krijgsgehuil kwamen van de tegenoverliggende helling zeventig Apaches naar beneden rennen. Ze hadden hun paarden boven achtergelaten. Achter me werd het gehuil herhaald, van links kwam Winnetou met zijn afdeling en van rechts Old Wabble. De Comanches verstijfden van schrik.


  ‘Ontwapent en bindt hen!’ riep Winnetou.


  Voordat de roodhuiden tijd hadden om aan geweren te denken, lagen ze op de grond, stuk voor stuk in bedwang gehouden door vijf, zes Apaches om gebonden te worden. Enkele minuten na de laatste honende uitdaging van Shiba-bigk waren ze allemaal gebonden, zonder dat ook maar één Apache een verwonding had opgelopen. Nu lieten ze allemaal hun stem horen en probeerden zich onder de druk van de riemen uit te werken. Vergeefs.


  ‘Nu, sir, heb ik het er goed afgebracht?’ vroeg Old Wabble, terwijl hij op me toe kwam.


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Maar u hoeft daar niet zo prat op te gaan, want het was kinderspel.’


  ‘Ja, wanneer je denkt dat je eindelijk eens een keer geen fout hebt gemaakt, dan krijg je te horen dat het kinderspel was. It’s clear.’ Hij draaide zich mistroostig om.


  Het dal was nu vol paarden en mensen. De paarden werden gekluisterd en de mensen sloegen hun kamp op. De gevangenen werden samengedreven, zodat ze vlak bij elkaar kwamen te liggen. Hun jonge opperhoofd liet ik echter zo ver bij hen vandaan brengen, dat ze niet konden horen wat ik met hem besprak. Dat gebeurde uit consideratie jegens hem, want ik wilde hem niet ongelukkig maken. Hadden zij namelijk iets opgevangen van de vernederingen die hem wachtten, dan zou hij zijn aanzien als opperhoofd voor altijd kwijt zijn geweest. Ik wist dat zijn huidige nederlaag toch al kwade gevolgen voor hem kon hebben, zelfs al kwam hij er bij ons verder zonder kleerscheuren vanaf.


  Naar de onder ‘heren’ heersende regels, was het onedel zijn beledigingen met beledigingen te vergelden. Ik had er trots over moeten zwijgen. Hier lagen de zaken echter anders. Het ging erom, het zielenleven van een jonge, veelbelovende Indiaan een richting te geven die het hem mogelijk maakte voor zijn ondergeschikten iets beters te worden dan een onbehouwen, bloeddorstig krijgsopperhoofd. Ik ging naast hem zitten en beduidde iedereen die ons wilde naderen, ons met rust te laten. Hij wendde het gezicht van me af en sloot zijn ogen.


  ‘Nu?’ vroeg ik. ‘Wil mijn jonge broeder ook nu nog beweren dat hij een groot krijger is?’


  Shiba-bigk gaf geen antwoord, maar hij scheen de vriendelijke toon waarop ik het vroeg niet te hebben verwacht, want zijn gezicht klaarde een beetje op.


  ‘Of is Shiba-bigk nog steeds van mening dat men Old Shatterhand tot de kinderen moet rekenen?’


  Hij bewoog zich niet en zei niets, zodat ik vervolgde: ‘De vader van mijn jonge vriend heette Tevua-shohe, Vuurster. Ik was zijn vriend en broeder en hij was de enige krijger van de Comanches die ik mocht.’


  Nu opende hij zijn oogleden half en wierp een onderzoekende blik op mijn gezicht, maar nog steeds bleef hij zwijgen.


  ‘Vuurster stierf onder de handen van blanke moordenaars en mijn hart werd ziek toen ik het hoorde. Wij hebben op zijn moordenaars wraak genomen en de genegenheid die ik voor hem koesterde, is overgegaan op zijn zoon.’


  Hij sloeg zijn ogen op, draaide zijn hoofd om en richtte nu zijn volle blik op mij, maar ook nu volhardde hij nog in zijn zwijgen.


  Ik vervolgde: ‘Old Shatterhand had een naam die aan alle kampvuren werd genoemd en Shiba-bigk was een knaap die niemand kende. Toch trok Old Shatterhand zich zijn lot aan, want hij wilde dat de jonge zoon van de Comanche een man zou worden als zijn vader, goedaardig en trouw van hart. Ik begeleidde je door de woeste Llano Estacado. Ik hielp je tegen je vijanden. Ik bracht je naar de woning van Bloody-Fox en was je leermeester in de dagen die we daar doorbrachten. Wanneer ik tot je sprak, klonk mijn stem je in de oren als de stem van je overleden vader, en wanneer ik je hand in de mijne nam, lichtten je ogen op, alsof mijn hand die van je moeder was. Destijds hield je van mij.’


  ‘Oef, oef!’ zei de jonge roodhuid nu zacht, en zijn oogleden trilden.


  ‘Ik haalde de calumet voor de dag en rookte de pijp van de vrede en van de broederschap met je. Ik was de oudere en jij de jongere broeder, want we hadden samen één vader, de goede Manitou, over wie ik je vertelde. Ik liet je in mijn hart en in mijn gedachten kijken en dacht een maïskorrel in die van jou te hebben geplaatst, die zich na verloop van tijd zou vermeerderen tot een grote, rijke oogst, want je hart was een vruchtbare bodem en beloofde duizendvoudige vrucht.’


  ‘Oef, oef, oef!’ herhaalde hij zachtjes.


  ‘Wat is er van deze maïskorrel geworden? Hij heeft geen dauw en geen zon gevonden en is ellendig verdroogd en verdord.’


  ‘Ke, ke – nee, nee!’ verzekerde hij, terwijl hij van schaamte een andere kant uit keek.


  ‘Hé, hé – jawel,’ zei ik, ‘het is zoals ik zeg. Wat is er van mijn jonge vriend en broeder geworden? Een ondankbare tegenstander, een vijand die mij hoont en mij naar het leven staat. Dat is heel droevig van een jonge krijger, die alleen de strenge wet van de prairie kent. Nog veel droeviger is het voor een jongeling die de grote, goede Manitou der christenen heeft leren kennen. Toen je straks Old Shatterhand beschimpte en hoonde, kon je hem niet beledigen. Maar het heeft zijn hart pijngedaan dat je vergeten hebt wat hij je heeft geleerd en dat je iemand geworden bent die hij nooit meer de hand kan reiken. Wie is daar de schuld van?’


  ‘Nale-Masiuv en de andere opperhoofden,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn hoofd weer naar mij toe draaide. ‘Shiba-bigk heeft hun alles verteld wat hij van u had gehoord. Maar ze lachten en zeiden dat Old Shatterhand zijn verstand had verloren en zielverzorger was geworden.’


  ‘Mijn jonge broeder, ik wou dat ik het voor jou kon zijn, want ik treur om je. Jullie opperhoofden en medicijnmannen enerzijds en zij die naar de wil van de grote, goede Manitou luisteren anderzijds, zijn aan hun daden te herkennen en van elkaar te onderscheiden. Wat zouden jullie met mij hebben gedaan als ik in je handen was gevallen?’


  ‘Wij zouden u aan de martelpaal hebben gebonden.’


  ‘En toch heb ik jullie totaal niets gedaan. Jullie hebt me naar het leven gestaan. Wat denk je dat we met jou zullen doen, nu wij je in onze macht hebben?’


  Hij hief zijn gebonden lichaam half op, keek me star aan en vroeg haastig, ‘Zegt u zelf maar hoe u wraak wilt nemen!’


  ‘Wraak nemen? Old Shatterhand neemt geen wraak, want hij weet dat de grote en rechtvaardige Manitou de mensen geeft wat zij verdienen. Je zult een dag of wat onze gevangene zijn en daarna je vrijheid terugkrijgen.’


  ‘U zult me dus niet doden, niet eerst martelen?’


  ‘Nee. We vergeven je.’


  De Comanche het zich met een lange zucht terugvallen en vroeg hierop snel en met flikkerende ogen:


  ‘Denkt Old Shatterhand misschien dat ik dit uit angst voor de pijn heb gevraagd?’


  ‘Nee. Ik weet dat je de pijn die je lichaam wordt aangedaan, veracht. Het was zielenpijn die je dwong deze vraag te stellen. Is het zo of niet?’


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk.’


  ‘En dan wil ik mijn jonge vriend nog iets zeggen. Ik weet echter niet of je me zult begrijpen. Jij dacht dat je mij heel slim had uitgehoord, maar ik wist alles al. En in de antwoorden die ik je gaf, waren, zonder dat jij het wist, vragen verborgen die jij allemaal zonder het zelf te weten hebt beantwoord. Jij hebt dus niet mij, maar ik heb jou uitgehoord. Jij was zo trots en zo zeker van je zaak, maar toch heb je mij verraden dat Vupa-Umugi morgenavond en Nale-Masiuv een halve dag later zal komen. Hoe is dat te verklaren?’


  ‘Shiba-bigk weet het niet. Hij wilde niets verraden.’


  ‘Maar ik weet het wel. Je had Old Shatterhand en zijn lessen weliswaar beschaamd, maar beide woonden, zonder dat je het wist, nog in je hart. Op het ogenblik dat ik voor je stond, in jouw ogen als overwonnene maar in werkelijkheid als overwinnaar, kwam je hart tegen jezelf in opstand en liet het je dingen zeggen die je eigenlijk moest verzwijgen. Begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Niet helemaal, maar Shiba-bigk zal erover nadenken. Wat zal er met hem gebeuren wanneer de andere opperhoofden horen dat hij alles verraden heeft?’


  ‘Alles wat jij zei, wist ik immers al! Ik lag te luisteren toen Vupa-Umugi met de oude krijgers de overval op Bloody-Fox besprak. En ik was erbij toen de twee boodschappers van Nale-Masiuv kwamen en de wachten aan de rivier hun boodschap toevertrouwden. Ik heb ook de verkenners beluisterd die Vupa-Umugi naar het Kleine Bos stuurde. Ja, Winnetou wist allang dat Bloody-Fox daar door jullie zou worden overvallen en hij reed snel naar de Llano om hem bij te staan.’


  ‘Oef, oef! Winnetou! Daarom ziet Shiba-bigk hem hier met zoveel krijgers van de Apaches!’


  ‘Opdat je jezelf geen verwijten maakt, zal ik je nog iets toevertrouwen: wij weten zelfs dat de blanke soldaten in de Llano worden gelokt en door de stokken die jullie in het zand hebben gestoken, in de dood zullen worden gejaagd. Jij moest die stokken plaatsen. Daarna komt Vupa-Umugi met zijn honderd vijftig krijgers. Hierop volgen de soldaten en eindelijk zal Nale-Masiuv verschijnen die iemand naar zijn wigwams heeft gestuurd om honderd man te halen.’


  ‘Oef, oef! De blanken zijn veel verstandiger mannen dan wij, of Manitou houdt meer van hen dan van ons en staat hen bij tegen ons.’


  ‘Manitou houdt van alle mensen evenveel, of ze rood of blank zijn. Maar wie hem gehoorzaamt en naar zijn wil handelt, die beschermt hij tegen ieder gevaar en die geeft hij de wijsheid en het verstand om alle vijanden te overwinnen. Wij zullen alle krijgers van de Comanches gevangen nemen.’


  ‘Shiba-bigk gelooft het. Wat is Old Shatterhand van plan met al die gevangen krijgers?’


  ‘Wij zullen hen aanraden om voortaan goed te handelen en hen daarna hun vrijheid teruggeven.’


  Hij wendde zijn hoofd af en zei, zwaar ademend:


  ‘Zo kunnen alleen maar de bleekgezichten zijn. Een rode krijger kan en mag dat echter niet.’


  ‘Je vergist je, juist de beroemdste en dapperste onder de rode krijgers handelt zo.’


  ‘Wie bedoelt u?’


  ‘Wie anders dan Winnetou? Jullie waren steeds de eersten die tot de aanval overgingen, maar toch zei Winnetou gisteravond nog tegen mij, dat, indien mogelijk, het bloed van geen enkele Comanche mocht worden vergoten! De rode mannen en volken moeten ondergaan, omdat ze niet ophouden elkaar af te slachten. Jullie Manitou is een god van het bloed en de wraak, die jullie zelfs op de eeuwige jachtvelden geen vrede, maar veldslagen en gevechten zonder eind biedt. Onze Manitou heeft echter een groot gebod gegeven, dat allen die in hem geloven, hier op aarde al gelukkig en na de dood zalig maakt.’


  ‘Wil Old Shatterhand mij dit gebod zeggen?’


  ‘Het luidt: wij moeten Hem alleen vereren en alle mensen liefhebben als onszelf, of ze nu onze vrienden of onze vijanden zijn.’


  ‘Ook onze vijanden?’ vroeg hij, terwijl hij me met verbaasde ogen aankeek. ‘Dus moet de Comanche een Apache, die hem naar het leven staat, evenzeer liefhebben als Shiba-bigk zijn vader liefhad?’


  ‘Ja. Er is maar één grote liefde die, wil ze echt zijn, niet in grotere of kleinere delen uiteen kan vallen.’


  ‘Dan zijn het alleen de bleekgezichten die haar bezitten, want een rode krijger is het nooit mogelijk om zijn vijanden lief te hebben.’


  ‘Denk aan Winnetou! Wij waren doodsvijanden en zijn broeders geworden, die altijd bereid zijn hun leven voor elkaar te geven.[30] Jullie zijn zijn vijanden, maar toch vergeeft hij het je dat je hem en de zijnen naar het leven staat. Ook geeft hij jullie de vrijheid terug, ofschoon hij weet dat je hem er niet minder om zult haten. Hoe vaak ben ik erbij geweest dat hij vijanden overwon die hem wilden doden. Hun leven lag in zijn hand. Hij kon het nemen, maar schonk het. Daarom is hij overal waar zijn naam bekend is, geëerd en beroemd, en daarom kan ik beweren dat het ook voor een rode krijger heel goed mogelijk is zijn vijand te vergeven en hem liefde te schenken. Ik wou dat mijn jonge broeder zo kon zijn als Winnetou.’


  Hij drukte de gebogen handen tegen het voorhoofd, zweeg een poosje en verzocht me toen:


  ‘Old Shatterhand moge heengaan en Shiba-bigk alleen laten! De Comanche zal met zichzelf spreken en vragen of hij kan zijn als Winnetou, het grote opperhoofd van de Apaches.’


  Ik deed wat hij vroeg en ik wist dat hij een grote innerlijke strijd voerde.


  Winnetou zat met Entshar-Ko en de blanken te beraadslagen en ik ging bij hen zitten. Daarbij viel het me op, dat de Apache zich zwijgend gedroeg of gedragen had, want wanneer ik bij hem was, lag het niet in zijn aard om anderen vóór mij zijn inzichten kenbaar te maken.


  ‘Goed dat u gekomen bent, mr. Shatterhand,’ zei Old Wabble.


  ‘We moesten de zaak namelijk bespreken. We hebben wat heen en weer gepraat, maar we kunnen het niet met elkaar eens worden. Zegt u dus eens wat, mr. Shatterhand! Wanneer moeten we hier opbreken?’


  ‘Direct,’ besliste ik.


  ‘Waarheen? Naar de oase?’


  ‘Ja, maar niet allemaal. We zullen ons verdelen. De al geplaatste stokken moeten namelijk zo snel mogelijk worden verwijderd en in de richting worden gezet waarvan Bloody-Fox al gesproken heeft.’


  ‘Wie moet dat doen? Ik zou graag meegaan.’


  ‘Dat gaat niet. Het omzetten van de stokken mag alleen door Indianen gebeuren, want degene die deze opdracht moet uitvoeren, zal talrijke sporen achterlaten en dat moeten Indianensporen zijn, opdat Vupa-Umugi ze, wanneer hij komt, voor de sporen van zijn Comanches houdt. Ook mogen het niet meer of minder mensen zijn dan wij hier hebben aan gevangen Comanches. Daarom zal Winnetou dadelijk met vijftig Apaches en de nog voorradige stokken naar Gutes-nontin-tsi vertrekken om dat werk uit te voeren.’ Nauwelijks had ik dit gezegd, of het opperhoofd stond op en vroeg me:


  ‘Heeft mijn broeder hier nog wat aan toe te voegen? Winnetou wil vertrekken.’


  ‘Alleen één ding: daar je het cactusveld niet kent waar wij de Comanches heen willen lokken, zul je de stokken in zuidoostelijke richting moeten uitzetten. Ik stuur je dan Bloody-Fox, die de nauwkeurige plaatsen kan bepalen. Dat is alles wat ik je te zeggen heb.’


  Een langere bespreking was tussen ons niet nodig. Korte tijd later galoppeerde hij met vijftig Apaches het dal uit, in de richting van de Honderd Bomen.


  ‘Dat is nog eens een kerel!’ zei Old Wabble bewonderend. ‘Die heeft geen ellenlange uitleg nodig om te weten wat er moet worden gedaan! Welke aanwijzing krijgen wij van u, mr. Shatterhand?’


  ‘Helemaal geen. Wij rijden regelrecht naar de oase. Dan blijft u daar zolang bij de gevangenen, tot u bericht van mij krijgt.’


  ‘Van u? Blijft u dan niet bij ons?’


  ‘Nee. Ik moet eveneens naar de Honderd Bomen om daar de aankomst van de honderd Comanches in ogenschouw te nemen. Mr. Surehand zal me vergezellen.’


  ‘Kan ik niet mee?’ Ik beloof u, dat ik geen bok zal schieten!’


  Met het oog op zijn ondoordachtheden had ik helemaal geen zin om Cutter mee te nemen, maar hij bleef zolang aandringen, dat ik hem tenslotte zijn zin gaf.


  ‘Nou, vooruit, rijdt u dan maar mee! Maar wanneer er ook maar iets gebeurt wat me niet aanstaat, is het uit met de liefde. Wat bent u intussen van plan met die enorme Mexicaanse sporen? Die kunt u niet aan uw voeten houden, omdat ook wij Indiaanse voetafdrukken moeten maken om geen argwaan bij de Comanches te wekken. Ook moeten we onze laarzen omwisselen voor mocassins.’


  ‘Hoe komen we aan die dingen?’


  ‘Van de gevangenen. Die zullen de goedheid wel hebben om ons eraan te helpen.’


  ‘Hm. Zal niet meevallen. Ja, voor die modelvoetjes van u is natuurlijk wel iets te vinden, maar kijk eens naar die zwabbers van mij!’


  De oude had inderdaad vreselijk grote voeten, zodat daar werkelijk wat men noemt ‘schuiten’ voor nodig waren.


  Het was tijd om op te breken. Ik liet de Comanches overeind komen en met riemen op de paarden binden. Ze lieten dit toe, omdat ze wel inzagen dat weigeren nutteloos zou zijn geweest.


  Hun jonge aanvoerder wilde ik echter niet zo behandelen en daarom zei ik tegen hem:


  ‘Ik heb mijn rode broeder mijn hart geschonken en het zou me leed doen hem op dezelfde wijze te binden als zijn mannen. Wanneer ik hem toesta vrij met ons mee te rijden zal hij dan proberen te vluchten?’


  ‘Deze vraag is moeilijk te beantwoorden. Het is uw bedoeling om alle krijgers van de Comanches gevangen te nemen. Indien het Shiba-bigk echter zou lukken te ontkomen en hen te waarschuwen, zou er niet één van hen in uw macht komen. Shiba-bigk moet dus proberen te vluchten.’


  ‘Deze woorden overtuigen mij ervan, dat je niet alleen een wakker krijger bent, maar ook een eerlijk en oprecht man. Desondanks zal ik je echter niet binden.’


  ‘Oef!’ riep hij verbaasd uit. ‘Dan zal Shiba-bigk vluchten!’


  ‘Nee. Zelfs wanneer wij tweeën alleen waren, zou je niet vluchten. Je ziet hoeveel ruiters ik bij me heb. Overigens zal ik een middel aanwenden dat je vaster dan alle banden je kunnen binden, bij ons houdt: ik neem je je medicijn af.’


  ‘Oef, oef!’ riep hij.


  ‘Ja, dat doe ik. Bij de eerste poging om te vluchten, zouden alle geweren op je gericht zijn en zou je dan toch, wat natuurlijk onmogelijk is, niet geraakt worden, dan zou je het volgende ogenblik tweehonderd achtervolgers op je hielen hebben. Mocht niet een van hen je vangen, wat ook weer onmogelijk is, dan zou ik je medicijn en daarmee tevens je ziel vernietigen.’


  Shiba-bigk liet zijn hoofd zakken en er klonk een berustend ‘Oef’ van zijn lippen. Hij deed ook geen poging zich te verweren toen ik hem zijn medicijn afnam en het om mijn eigen hals hing. Hij deed al het mogelijke om zijn gedachten te verbergen, maar dat lukte hem niet. Een felle fonkeling in zijn ogen bewees me dat hij alles zou wagen, zelfs het verlies van zijn medicijn, om zijn vrijheid te herkrijgen. Ik had dus alle reden om hem te binden, maar deed dat niet, want ik wilde weten waarom hij, tegen alle Indiaanse opvattingen in, zelfs van zijn medicijn afstand wilde doen om vrij te kunnen komen. Zouden mijn woorden zo diepe indruk op hem hebben gemaakt dat ze zelfs zijn heidense opvattingen over de eeuwige jachtvelden aan het wankelen hadden gebracht? Want wanneer de ‘medicijn’ haar macht over hem had verloren, kon hij onmogelijk nog aan een dergelijk voortleven na de dood geloven. Dat stond vast.


  Om hem in dit opzicht op de proef te stellen, liet ik hem dus niet binden, hoewel ik er natuurlijk wel voor zorgde, dat zijn vlucht niet zou kunnen slagen.


  De beste manier om iets te verhinderen of zonder uitwerking te maken, is het zelf teweeg te brengen. Dan heeft men de loop van de gebeurtenissen in zijn macht en kan men op het juiste ogenblik zijn tegenmaatregelen nemen. Daarom moest ik, om van het jonge opperhoofd zeker te zijn, hem het vluchten op een zeker ogenblik zo gemakkelijk mogelijk maken. Maakte hij van de gelegenheid gebruik, dan kon ik snel ingrijpen.


  Toen we waren opgebroken, ging ik eerst achteraan rijden en legde mijn lasso zo om mijn schouder, dat er maar één snelle greep nodig zou zijn om hem werp klaar in de hand te krijgen.


  Daarna reed ik naar voren om de leiding te nemen en riep Shiba-bigk naast me. Ik praatte met hem, zonder hem te laten merken dat ik hem in het oog hield en bleef, toen het donker begon te worden, steeds verder met hem achter, tot we ons tenslotte helemaal achteraan bevonden. Ik deed alsof er iets niet in orde was met mijn zadelriem, hield mijn paard in en bukte me naar links, waarbij ik hem de rug toe draaide.


  Vluchtte hij nu niet, dan lag dat ook niet in zijn bedoeling. Gespannen greep ik met mijn rechterhand de lasso. Juist! Ik hoorde een geknars van zand, als onder de hoeven van een paard dat op de achterbenen wordt omgetrokken – snel kwam ik overeind en draaide me om. Ja, daar ging hij, als een pijl uit een boog in de richting waaruit we gekomen waren. Maar op hetzelfde ogenblik had ik mijn paard gekeerd en stoof ik achter hem aan. Mijn hengst droeg niet voor niets de naam Hatatitla, ‘Bliksem’. Hij was het paard van Shiba-bigk verreweg de baas. Binnen een minuut zat ik de vluchteling zo dicht op de hielen, dat ik hem met mijn lasso kon bereiken.


  ‘Blijf staan!’ riep ik hem toe.


  ‘Oef, oef!’ klonk het schrille antwoord, wat zoveel moest betekenen als ‘ik denk er niet aan’.


  Het volgende ogenblik suisde mijn lasso door de lucht. De lus viel over de vluchteling heen en drukte zijn beide armen tegen het lichaam. Ik hield mijn paard in en door de ruk waarmee de lasso strak kwam te staan, vloog de jonge Indiaan van zijn paard. Dadelijk sprong ik uit het zadel en knielde naast Shiba-bigk neer. Roerloos lag hij op de grond.


  ‘Leeft mijn jonge broeder nog?’ vroeg ik bezorgd, want het was heel goed mogelijk dat hij zijn nek had gebroken. Zulke dingen komen bij het vangen met de lasso voor. Hij gaf geen antwoord.


  ‘Wanneer Shiba-bigk niet antwoordt, zal ik hem als een lijk op het paard binden. Mochten zijn ledematen dan pijn doen, dan heeft hij het aan zichzelf te wijten,’ waarschuwde ik.


  ‘Shiba-bigk leeft,’ antwoordde hij nu.


  ‘Heb je je bezeerd?’


  ‘Nee.’


  ‘Roep je paard dan!’


  Het dier was, nadat zijn berijder uit het zadel was geworpen, nog een eind doorgelopen. Hij liet een schel gefluit horen en het paard kwam terug.


  ‘Nu zal ik de handen van mijn jonge broeder vastbinden. Het is zijn eigen schuld dat ik dit moet doen.’


  Shiba-bigk lag nog op de grond. De lus hield zijn armen tegen zijn lichaam gedrukt. Ik hielp hem overeind, bond zijn handen bij elkaar en beval hem op te stijgen. Hierna trok ik onder de buik van het paard een riem van de ene voet naar de andere en nam zijn teugels over. Zodoende kreeg ik het paard in mijn macht en kon hij er niet af. Nadat ik de opgerolde lasso weer over mijn schouder had gehangen, steeg ik op en reed met mijn gevangene in galop de anderen achterna.


  De groep was blijven staan, toen men gemerkt had dat wij er niet meer bij waren. Old Surehand, Old Wabble, Webster, Hawley en Entshar-Ko kwamen ons tegemoet.


  ‘Gelukkig dat u er bent!’ riep de oude koning van de cowboys uit. ‘Waar hebt u in vredesnaam gezeten, mr. Shatterhand? Wilde de roodhuid er vandoor?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar heb je het nu! Heb ik het niet gezegd dat die kerels voor geen cent deugen? Zulke knapen mag je niet zachtzinnig aanpakken, zoals dat uw aard is. Hopelijk is hij nu gebonden?’


  ‘Helemaal naar uw wens, mr. Cutter.’


  ‘Waarom zegt u dat zo spottend?’


  ‘Omdat hij voordien ook al gebonden was.’


  ‘Dat is iets nieuws. Daar heb ik niets van gezien.’


  ‘Met riemen gebonden of door mijn ogen bewaakt, dat is precies hetzelfde.’


  ‘O ja? Nou, als uw ogen riemen zijn, laat ze dan maar niet te laag hangen, anders zouden de paarden erop kunnen trappen. It’s clear!’


  Ik had nu rustig achteraan kunnen blijven rijden, want een herhaling van de vluchtpoging was uitgesloten. Toch ging ik weer vooraan rijden, omdat de anderen heel gemakkelijk de weg zouden kunnen kwijtraken. Ook Shiba-bigk zou, als hij niet in onze handen was geraakt, de oase niet hebben kunnen overvallen, omdat hij onmogelijk in staat zou zijn geweest het nieuwe pad door de cactussen te vinden. Hij kende alleen het oude en dat was, zoals verteld, door Bloody-Fox dichtgeplant.


  Na zes uur was het donker geworden. Ongeveer anderhalf uur later kwamen we in het kamp van de Apaches aan, waar ook Bloody-Fox zich bevond. Hij brandde van nieuwsgierigheid om te horen hoe alles bij ons verlopen was, maar op zijn vraag gaf hij zelf het antwoord al:


  ‘Hallo! Ik zie wel dat ik niets hoef te vragen. Dat zijn heel wat Comanches die u daar meebrengt. U hebt ze dus ontmoet en gevraagd of ze mee wilden komen. Is Shiba-bigk erbij?’


  ‘Reken maar!’ antwoordde Old Wabble. ‘We kunnen de roodhuiden toch niet zonder hun aanvoerder afleveren! Wanneer u er nieuwsgierig naar bent, wil ik u wel eens even vertellen hoe we de knapen in de kraag hebben gepakt. Maar eerst zullen we de paarden moeten laten drinken, want dat is op het ogenblik het hardst nodig.’


  Hij had gelijk. Ik steeg af en maakte Shiba-bigk los.


  ‘Wanneer mijn rode broeder had gedacht dat hij Bloody-Fox zou kunnen overvallen, dan vergiste hij zich erbarmelijk. De omgeving is heel anders geworden dan ze voorheen was. Omdat je plannen koestert om te vluchten, zul je de juiste weg niet mogen zien.’


  Ik haalde hem van het paard, blinddoekte hem en greep hem bij de arm om hem door het cactusveld naar het huis te brengen.


  De blanken en Entshar-Ko volgden ons. De gevangenen hadden we achtergelaten onder de hoede van de Apaches. Ook hun paarden werden meegebracht om te worden gedrenkt.


  Eigenlijk was het mijn bedoeling geweest niet alleen de vijandelijke Comanches, maar ook de Apaches de toegang tot de oase te verbieden. Het was altijd beter wanneer niemand de plaats wist te vinden. Maar dit voornemen was niet uitvoerbaar gebleken door het onvermijdelijke drenken van de paarden. Daar er meer dan driehonderd paarden en evenveel mensen voorzien moesten worden van water, kon de bron niet geheim blijven.


  Terwijl de anderen buiten aan de tafel gingen zitten, ging ik met Shiba-bigk het huis binnen, waar ik hem de blinddoek afnam.


  ‘Mijn broeder kan het nu aan zichzelf toeschrijven, dat ik hem zo behandel,’ zei ik tegen hem. ‘Had hij mij zijn woord gegeven dat hij niet zou vluchten, dan had hij hier nu vrij mogen rondlopen.’


  ‘Dit woord mag Shiba-bigk niet geven,’ verklaarde hij. ‘Hij is een opperhoofd van de Comanches en daar onze krijgers zich in gevaar bevinden, is het zijn plicht te vluchten, zodra dat mogelijk is.’


  ‘Deze mogelijkheid zal zich niet voordoen.’


  ‘Ze is er al geweest. Als het paard van mijn blanke broeder niet sneller was geweest, zou Shiba-bigk ontkomen zijn.’


  ‘Geloof je dat werkelijk? Ik had je voor scherpzinniger gehouden. We bevonden ons pas aan het begin van de tocht. Waarom bleef ik dan met jou achter?’


  ‘Omdat u geloofde dat u Shiba-bigk vast in uw macht had.’


  ‘Nee, integendeel, omdat ik wist dat je wilde vluchten. En waarom hield ik in om naar mijn zadelriem te kijken?’


  ‘Omdat daar iets niet mee in orde was.’


  ‘Ook niet, maar om jou gelegenheid te geven er vandoor te gaan.’


  ‘Oef!’ riep hij verwonderd uit. ‘Old Shatterhand wilde het opperhoofd van de Comanches beletten te vluchten en hem er toch de gelegenheid toe gegeven?’


  ‘Begrijp je dat niet? Juist omdat ik je wilde beletten te vluchten, heb ik je er de gelegenheid toe gegeven. Was je er op een ogenblik vandoor gegaan dat ik er niet op verdacht was, dan zou je mij, ondanks de snelheid van mijn paard, misschien ontkomen zijn. Ik moest dus voorbereid zijn en dat kon alleen door zelf het ogenblik van je vlucht te bepalen. Zoveel te sneller kon ik dan achter je aan.’


  ‘Oef, oef! De Comanche ziet in dat het waar is wat alle rode en blanke krijgers weten: Old Shatterhand is in schranderheid niet te overtreffen.’


  ‘Och, slimmer te zijn dan jij, dat was op dat ogenblik niet zo moeilijk. Wees blij dat mijn paard sneller was dan dat van jou en ik daarom alleen maar mijn lasso heb gebruikt! Had ik je niet zo vlug kunnen inhalen, dan zou ik gedwongen zijn geweest je neer te schieten!’


  ‘Shiba-bigk is niet bang voor de dood!’


  ‘Dat weet ik. Maar je vlucht had alleen maar het doel de Comanches te waarschuwen. Had je dat kunnen doen als je was doodgeschoten? Je zult moeten inzien, dat je in dit opzicht onbezonnen gehandeld hebt. En hoe kon je vergeten dat ik je medicijn had! Of je vlucht gelukt was of niet, je ziel zou voor eeuwig verloren zijn geweest.’


  ‘Old Shatterhand zegt daar iets wat hij zelf niet gelooft.’


  Ondanks het zwakke licht van de in de kamer brandende kaars, zag ik dat er op zijn gezicht een zelfbewuste, ik mag zelfs wel zeggen, hooghartige trek verscheen.


  ‘Wat ik geloof is bijzaak,’ antwoordde ik. ‘Maar jij gelooft het.’


  ‘Nee. Shiba-bigk heeft het geloofd totdat Old Shatterhand hem van de grote Manitou vertelde, die alle mensen geschapen heeft, die van iedereen evenveel houdt en tot wie alle zielen zullen terugkeren. Geen mens kan iemand anders zijn ziel ontnemen. Er zullen na de dood geen heersers en geen dienaren zijn, geen overwinnaars en geen overwonnenen. Er zal geen strijd en geen jacht zijn en er zal ook geen bloed worden vergoten.’


  Hij zei dat met een vuur dat bij ieder woord heftiger werd, en ik verheugde me daar diep over. Dat was nu wat ik had willen weten! Het zaadje dat ik destijds in zijn hart had geplaatst, was dus toch gegroeid en had onder de harde korst toch stevig wortel geschoten.


  ‘Ja, wanneer je er zo over denkt, heeft geen enkel medicijn meer waarde voor je,’ zei ik, schijnbaar zonder bedoeling.


  ‘Het is het teken van de krijger, verder niets.’


  ‘Dan heeft het ook geen zin dat ik het bij me houd. Hier heb je het terug.’


  Ik nam het buideltje van mijn hals en hing het om die van de roodhuid. Toen vervolgde ik: ‘Daar je wilt vluchten, moet ik je echter toch nog als vijand behandelen. Maar je zult je vrij tussen deze vier wanden mogen bewegen.’


  ‘Zult u Shiba-bigk dus losmaken?’


  ‘Dat zal Bob, de neger, later doen.’


  ‘De nikker? Zal ik worden aangeraakt door een nikker? Weet u dan niet dat geen rode krijger iets met een nikker te maken wil hebben?’


  ‘Wat heb je tegen onze Bob?’ vroeg ik hem. ‘Hij was erbij toen we jou destijds redden. Je bent hem niet minder dank verschuldigd dan ons. Hij is een beter mens dan jij bent geweest. Hij heeft nog nooit voor iemand vriendschap geveinsd. Maar jij hebt aan Bloody-Fox je leven te danken, je hebt met hem de pijp van de vrede en de vriendschap gerookt en bent ondanks dat toch hierheen gekomen om hem uit zijn huis te drijven en hem te doden. Vertel me eens eerlijk: wie staat hoger, de neger of jij?’


  Shiba-bigk gaf geen antwoord.


  ‘Je zwijgt. Dat is voldoende. Denk maar eens goed over jezelf na! Ik zal nu gaan, zodat je dat ongestoord kunt doen.’


  Mijn woorden klonken streng, maar ze waren goed bedoeld en ik hoopte dat ze de beoogde indruk zouden maken. Ik ging dus naar buiten en wenkte de neger bij me. Ik kende hem en wist dat hij voor zijn taak berekend was. Hij moest alleen goed van de zaak op de hoogte worden gebracht. De gevangene moest zorgvuldig worden bewaakt, maar mocht in geen geval worden gekweld.


  ‘Kom hier, Bob,’ zei ik. ‘Ik moet je iets belangrijks meedelen. Ik weet dat je een sterk en dapper man bent. Niet waar, Bob?’


  ‘O ja! O ja! Masser Bob heel sterk en dapper zijn.’


  ‘Maar ook slim?’


  ‘Zeer slim! Slim als – als …’


  Hij dacht na, maar scheen zo gauw geen voldoende voorbeeld van slimheid te kunnen vinden. Toen sloeg hij verheugd zijn handen in elkaar, want hij had het gevonden: ‘Slim als vlieg!’


  ‘Vlieg? Vind je een vlieg dan zo’n bijzonder slim schepsel?’


  ‘Yes. O, o, vlieg zeer slim! Altijd op puntje van neus gaan zitten.’


  ‘En is dat zo slim?’


  ‘Zeer veel slim, want puntje van neus zijn helemaal vooraan en vlieg daar heel vlug weg kunnen vliegen.’


  ‘Ah, nou heb ik je door. Goed, ik heb dus je kracht, je dapperheid en je slimheid nodig. Zoals je hebt gezien, heb ik Shiba-bigk in de kamer gebracht. Hij wil vluchten en daarom moet hij streng worden bewaakt. Dat karweitje moet jij opknappen.’


  ‘Bob dag en nacht bij hem zitten en geen ogenblik laten hem uit zijn twee ogen.’


  ‘Dat hoeft nu ook weer niet. Nadat ik weg ben, maak jij hem los. Hij mag namelijk vrij rondlopen in de kamer, maar naar buiten mag hij niet.’


  ‘Oh no, er niet uit mogen! Zodra zijn neus buiten deur steken, Bob harde klap erop geven.’


  ‘Dat mag je niet doen. Slaag is voor een rode krijger de grootste belediging.’


  Hij krabde verlegen achter zijn oor en zei:


  ‘O, hm, o! Dat slecht, zeer veel slecht zijn! Masser Bob hem niet eruit mogen laten en hem toch niet mogen slaan! Masser Bob moeten hem losmaken en dan toch hem zullen moeten vasthouden!’


  ‘Ja,’ glimlachte ik, ‘het is een moeilijke zaak. Maar jij bent er de juiste man voor. Hij wordt losgemaakt en krijgt te eten en te drinken, mag echter niet naar buiten en niet worden geslagen.’


  ‘Ook niet doodschieten?’


  ‘Dat mag helemaal niet! Je moet je helemaal op je slimheid verlaten.’


  Hij dacht even na en zei toen met een gelukkig gezicht: ‘Bob heel slim zijn! Bob weten hoe moeten doen. Bob het zeggen?’


  ‘Nee, dat hoef ik nu niet te weten. Maar ik ben ervan overtuigd dat ik tevreden over je kan zijn, wanneer ik terugkom.’


  ‘Heel veel tevreden! Bob heel slimme gedachte hebben. Shiba-bigk in kamer stoppen, dan losmaken en toch niet weg kunnen. Ik ook niet slaan of schieten. Dat Bob maken slim. Massa Shatterhand zullen zien.’


  ‘Goed, beste jongen. Ik zou het prettig vinden als ik je bij mijn terugkomst een pluimpje kon geven.’


  Ik wist heel goed waarom ik de ‘gedachte’ niet wilde horen, waarop de neger gekomen was, want ik wilde niets met een krenking te maken hebben, die het in de ogen van de bleekgezichten misschien niet was, maar die naar Indiaanse begrippen heel diep kon zijn. Deed de zwarte zonder mijn medeweten iets met de gevangene wat het eergevoel van Shiba-bigk kwetste, dan kon de roodhuid het hem niet zo zwaar aanrekenen dan wanneer het met mijn medeweten of zelfs in opdracht van mij gebeurde.


  Nu ging ik naar Bloody-Fox om met hem over zijn opdracht te spreken. Hij stond bij Old Surehand en ontving mij met de woorden:


  ‘Ik heb gehoord dat ik naar Winnetou moet rijden om hem en zijn Apaches in de juiste richting te leiden. Wanneer moet ik vertrekken?’


  ‘Vanavond nog, en wel zo gauw mogelijk.’


  ‘En waar zal ik het opperhoofd ontmoeten?’


  ‘Dat is niet precies te zeggen, maar kan zo ongeveer berekend worden. Hij volgt het spoor dat Shiba-bigk heeft gemaakt en dat tot aan de Honderd Bomen loopt. Daar hij de stokken, die het jonge opperhoofd heeft uitgezet, moet verwijderen en meeslepen, zal hij langer nodig hebben dan wanneer hij zonder oponthoud kon rijden.’


  ‘Hij kan dit werk ook gedurende het grootste deel van de nacht doen, want over een poosje zal de maan opkomen,’ onderbrak hij mij.


  ‘Juist, en daarom denk ik dat hij waarschijnlijk tegen de middag bij de Honderd Bomen zal aankomen.’


  ‘Daar moet Winnetou de paarden drenken en ze toch minstens een poosje laten uitrusten.’


  ‘Goed gezien. Maar lang zal hij zich daar niet ophouden. De hoofdzaak is, dat de dieren water krijgen. Op hun moeheid zal hij niet erg letten, omdat hij weet dat hij ze onderweg naar behoefte kan sparen, omdat hij halt kan houden waar en wanneer het hem bevalt. Ik heb hem gezegd dat hij vanaf de Honderd Bomen in strikt zuidoostelijke richting moet rijden. Nemen we aan dat het opperhoofd om de kilometer een stok in het zand plaatst en daarbij niet al te haastig tewerk gaat, dan is het niet moeilijk uit te rekenen op welk punt hij van hieruit is aan te treffen.’


  ‘Goed, dan weet ik nu waar ik aan toe ben. Hebt u verder nog iets, mr. Shatterhand?’


  ‘Ja. Vupa-Umugi zal achter Winnetou aan komen en mag alleen maar Indiaanse sporen aantreffen.’


  ‘Ik moet dus mijn laarzen voor mocassins verwisselen. Ik heb steeds verscheiden paren in huis, want in dit afgelegen oord is een mens wel verplicht voorraden aan te leggen.’


  ‘Aha, zou ik misschien ook een paar kunnen krijgen?’


  ‘En ik ook,’ viel Old Surehand bij. ‘Anders moeten we genoegen nemen met een paar van de gevangen Comanches en wat die aan hun voeten hebben gehad, hm!’


  ‘Dat komt goed uit, want ik heb nog een paar flinke grote. Wacht maar even, dan zal ik ze halen.’


  Hij ging het huis binnen en kwam terug met de Indiaanse schoenen. Een proef wees uit dat zowel voor Old Surehand als voor mij een paar aanwezig was. We trokken ze aan en overhandigden Bob onze laarzen om erop te passen tot we terug zouden zijn.


  Anders was het gesteld met Old Wabble voor wiens enorme voeten Fox niets passends bezat. We stuurden hem met Entshar-Ko naar de Comanches. Misschien was er onder hen iemand, die eveneens in het bezit van zo’n stel bovenmaatse onderdanen was.


  ‘Om met betrekking tot Winnetou de hoofdzaak niet te vergeten: hij moet water hebben,’ zette ik het onderbroken gesprek voort. ‘Gelukkig zijn hier waterzakken.’


  ‘Ja,’ knikte Fox. ‘Ik zal ze dadelijk laten vullen. Maar alleen kan ik niet met ze gaan slepen. Kan ik een stuk of wat Apaches meenemen?’


  ‘Natuurlijk! Maar niet te veel, anders ziet Vupa-Umugi dat hij een troep ruiters volgt die groter is dan die van Shiba-bigk was. En dat brengt me op een gedachte die mij waarschijnlijk behoedt voor een verzuim en ons in ieder geval het vangen van de Comanches vergemakkelijkt. Ik wilde eerst alleen met u, mr. Surehand en Old Wabble rijden, maar nu geloof ik toch dat het beter is dat we vijftig of zestig Apaches meenemen.’


  ‘Op een verkenningstocht?’ vroeg Old Surehand verwonderd.


  ‘Dan neem je toch zo min mogelijk mensen mee?’


  ‘Inderdaad. Maar misschien eindigt deze voorgenomen verkenningstocht als iets heel anders. Voor zover wij nu het plan van de Comanches kennen, komt allereerst Vupa-Umugi bij de Honderd Bomen aan. Zoals ik heb afgeluisterd, zal dat morgenavond worden. Hij zal daar overnachten en vervolgens langs de stokken verder rijden. Hij lokt de blanke ruiters achter zich aan. Wanneer die volgen is niet bekend, maar kan worden vermoed, daar ik van Shiba-bigk heb losgekregen, dat Nale-Masiuv een halve dag later zal komen dan Vupa-Umugi; en de blanken kunnen nog voor Nale-Masiuv worden verwacht, daar deze opdracht heeft hen op te drijven.’


  ‘De militairen zullen dus waarschijnlijk overmorgen voor de middag bij de Honderd Bomen aankomen.’


  ‘Dat denk ik ook. Zijn deze blanken dan weg, achter Vupa-Umugi aan, dan zal Nale-Masiuv verschijnen en hen volgen. Tot nu toe was het onze bedoeling deze aparte afdelingen rustig te laten trekken en uiteindelijk in een val te laten lopen…’


  ‘… en dat is ook het beste, het enige wat we kunnen doen,’ onderbrak Bloody-Fox me.


  ‘Jammer genoeg niet. Ik verwonder me er nu over, dat niemand van ons eraan heeft gedacht hoe stom we dan zouden hebben gedaan. Bedenk toch dat het twee verschillende groepen Indianen zijn die wij tussen de cactussen willen insluiten!’


  ‘En wat zou dat?’


  ‘Dat de blanken zich daar tussenin bevinden.’


  ‘Verdraaid, dat is waar!’ riep Old Surehand uit. ‘Dat is inderdaad een verkeerde berekening in ons plan! We zouden de blanken en roodhuiden bij elkaar insluiten en zodoende het spel verliezen.’


  ‘Dat niet direct, maar het zou veel moeilijker voor ons te winnen zijn. De Comanches zouden zich meester maken van de soldaten en daardoor een overwinning behalen die niet gemakkelijk ongedaan zou kunnen worden gemaakt. Daarom zullen we niet met ons drieën gaan, maar een afdeling van onze Apaches meenemen. We laten Nale-Masiuv helemaal niet in de val lopen, maar nemen hem al bij de Honderd Bomen gevangen.’


  ‘Een voortreffelijk idee, sir,’ merkte Bloody-Fox op. ‘Maar bedenkt u wel dat Nale-Masiuv meer dan honderd vijftig krijgers bij zich zal hebben. En die wilt u met vijftig of zestig Apaches vangen?’


  ‘Nee. Dat zou inderdaad een lichtzinnige onderneming zijn. Ik zal echter veel meer mensen bij me hebben, namelijk de soldaten. Deze troep zal ons bijstaan. Ik zal Entshar-Ko zeggen, dat – ah, daar komt hij juist aan!’


  De onderaanvoerder van de Apaches kwam terug met Old Wabble. Ik stuurde hem weer weg om de krijgers uit te kiezen die ons moesten begeleiden. De oude koning van de cowboys bleef daarbij zo eigenaardig voor ons staan, dat ik hem vroeg: ‘Wat is er? Bent u niet goed?’


  ‘Kijkt u zelf maar!’ zei hij en hij wees op zijn voeten.


  ‘Och! U voeten? De mocassins …?’


  ‘… mag de duivel halen!’ gooide Cutter er boos uit.


  ‘U hebt er toch een paar gevonden?’


  ‘En wat voor een paar!’


  ‘Groot genoeg?’


  ‘En hoe groot! Zo groot, dat ik me eigenlijk moest schamen om ze aan te trekken! De roodhuid die we ze afpikten, had werkelijk olifantsvoeten! En deze reusachtige schoenen passen mij nog steeds niet. Ze zijn nog veel te klein. Mijn tenen staan zo rond als hoepels. Maar ik kan die schoenen toch niet langer maken!’


  ‘Nee. Maar u kunt er wel een paar gaten insnijden.’


  ‘Ha – gaten – dat is een voortreffelijk idee! Dat zal ik onmiddellijk doen. Mijn tenen zullen dan wel een beetje naar buiten komen gluren, maar dat hindert niet. Dan kunnen ze ook het daglicht eens aanschouwen!’


  Hij haalde zijn mes te voorschijn en ging zitten om de voorgestelde operatie uit te voeren.


  Toen wij van Fox, Webster en Hawley afscheid hadden genomen en met onze paarden bij de Apaches kwamen, stonden er zestig van hen klaar om ons te vergezellen.


  ‘Heeft mijn blanke broeder nog een bevel?’ vroeg Entshar-Ko.


  ‘Je moet ervoor zorgen dat er zich op de weg die naar de oase leidt, steeds een paar wachten bevinden. Ik heb Shiba-bigk in handen gegeven van de neger, die hem niet uit het huis zal laten. In geen geval kan het jonge opperhoofd door het dichte cactusveld ontkomen. Wanneer hij werkelijk vluchten wil, moet hij de enige weg kiezen die er doorloopt, en daarbij zal hij op deze wachten stuiten.’


  ‘Wat moeten we doen als hij komt?’


  ‘Hem vasthouden.’


  ‘En wanneer hij zich verweert?’


  ‘Dan moet natuurlijk geweld worden gebruikt. Ik wil Shiba-bigk zoveel mogelijk sparen, maar ontkomen mag hij in geen geval. Wanneer het niet anders gaat, moet hij het leven laten. Even streng moet je erop toezien dat geen van de Comanches ontkomt.’


  Er was verder niets meer te zeggen, dus reden we weg, juist op het ogenblik dat de nog bijna volle maan aan de hemel verscheen.


  7. Ontboezemingen


  Een nachtelijke rit door de zich in de maneschijn uitstrekkende woestijn! Nu moest het hart vrij zijn van alle zorgen en van alles wat het kon beklemmen.


  Ik heb weleens gedroomd dat ik kon vliegen. Het lichaam had alle gewicht verloren en scheen veranderd te zijn in een wezen dat alleen maar uit geest bestond, dat zich vrij in alle richtingen kon bewegen, zonder door grenzen te worden belemmerd. Zo zweefde ik dan hoog boven de aarde, van ster naar ster, van de ene oneindigheid in de andere, vervuld van een gevoel van onuitsprekelijke verrukking. Dat was geen trots omdat ik zelf de ruimte overwon, maar stil en zalig vertrouwen omdat de liefde van de Almacht mij steeds verder voerde. Wanneer ik dan wakker werd, bleef ik nog een poosje met gesloten ogen liggen om langzaam tot me door te laten dringen dat het maar een droom was geweest.


  Net als in zo’n droom is het wanneer je op de rug van een paard of kameel door de woestijn ijlt. Je kent niets storends, niets dat je belemmert, want de enige hindernis is de bodem die achter je verdwijnt en daarbij meer een halt dan een belemmering vormt.


  Het oog is niet op hem, maar op de horizon gericht, die als een zichtbare, maar ongrijpbare eeuwigheid steeds opnieuw geboren wordt. Ze richt zich naar omhoog waar tussen de stralende lichten van de hemel steeds weer andere, steeds weer meer lichten verschijnen, tot de blik ze niet meer omvatten kan. En wanneer de gezichtszenuwen van deze oneindigheid moe worden en de verbaasd opgeslagen wimpers omlaag vallen, dan waart het gevoel van oneindigheid op je binnenste voort en ontstaan er gedachten waarop je anders nooit gekomen zou zijn.


  Er stijgen ideeën op die je niet onder woorden kunt brengen en er borrelen gevoelens en gewaarwordingen omhoog, die een golf vormen waarop je verder zweeft, steeds dieper in een vroom verbazen en een vertrouwen op de ontastbare en toch alom aanwezige macht, die de mens ondanks de rijkheid van zijn taal maar met dat ene woord kan stamelen:… God! Kon iemand mij de pen maar geven, waarmee ik in de juiste bewoordingen de indruk kan beschrijven, die zo’n nachtelijke woestijnrit op het hart van een gelovig mens maakt! Van de lichtende sterren daalt een grote, hemelse kracht neer op het gemoed: je hebt het juiste deel gekozen en dat zal niet van je worden afgenomen! Degene die zijn God heeft verloren, rijdt echter door niets anders dan zand. Alles wat hij ziet is zand.


  Hij hoort het urenlang knisteren onder de hoeven van zijn paard. En wie in die zich steeds maar weer voor hem uitstrekkende woestenij niets anders ziet dan zand, die heeft in zijn diepste binnenste ook niets anders dan een dorre, troosteloze woestenij die geen halmpje, geen worteltje in leven kan houden.


  Zonder dat ik er erg in had, waren de teugels uit mijn handen geglipt en had ik een hele poos met de handen ineen aan het hoofd van de troep gereden. Plotseling werd ik uit mijn gedachten opgeschrikt door de stem van Old Wabble, die naast me was komen rijden:


  ‘Wat zie ik nu, sir, zit u te bidden?’


  De woorden klonken spottend en ik gaf hem geen antwoord.


  ‘Pak de teugels beet!’ vervolgde hij. ‘Als uw paard bij deze galop struikelt, zou u uw nek kunnen breken.’


  ‘Wat gaat u mijn nek aan!’ antwoordde ik geërgerd.


  ‘Eigenlijk niets, mr. Shatterhand. Maar aangezien we bij elkaar horen, heb ik er toch wel belang bij dat die nek van u heel blijft.’


  ‘Maak u om mij maar niet ongerust! Ik breek niets.’


  ‘Het leek er anders veel op. Wanneer je met zo’n vaart rijdt, laat je de teugels toch niet los.’


  ‘Wou u mij soms leren rijden?’


  ‘Helemaal niet. Ik heb gezien dat u geen leermeester nodig hebt. Maar wat ik nog niet heb gezien, dat is een ruiter die met gevouwen handen rijdt, alsof hij op een bid- en jammerstoel zit. En zo zat u zo pas op uw paard, mr. Shatterhand.’


  ‘Bid- en jammerstoel? Hoe komt u aan die uitdrukking? Is bidden en jammeren bij u dan hetzelfde?’


  ‘Yes, sir.’


  ‘Wat is dat voor dom gepraat, mr. Cutter. Welk weldenkend mens kan nu het gebed als gejammer betitelen!’


  ‘Ik.’


  Ik draaide me met een ruk naar hem toe: ‘U hebt misschien nog nooit gebeden, mr. Cutter?’


  ‘Nooit!’ Hij schudde zijn hoofd en zei het bijna op trotse toon.


  ‘Dat geloof ik niet!’


  ‘U kunt het geloven of niet! Dat blijft mij hetzelfde. Maar gebeden heb ik nog nooit.’


  ‘Maar in uw jeugd dan?’


  ‘Ook niet.’


  ‘Had u dan geen vader die met u over God sprak?’


  ‘Nee.’


  ‘Geen moeder, die uw handen vouwde?’


  ‘Nee.’


  ‘Geen zuster die u een kort kindergebed leerde?’


  ‘Ook niet.’


  ‘Wat treurig! Dat er op deze door God geschapen wereld een mens kan rondlopen die ruim negentig jaar is geworden en nog nooit gebeden heeft! Al zouden duizend mensen mij dit nog zo plechtig verzekeren, ik zou het niet geloven, sir.’


  ‘Omdat ik het zelf zeg, kunt u het rustig aannemen.’


  ‘Rustig? Ik blijf daar helemaal niet rustig onder!’


  ‘Ik zou niet weten waarom u zich daarom in uw rust zou moeten laten storen.’


  ‘Meent u dat werkelijk, mr. Cutter?’


  ‘Jazeker. Ik heb nooit geweten dat u zo’n kwezelaar was.’


  ‘Kwezelaar? Dat ben ik ook niet, wanneer u dit woord tenminste bedoelt zoals de goddelozen het opvatten.’


  ‘Ik bedoel het precies zoals ik het zeg. Of ik goddeloos ben? Hm!’


  ‘Dat bent u inderdaad, namelijk los van God!’


  ‘Nu moet u het niet te ver drijven, mr. Shatterhand! Ik ben een gentleman en geen ploert. Ik heb steeds gedaan wat ik juist achtte en ik wil de man wel eens zien die mij in ernst voor een goddeloze uitmaakt.’


  ‘Ziet u dan mij maar aan, mr. Cutter! U hebt steeds gedaan wat u juist achtte, dus bent u steeds uw eigen wetgever geweest. Zou er geen wet zijn, denkt u, die boven de wil van uzelf staat?’


  ‘Tja! De wetten van de Verenigde Staten waar ik me aan houd.’


  ‘Verder geen? Zijn er dan geen ethische, religieuze, goddelijke wetten?’


  ‘Voor mij niet. Ik ben geboren. Dat is een feit. Ik ben geboren zoals ik ben. Dat is een tweede feit. Ik kan niet anders zijn dan ik ben. Dat is een derde feit. Ik heb dus geen enkele schuld aan wat ik ben en wat ik doe. Dat is het voornaamste feit. Al het andere is onzin en dwaasheid.’


  ‘Uw logica gaat aan alle kanten mank.’


  ‘Rustig mank laten gaan! Ik ben het leven binnengehinkt, zonder dat iemand mij toestemming vroeg en de duivel zal me halen, als ik nu van mijn kant bij het eruit hinken iemand anders toestemming vraag. Ik heb daar noch religie, noch God voor nodig.’


  Ik had het gevoel alsof iemand een stuk ijs op mijn rug legde. Nog maar enkele minuten geleden had ik me de rit van een ongelovig mens door deze woestijn voorgesteld en nu was deze gedachte waarheid geworden! Deze grijsaard, die er niet aan dacht hoe dicht zijn graf nabij was, sprak een gedachte uit, waarvan ik huiverde.


  ‘Gelooft u dus niet in God?’ vroeg ik met een stem die bijna trilde.


  ‘Nee.’


  ‘In de Heiland?’


  ‘Nee.’


  ‘In een leven na de dood?’


  ‘Nee.’


  ‘In een zaligheid, een verdoemenis die eeuwig duurt?’


  ‘Komt niet bij me op! Wat voor nut kan ik van zo’n geloof hebben?’


  Moest ik bedroefd of boos over deze woorden zijn? Ik wist het niet; maar er kwam iets over me dat me dwong mijn hand op zijn schouder te leggen en te zeggen; ‘Luister, mr. Cutter, ik heb voor u meer gevoeld dan voor menig ander, maar nu gruw ik van u. Toch wil ik u niet laten schieten en u daarom bewijzen, dat u zich op een vreselijk dwaalspoor bevindt.’


  ‘Wat moet dat betekenen? Dat u me wat godsdienstonderricht wilt geven?’


  ‘Ja.’


  ‘Dank u wel! Alleen een poging daartoe zou me al beledigen. U hebt al gehoord wat en hoe ik denk. Met zedenpreken moeten ze mij niet aan boord komen. Daar ben ik te oud en te verstandig voor. Ik heb u het ene feit na het andere genoemd. Met vrome verhalen houd ik me niet op, ook al klinken ze nog zo mooi. Bij mij geldt alleen maar het feit als bewijs, anders niet.’


  ‘Naar alles wat ik van u heb gehoord, hebt u nooit godsdienstonderricht gehad, dus kunt u ook niet oordelen over …’


  ‘Hou op of kom met feiten!’ onderbrak hij mij.


  ‘Luister nu eens een paar minuten naar me, mr. Cutter! Ik ben ervan overtuigd, dat u mijn woorden …’


  ‘Geen woorden! Ik wil feiten hebben!’ viel de grijsaard me weer in de rede.


  ‘Ik zal ook niet veel woorden vuilmaken, ik wil alleen maar een vraag stellen, die …’


  ‘Onzin! Een vraag is geen feit!’


  Nu werd het me toch werkelijk te bar. Ik hield mijn paard met een ruk in, greep de teugels van de oude, zodat die ook halt moest houden, en liet mijn woede, die ik niet kon beheersen, de vrije loop:


  ‘Feit, feit en nog eens feit! U hebt zelf het ene feit na het andere opgenoemd en u schijnt trots te zijn op de verkeerde logica ervan. U zegt dat u God noch geloof nodig hebt. Maar ik zeg u en verzoek u goed naar mijn woorden te luisteren: ik zie ervan komen, dat God u een feit zal toeslingeren, dat u als een ranke kano tegen de rotsen zal verpletteren als u niet naar de enige redding grijpt die in het gebed ligt. Moge Hij, in wie u nooit geloofd en tot wie u nooit gebeden hebt, dan barmhartig voor u zijn!’


  Ik schrok bijna zelf van de luide toon waarop mijn woorden door de woestijn klonken. Ze konden hier op deze uitgestrekte vlakte geen echo geven. Toch was het alsof ze met verpletterende kracht werden teruggeslingerd, misschien een gevolg van mijn opwinding. Hij lachte echter kort en zei: ‘U hebt alle talent voor de herder die zijn schaapjes weidt, maar probeert u mij alstublieft niet als schaap te behandelen! Old Wabble zal nooit een vroom lammetje worden; it’s clear.’


  Hoe dikwijls had ik in stilte gelachen om dat ‘It’s clear’, nu walgde ik ervan. En ook voor de man zelf begon ik afkeer te voelen. Koel antwoordde ik:


  ‘Lammetje of niet, ik hoop niet dat het ogenblik komt dat u zich zo reddeloos verloren voelt, dat u me smeekt of ik uw herder wil zijn!’


  ‘Zou u mij dan aanhoren en me naar een grazige weide voeren, mijn vrome sir?’


  ‘Ja, dat zou ik, zelfs als ik er mijn leven voor in gevaar moest brengen. Maar laten we doorrijden! We zijn uitgesproken!’


  Old Surehand en ook de Apaches waren blijven staan. We zetten onze paarden weer aan. Old Wabble bleef wat achter, terwijl Old Surehand naast me kwam rijden, zonder in het begin iets tegen me te zeggen.


  Ik was bedroefder gestemd dan ooit. Ik had diep medelijden met de oude, ondanks de hoon die ik van hem had geoogst.


  Geen vader, geen moeder! Geen onderwijs in hogere dingen! Nooit ook maar één keer gebeden! Dat was nu de beroemde King of the cowboys!


  Old Surehand reed zwijgend naast me. Hij had alles gehoord en scheen erover na te denken. Pas na een hele tijd verbrak hij het zwijgen.


  ‘Mag ik u storen? Ik zie dat u in gedachten verzonken bent.’


  ‘Ik zou het heel prettig vinden, als ik uit deze gedachten werd gewekt.’


  ‘U weet, dat ik veel over u heb horen spreken. Daarbij werd ook steeds verteld dat u gelovig was.’


  ‘Heeft men daarbij ook bedoeld dat ik wat ik denk en geloof, steeds in mijn mond neem? Heeft men zich vrolijk gemaakt over deze zogenaamde vroomheid?’


  ‘Nee. U spreekt uw religieuze gevoelens meer in daden dan in woorden uit en dat maakt indruk. U hebt met mij geen enkel woord over godsdienst gerept.’


  ‘Dat is ook niet nodig!’


  ‘Misschien toch wel!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat – hm! Vertel me eens, sir, is uw leven, uw innerlijk leven bedoel ik, steeds rustig en gelijkmatig verlopen? U hebt als kind gehoord dat er een God is en u hebt aan Hem geloofd. Is dit geloof nooit aangetast en leeft het nog als mooi kindergeloof in uw hart?’


  ‘Als u dat denkt, vergist u zich. Er is geen zege mogelijk zonder voorafgaande strijd. Mijn innerlijk leven was bijna even vol verrassende gebeurtenissen als mijn uiterlijk leven. Ook de stroom van het zielenleven kabbelt niet altijd gelijkmatig tussen zijn oevers door. Hij heeft zijn golven, zijn klippen en verzandingen, zijn watergebrek en zijn overstromingen.’


  ‘U hebt dus ook gestreden?’


  ‘Vaak met inspanning van mijn laatste krachten! Maar het is me in deze strijd steeds heilige ernst geweest. Er zijn tal van mensen die door het leven gaan zonder dat ze worstelen om het juiste inzicht. God of geen God, dat blijft hun gelijk. Dat is een lichtzinnigheid om over te huilen. Het hoogste doel in mijn leven is geweest, tot inzicht te komen. Ja, ik heb het oneindige geluk gehad, dat ik gelovige ouders bezat. Ik was de lieveling van mijn grootmoeder, die in de leeftijd van vijfentachtig jaar stierf. Zij leefde in God, leidde mij tot Hem en hield me bij Hem vast. Dat was een wonderbaarlijk, zalig kindergeloof, vol opofferende liefde en vertrouwen. Als jongen ging ik zowel ’s morgens als ’s avonds met al mijn kleine wensen en vragen naar God. Ik herinner me nog, dat eens een zusje van me erge kiespijn had. Niets hielp. Toen troostte ik haar met de woorden: “Paulientje, ik ga nu naar de slaapkamer om het Onze Lieve Heer te vertellen. Let maar op, dat het dan dadelijk over is!” U zult me misschien uitlachen, sir, wanneer ik u verzeker dat de kiespijn werkelijk overging?’


  ‘Dat komt niet bij me op. Het zou dwaas zijn om zoiets te lachen.’


  ‘Ik zou u heel veel kunnen vertellen over de vreemdsoortigste wensen, waarmee ik bij Onze Lieve Heer kwam aandragen. Hij stuurt zijn engelen om ook zulke gebeden te verhoren. Later, toen ik schoolging, begon ik na te denken. Ik kreeg ongelovige leraren, die hun atheïsme in een verlokkend gewaad wisten te steken. Ik studeerde oude talen om de Bijbel in zijn oorspronkelijke tekst te kunnen lezen. Het kindergeloof verdween; de twijfel kwam zodra de geleerde woordkloverij begon. Het ongeloof groeide van dag tot dag, van nacht tot nacht, want ik offerde mijn nachten eraan op om alleen met mijn eigen verstand achter de waarheid te komen. Wat een dwaasheid! Maar God was barmhartig voor de dwaas en voerde hem ook langs de weg van de studie naar het inzicht dat dat vrome kindergeloof het juiste was. Ik bezat niet dat christendom dat denkt dat het boven alle andersdenkenden staat, maar ik onderzocht ook hier. Zo bestudeerde ik de Koran, de Veda[31], Zoroaster[32] en Confucius. Deze leren konden mij niet aan het wankelen brengen zoals vroeger de werken van onze grote filosofen. Mijn kindergeloof heeft heel wat beproevingen doorgemaakt. Het heeft echter alles doorstaan en woont nu dubbel zo hecht in mijn hart.’


  ‘Gelooft u ook verder trouw te blijven?’


  ‘Tot in de dood en ook daarna!’


  Er lag een diepe, dringende ernst in de manier waarop hij zijn vragen stelde. Ik begon te vermoeden, dat deze geweldige jager ook in zijn binnenste jaagde – naar de waarheid, die hij misschien nooit had leren kennen, of die hem weer ontnomen was.


  Plotseling stak hij zijn hand uit en zei: ‘Geef me uw hand en beloof me bij de zaligheid van uw ziel en bij de gedachtenis aan die oude grootmoeder, die u zelfs heden nog zo dierbaar is, dat u mij zult antwoorden zoals u werkelijk denkt!’


  ‘Hier is mijn hand, ik beloof het.’


  ‘Is – er – een – God?’


  Old Surehand beklemtoonde deze woorden stuk voor stuk. Het was hem ernst, diepe ernst. Hij had geworsteld en gestreden met inspanning van al zijn krachten, maar had nog steeds de overwinning niet behaald.


  ‘Ja,’ antwoordde ik met dezelfde nadruk.


  ‘Gelooft u dat u uw grootmoeder zult weerzien? Is er dus een leven na de dood?’


  ‘Ja.’


  ‘Bewijs het!’


  ‘Ik bewijs het u, door er twee getuigen bij te halen: God zelf en ik.’


  Hij liet het hoofd zakken en bleef geruime tijd zwijgen.


  ‘Beledigt u dit in-één-adem-noemen van het Opperwezen en een sterflijk wezen dat aan uw zijde rijdt?’ vroeg ik tenslotte.


  ‘Nee, want ik weet hoe u het bedoelt.’


  ‘God spreekt in zijn woorden en in zijn werken. Wie zijn ogen en oren gewillig opent, die moet tot het inzicht komen dat ik zojuist onder woorden heb gebracht.’


  ‘En u?’


  ‘Het is de stem van mijn hart.’


  ‘U zegt dat zo rustig en eenvoudig en toch is er iets groots in uw woorden. Wilde God ook mijn hart maar laten spreken!’


  ‘Bid God er dan om! Hij zal de stem laten klinken.’


  ‘Vroeger was ze duidelijk te horen. Toen is ze gestorven.’


  Dat klonk zo verlangend, zo treurig.


  ‘U geloofde eerst dus ook en hebt toen uw geloof verloren, mr. Surehand?’


  ‘Ja. Helemaal. Wie geeft het mij terug?’


  ‘Die de gevoelens van het hart bestuurt en die zegt: “Ik ben de weg, de waarheid en het leven!” U worstelt en streeft naar deze waarheid. Geen nadenken en geen studie kan ze u brengen. Maar troost u, u zult haar heel onverwacht en plotseling zien, zoals de wijzen uit het Oosten die ster, die hen naar Bethlehem leidde. Uw Bethlehem ligt helemaal niet ver van vandaag en van hier. Ik voel dat zo.’


  Hij stak opnieuw zijn hand uit en verzocht: ‘Help mij dan, als u wilt, mr. Shatterhand!’


  ‘Daar ben ik te zwak voor. De ware hulp ligt bij God. Het moeten kwade machten zijn geweest die u beroofden van dat wat ieder mens het liefste en het heiligste moet zijn!’


  ‘Ja. Het waren gebeurtenissen die mij alles ontnamen, ook mijn geloof. Een God van liefde, goedheid en gerechtigheid kan dat niet toelaten. Gebeurt het toch, dan is er geen God.’


  ‘Deze redenering is niet juist. U sprak alleen van liefde, goedheid en gerechtigheid. Wilt u ook niet aan de al wijsheid denken? Ik weet niet wat er is gebeurd en wil u er ook niet naar vragen. Maar zeg me alleen dit, mr. Surehand: houdt u zichzelf voor een god?’


  ‘Nee.’


  ‘Toch schijnt het zo, want u hebt zich verstout om met God van mening te verschillen en te twisten. U matigt zich aan om God en zijn doen en laten voor uw rechterstoel te slepen. Hebt u inzage in de boeken van de Almachtige gehad, dat u zijn beslissingen durft te kritiseren? Is het met zijn wil niet mogelijk, juist dat wat u bedrukt in een weldaad te veranderen? Kan hij de gebeurtenissen die uw zwakke, kortzichtige ogen als ongeluk voorkomen, niet tot een eind voeren waar u voor zijn alwetendheid in het stof knielt? Mag het kind, wanneer het de roede van zijn vader voelt, tegen hem zeggen: kom hier en rechtvaardig je voor mij?’


  ‘Ik – had – deze – roede – niet verdiend,’ antwoordde hij aarzelend, als iemand die maar iets zeggen wil.


  ‘Niet verdiend? Bent u degene die daarover te oordelen heeft? Gelooft u, dat u de enige mens bent, die meent dat hem onrecht is aangedaan? Hebben niet duizenden en nog eens duizenden veel meer geleden dan u? Denkt u dat mijn pad over rozen is gegaan? Wat is “niet verdiend”? Ik werd als een ziek, zwak kind geboren, dat nog toen het al vijf jaar was over de grond schoof, zonder dat het kon staan of lopen. Had ik dat verdiend? Bekijk Old Shatterhand nu eens! Is dit kind nog in hem te herkennen? Ben ik niet veel meer een levend voorbeeld van die wijsheid waarmee u getwist hebt? Ik ben driemaal blind geweest en moest driemaal worden geopereerd. Had ik dat verdiend? Ik heb nooit gemopperd zoals u, maar rustig Onze Lieve Heer met me laten aantobben, en hoe heerlijk heeft hij alles in orde gebracht! Ik heb als arm student wekenlang niets anders gehad dan droog brood en zout, terwijl ik geen mens had die me hielp en ik te trots was om te bedelen. Ik moest aan de kost komen met privaatlessen, en terwijl andere studenten het geld van hun vaders stuksloegen en verbrasten, hing ik in het hartje van de winter met mijn boek uit het raam van mijn kamertje, om bij het licht van de maan te kunnen studeren, omdat ik geen geld voor licht en vuur had. Had ik dat verdiend? En toch ben ik nog nooit iemand een cent schuldig geweest en heb ik maar twee schuldeisers gehad. Dat waren God en ikzelf. God die mij een talent had geleend om daarmee te werken en ik, die me de strenge taak had opgelegd om geen uur van mijn leven verloren te laten gaan. En later, in de jaren van mijn reizen en trekken, heb ik me vaak in toestanden bevonden, waarin ik eveneens kon vragen: heb ik dat verdiend? Het eind was steeds zo, dat ik dankbaar de handen moest vouwen en zeggen: ook dit heb ik niet verdiend!’


  Ik zweeg even. Old Surehand staarde stil voor zich uit zonder iets te zeggen. Daarom vervolgde ik levendig: ‘Het zal u misschien verwonderen dat ik zo vurig gesproken heb. Maar wanneer ik iemand over verdiend of niet verdiend hoor praten en hoor mopperen over zijn lot, dan moet ik wel tegen hem zeggen: ieder heeft voor God rechten noch verdiensten, maar alleen plichten! Wij moeten hem dagelijks danken voor het aardse leven dat ons moet voorbereiden op een hoger.’


  ‘Kon ik dat maar!’ verzuchtte hij nu. ‘U hebt uw strijd gestreden en bent innerlijk standvastig. Mij drijft het lot echter van plaats naar plaats. Ik ben het anker kwijt dat me aan mijn innerlijk bond en aan mijn vaderland. Ik ben rusteloos geworden.’


  ‘U zult de rust daar vinden, waar ze alleen maar te zoeken is. Buiten God en de heilige religie zal ze onvindbaar voor u blijven. En als Old Wabble straks in zijn vermetelheid zei dat hij die beide zelfs niet nodig had om te sterven, dan hoop ik dat u hem niet als voorbeeld neemt, tenzij als afschrikwekkend voorbeeld!’


  ‘Maakt u zich maar geen zorg, mr. Shatterhand! Ik ben geen loochenaar en verachter van God. Ik heb hem alleen maar verloren en ik doe mijn uiterste best hem terug te vinden.’


  ‘Hij zal u tegemoetkomen en zich door u laten vinden.’


  ‘Dat hoop ik van ganser harte. En laten we dit onderwerp nu laten varen, anders krijg ik in één keer zoveel, dat ik het met kan verwerken! U hebt mij streng aangepakt, toen u me aan mijn nietigheid herinnerde, maar ik ben er u dankbaar voor. Ik heb het gevoel dat ik u de hand moet drukken, want er ontwaakt iets in mijn hart, dat me als het ware belooft dat mijn hoop zal worden vervuld. U hebt een licht ontstoken, al zie ik dat dan nog maar heel in de verte. Raak het niet aan, anders gaat het misschien uit. Ik wil niets liever dan erop vertrouwen dat het steeds nader zal komen.’


  Deze woorden verheugden mij. Zou ik het werkelijk mogen beleven de ziel van een man als Old Surehand met mijn vingerwijzing de goede weg te hebben gewezen? Het moesten buitengewone en heel treurige omstandigheden zijn geweest die hem van zijn geloof hadden afgebracht. Hij hield ze geheim en sprak er niet over. Dit zwijgen was geen voortvloeisel van wantrouwen ten opzichte van mij. Hij wilde niet aan de wonden komen die waarschijnlijk zelfs nu nog in hem bloedden …


  Tegen de ochtend hielden we halt om onze paarden te laten uitrusten en later op de voormiddag zagen wij links van ons de eerste stokken en kwamen we op de sporen van Winnetou en zijn Apaches; Bloody-Fox zou zich intussen zeker wel bij hen hebben gevoegd. Een kilometer van deze plaats verwijderd stond de tweede stok, en steeds de stokken volgend, kwamen wij spoedig aan ons doel.


  Deze plaats die, zoals verteld, door de Apaches Gutes-nontin-tsi en door de Comanches Suks-ma-lestavi werd genoemd, wat allebei Honderd Bomen betekent, lag aan de rand van de woestijn.


  De grens tussen de Llano en de ten westen ervan liggende vlakte verliep met in rechte lijn, maar in een reeks grotere en kleinere bochten. In zo’n bocht bevond zich Honderd Bomen.


  Ze had de vorm van een hoefijzer, waarvan de tamelijk hoge en dichtbegroeide rand geleidelijk afliep. Op de achtergrond ontsprong een watertje dat uitkwam in een bekken van ongeveer zes meter doorsnee en dan wegvloeide naar het oosten om geleidelijk aan in het zand te verdwijnen. Tengevolge van de vochtigheid groeide hier fris gras dat onze paarden ten goede kwam. De hoefijzervorm onderscheidde zich hoofdzakelijk daardoor van de omgeving dat ze begroeid was met hoog opschietend langhout. Dit langhout had de stokken geleverd, waarmee Shiba-bigk, zij het vergeefs, voor de na hem komende Comanches de weg naar de midden in de Llano liggende oase had uitgezet. Het was duidelijk te zien waar de stokken waren afgesneden en overal lagen de takken en twijgen die onder de messen van zijn mannen gevallen waren.


  Bij de bron stegen we af om eerst zelf te drinken en daarna ook de paarden van water te voorzien. Toen dit gebeurd was, sloegen we bij het water ons kamp op en voor alle zekerheid stuurde ik een Apache naar de hoogte om uit te kijken naar het westen, zodat we niet door Vupa-Umugi konden worden verrast.


  We wilden hier enkele uren uitrusten; langer durfden we er niet te blijven. Toen deze tijd verstreken was, werden de paarden nogmaals gedrenkt, waarna we weer opstegen om ons naar de plaats te begeven waar we de nacht wilden doorbrengen.


  Deze plaats lag ongeveer drie kilometer ten noorden van de Honderd Bomen, en vormde midden in de vlakte een inzinking, die veel leek op het Dal van het Zand, waarin wij Shiba-bigk met zijn lieden gevangen hadden.


  Hier was niets te bekennen dan zand, geen enkele grashalm en alleen daarom al konden de Comanches nauwelijks op de gedachte komen dat iemand het in zijn hoofd zou halen daar een nacht en misschien nog langer door te brengen. Verder vormde deze inzinking een veilige schuilplaats omdat een vijand, wanneer hij niet helemaal tot aan de rand naderde, onmogelijk kon zien dat wij daar ons kamp hadden opgeslagen. Er was trouwens geen enkele reden waarom een Comanche hierheen zou komen. Toen wij in de inzinking waren aangekomen, kluisterden we onze paarden en gingen in het zachte zand liggen. Natuurlijk zetten we op de hoogte een wacht uit om naar Vupa-Umugi en zijn troep uit te kijken.


  Zoals ik van Shiba-bigk vernomen had, was de aankomst van de roodhuiden die avond te verwachten. Ik hoopte van harte dat ze niet later zouden komen, want het oponthoud in onze waterloze, trieste kampplaats was geenszins aangenaam.


  Gelukkig werd mijn wens nog eerder vervuld dan ik dacht, want de zon had nog lang de horizon niet bereikt, toen de wacht van boven riep:


  ‘Oef! Naiini an khuan peniyil – de Comanches komen!’


  Ik nam mijn verrekijker en ging met Old Surehand naar boven.


  Ofschoon de afstand zo groot was, dat wij niet konden worden gezien, deden we onze waarnemingen liggend. Ja, de vijand kwam er inderdaad aan en wel in een marsorde die er op duidde, dat hij zich heel zeker voelde. Ze reden namelijk niet zoals in zo’n geval gebruikelijk is in ganzenorde, maar in groepjes van twee of meer achter en naast elkaar.


  De ruiters hadden, van ons uit gezien, de grootte van kleine honden die naar het oosten liepen en, steeds kleiner wordend, tenslotte in die richting verdwenen.


  Nu was het voor ons allereerst van belang te weten of ze onze sporen zouden vinden. Eigenlijk moesten ze die wel zien. Het kwam er maar op aan of ze de sporen bekeken. In dit geval nam ik aan, dat Vupa-Umugi de indrukken voor de sporen van Shiba-bigk zou houden en juist daarom hadden wij onze laarzen verwisseld tegen mocassins.


  Kregen de Comanches argwaan, dan zouden ze zeker naar ons toekomen. We tuurden dus in gespannen verwachting naar het zuiden vanwaar ze in dit geval moesten komen. Maar er verstreek een uur en nog langer, zonder dat zich iemand vertoonde.


  En toen de zon onderging en de korte schemering aanbrak, waren wij ervan overtuigd, dat we niet bang hoefden te zijn voor ontdekking. We verlieten dus onze uitkijkpost en gingen terug naar de anderen in de inzinking. Daar werden we door Old Wabble ontvangen met de woorden: ‘Zo, dus de vijand is er. Eigenlijk moesten we het grapje uithalen hen gedurende de nacht te overvallen en overhoop te schieten.’


  ‘Zo, noemt u dat een grap, honderd vijftig mensen overhoop schieten?’ vroeg ik. ‘U weet hoe ik daar over denk. We laten de roodhuiden, zoals afgesproken, rustig verder trekken en sluiten hen later in. Zo krijgen we ze zonder bloedvergieten in handen.’


  ‘Verder trekken, ja! Maar wanneer zij dat morgenvroeg nu eens niet doen, maar de hele dag hier blijven? Hoe komen we dan aan het nodige water voor onze paarden?’


  ‘De Comanches blijven niet. Daar kunt u zeker van zijn. Wat voor zin zou het voor hen hebben om een hele dag te verliezen? En zelfs wanneer ze dat zouden willen, moeten ze morgenvroeg toch vertrekken om plaats te maken voor de militairen.’


  ‘Ja, maar zouden die ook komen?’


  ‘Dat weten we gauw genoeg. Ik zal de Comanches gaan beluisteren.’


  ‘Voortreffelijk! Dan ga ik mee.’


  ‘Dat is niet nodig, mr. Cutter. Mr. Surehand gaat met me mee.’


  ‘U hebt dus geen vertrouwen meer in mij?’


  ‘Daar gaat het niet om. Ik neem hem mee en u blijft hier!’


  Het was hem aan te zien dat hij een woedend antwoord op zijn tong had, maar hij beheerste zich en zweeg. Hij met zijn onvoorzichtigheid zou de laatste zijn geweest die ik had mogen meenemen naar de Comanches.


  Daar ik vermoedde, dat de roodhuiden de volgende ochtend bijtijds zouden opbreken, was veilig aan te nemen, dat ze vroeg zouden gaan slapen. Dus mocht ik niet lang wachten, wanneer ik ze wilde beluisteren en werkelijk wat te weten wilde komen.


  Daarom ging ik ongeveer een uur nadat het volkomen donker was geworden met Old Surehand op weg. Later, als de maan opging, zou het moeilijker zijn onontdekt te blijven dan nu.


  Wij gebruikten onze eigen sporen als weg en zochten, bij de hoefijzerbocht gekomen, behoedzaam de omgeving af naar eventuele wachten die de Comanches konden hebben uitgezet.


  We ontdekten geen enkele Indiaan. Vupa-Umugi had hierboven dus geen enkele uitkijk neergezet; hij moest heel zeker van zijn zaak zijn.


  Beneden bij het water brandden verscheidene kleine vuren, gevoed door de afgesneden takken en twijgen die wij links en rechts hadden zien liggen. Aan de bron scheen het opperhoofd met zijn voornaamste krijgers te zitten. De anderen hadden zich teruggetrokken aan beide zijden van de waterloop, maar hoe ver weg, konden we niet vaststellen. Ook de paarden zagen we niet. Daar was het nu nog te donker voor. Of er daar beneden, in de richting van de Llano, posten waren uitgezet, konden we evenmin zien. Dit interesseerde ons echter met, omdat we aan die kant niet kwamen.


  Onze opgave was het opperhoofd zo dicht mogelijk te naderen, om hem, mocht het geluk ons gunstig gezind zijn, te horen spreken. We drongen dus de struiken in en kropen, Old Surehand achter mij aan, naar beneden. Dat was met makkelijk, omdat we duchtig moesten oppassen dat er geen grond onder onze voeten wegrolde waardoor we ons zelf zouden verraden.


  We hadden ruim een uur voor deze afdaling nodig, maar eindelijk lagen we dan toch achter een struik, die zo dicht bij de bron stond dat wij de daaraan zittende roodhuiden konden horen spreken – wanneer ze tenminste spraken.


  De Comanches spraken echter niet. Ze zaten stom en bewegingloos bij elkaar en staarden in de felle gloed van het kleine vuur, waarboven, zoals de nog merkbare geur ons verried, vlees was gebraden. We wachtten een kwartier en daarna nog een. Het bleef even stil als tevoren en we hadden kunnen denken dat we met levenloze figuren te doen hadden, als niet af en toe een van de Indianen zijn arm had bewogen om een tak op het vuur te leggen. Op zeker ogenblik stootte Old Surehand me aan, een voelbaar vraagteken, of het niet beter was weer te gaan. Plotseling klonk buiten het kamp een luide roep die door meerdere werd gevolgd. Daar buiten stonden dus ook wachtposter en deze schenen iets opvallends te hebben ontdekt, want de uitroepen werden zo dringend, dat ze het hele kamp in beweging brachten. Vupa-Umugi sprong op en de bij hem zittenden deden dat eveneens. Het tumult werd heviger en het roepen was nu eens hier en dan weer daar te horen. Het klonk alsof er iemand werd opgejaagd die men wilde vangen. Ik kreeg plotseling een benauwend gevoel dat ik niet van me kon afzetten.


  ‘Wie kan dat zijn?’ fluisterde Old Surehand.


  ‘Het lijkt wel alsof er een mens wordt opgejaagd,’ antwoordde ik, eveneens fluisterend.


  ‘Ja, daar is iemand die ze willen vangen. Ik vergis me niet. Het is duidelijk te horen. Wie kan dat zijn? Zou het…’ hij sprak de vraag niet uit.


  ‘Wat wilde u zeggen?’ fluisterde ik.


  ‘Niets, sir. Het zou werkelijk te gek van hem zijn!’


  ‘Van wie?’


  ‘Van – maar nee, dat is niet mogelijk.’


  ‘Het is heel goed mogelijk. Ik weet wie u bedoelt: Old Wabble.’


  ‘Ja, die is gek op besluipen en daar hij zo graag mee wilde, is het – hoor!’


  Opnieuw klonk er een roep:


  ‘Sim tavo – een man!’


  En direct daarop hoorden we rechts van ons roepen: ‘Sim pokh – een paard!’


  Toen werd het stil. Maar we bemerkten, meer met de oren dan met de ogen, een beweging die in onze richting kwam. Van links en daarna ook van rechts werd iets of iemand gebracht.


  Wie of wat kon dat zijn?


  Om daar achter te komen hoefden we niet lang te wachten. De vrees die wij hadden uitgesproken, werd tot onze schrik bewaarheid. Een aantal Comanches bracht – Old Wabble. Hij was ontwapend en met riemen gebonden. En enkele ogenblikken later werd ook zijn paard gebracht. Hij was ons dus gevolgd en nog wel te paard. Wat een waanzin! Dat hij tot zo’n eigenmachtig optreden in staat was, wist ik uit ervaring. Maar dat hij zo stom kon zijn de Indianen te paard te besluipen, had ik niet van hem verwacht.


  Cutter bracht ons door dit optreden niet alleen in grote verlegenheid, maar ook in het grootste gevaar. De Comanches zouden natuurlijk begrijpen dat hij nog anderen bij zich moest hebben. De voorzichtigheid eiste nu eigenlijk, dat wij ons direct verwijderden. Maar mochten wij dat? Moesten wij niet veel eerder blijven om te zien wat er ging gebeuren? De oude was ondanks zijn grote onvoorzichtigheid een slimme kerel. Misschien wist hij een uitvlucht te verzinnen die de argwaan van de roodhuiden zou afleiden.


  ‘Oef, Old Wabble!’ riep Vupa-Umugi uit, toen hij de oude man zag. ‘Waar hebben jullie hem gegrepen?’


  De roodhuid tot wie deze vraag gericht was, antwoordde:


  ‘Hij lag in het gras en sloop op ons toe als een prairiehond die op roof uit is. Onze paarden werden onrustig, want ze roken het zijne, dat hij aan de andere kant van de wachtposten gekluisterd had.’


  ‘Heeft hij zich verweerd?’


  ‘Neatz – pah! Old Wabble wilde vluchten en wij joegen hem op als een schurftige hond. Toen wij hem grepen, waagde hij het niet zich te verzetten.’


  ‘Hebben jullie nog andere blanken gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Ga dan kijken of je sporen kunt vinden. Dit oude bleekgezicht kan zich niet alleen aan de rand van de Llano Estacado bevinden.’


  De krijger verdween en het opperhoofd ging weer rustig zitten alsof er niets was gebeurd. Hij keek Old Wabble die, vastgehouden door twee Indianen, voor hem stond, met dreigende blik aan, trok zijn mes, stak het voor hem in de grond en zei toen tegen de oude:


  ‘Hier staat het mes van het verhoor. Het kan je doden, maar je ook laten leven. Je hebt het in je eigen hand. Wanneer je de waarheid zegt, zal het je redden.’


  De ogen van de King of the cowboys gleden naar het struikgewas. Hij zocht ons, maar keek gelukkig maar even. Had hij zich niet beheerst, dan zou hij ons gemakkelijk hebben kunnen verraden.


  ‘Waar is je metgezel?’ vroeg het opperhoofd.


  ‘Die heb ik niet,’ antwoordde de oude.


  ‘Dat is een leugen. We zullen hem zoeken en vinden.’


  ‘Dan zul je niemand vinden.’


  ‘Indien blijkt dat je liegt, heb je je dood aan jezelf te wijten.’


  ‘Laat maar gerust zoeken! Ik heb er niets op tegen.’


  ‘Vertel me eerst maar eens wat je hier aan de rand van de Llano Estacado te zoeken hebt! Kom je soms met de uitvlucht dat je hier bent gekomen om te jagen?’


  ‘Nee, zo stom is Old Wabble niet. Maar toch zou ik het kunnen zeggen, want het is werkelijk waar.’


  ‘En waarop mocht je dan wel aan het jagen zijn? Er is hier nergens een stuk wild te bekennen.’


  ‘Toch wel en nog wel heel veel: rood wild, namelijk Indianen. Ik ben hier gekomen om op jullie te jagen.’


  Dat was vermetel. Waarschijnlijk bouwde Old Wabble op ons.


  Hij scheen ervan overtuigd te zijn, dat wij in de buurt zaten en hem hoorden. En waarschijnlijk beschouwde hij het als vanzelfsprekend, dat wij hem niet in de steek zouden laten. Hij vergiste zich echter deerlijk. Voor alles moesten wij erop bedacht zijn zelf niet te worden gegrepen. Om hem te bevrijden, mochten wij het succes van onze mooie plannen niet prijsgeven.


  Het moedige antwoord van de oude had het opperhoofd verrast, dat was duidelijk te zien. Hij trok zijn wenkbrauwen samen en vroeg argwanend: ‘Wat moeten die mocassins aan je voeten?’


  ‘Die heb ik een krijger van Nale-Masiuv ontnomen, om bij mijn verkenningstocht geen verdachte sporen achter te laten.’


  Nu vervolgde het opperhoofd dreigend: ‘Old Wabble moet oppassen dat hij de toorn van de Comanches niet op zich laadt!’


  ‘Waarom dit dreigement? Je hebt toch gezegd, dat ik de waarheid moest spreken!’


  ‘Ja. Maar die spreek je niet! Je zegt dat je gekomen bent om te jagen. Kan een enkele man op tien maal vijftien rode krijgers jagen?’


  ‘Nee. Maar ik ben als verkenner hier. De anderen komen me na. En ik waarschuw jullie! Wanneer je me iets doet, zullen zij me bloedig wreken.’


  ‘Tsaart – buitengewoon! En wie zijn dan wel de mensen met wie je ons durft te dreigen?’


  ‘Eigenlijk moest ik het niet zeggen, want je weet niet hoe dicht ze je op je hielen zitten. Maar ik heb er plezier in je nu al je ogen te openen. En een fout is het ook niet van me, omdat je onmogelijk kunt ontkomen.’


  Zijn oude, gerimpelde gezicht toonde een triomfantelijke uitdrukking, toen hij vervolgde:


  ‘Ken je het opperhoofd Nale-Masiuv? Hij heeft het gewaagd blanke ruiters aan te vallen en is verslagen.’


  ‘Oef!’ riep Vupa-Umugi uit.


  ‘Hij was zo onvoorzichtig om boodschappers naar jullie te sturen. De militairen hebben hun sporen ontdekt en zijn hen gevolgd.’


  ‘Oef!’


  ‘De soldaten zijn door de sporen naar het Blauwe Water geleid, waar jullie kamp was. Jullie hadden de plek al verlaten. Ze zijn toen achter jullie aan getrokken en hebben mij als verkenner vooruitgestuurd, om te ontdekken waar jullie vandaag je kamp zouden opslaan. Jullie hebt me weliswaar gevangen, maar zult me weer moeten loslaten, want ze komen me na en zullen jullie tot op de laatste man vernietigen.’


  ‘God zij dank!’ dacht ik, want dat was de enige uitvlucht die Cutter kon maken. Alleen op deze manier was het mogelijk de argwaan van de roodhuiden van ons af te leiden en ze te laten geloven, dat hij werkelijk alleen was. Ja, het was een slimme oude kerel, wat echter de woede die ik tegen hem koesterde niet kon verzachten.


  Vupa-Umugi maakte een afwerende handbeweging en dreigde: ‘Old Wabble moet maar niet te veel en te vroeg hopen. Hij wordt de “Indianendoder” genoemd en wij weten allemaal precies dat geen enkele rode krijger ooit genade van hem heeft ondervonden. Wij zijn blij dat we hem nu te pakken hebben en we zullen ons wel hoeden hem weer los te laten. Hij zal aan de martelpaal sterven en onder de vreselijkste pijnen moeten boeten voor de moorden die hij begaan heeft.’


  ‘Dat zeg je nu wel, maar het zal anders uitkomen,’ antwoordde Cutter.


  ‘Hond, doe niet zo brutaal!’ riep het opperhoofd uit. ‘Geloof je werkelijk dat je ons iets nieuws hebt verteld? Wij weten allang dat de blanke soldaten met Nale-Masiuv hebben gevochten. De blanken zijn overwinnaars gebleven, maar slechts voor korte tijd, want hij heeft een boodschapper naar huis gestuurd om nog honderd krijgers te laten komen.’


  ‘Oh!’ riep Old Wabble op teleurgestelde toon uit.


  ‘Ja,’ vervolgde het opperhoofd, die nu op zijn beurt triomfantelijk keek. ‘En ook weten wij precies dat deze blanke honden achter ons aan komen. Wijzelf hebben dat zo gewild, want wij hebben hen achter ons aan gelokt om ze te vernietigen. Er is een val voor hen opgesteld waaruit er niet een zal ontkomen.’


  ‘Ja, misschien wanneer ze zo stom zijn om erin te lopen.’


  ‘Zelf ben je er ook ingelopen; je zit er al in!’


  ‘Des te voorzichtiger zullen de blanke soldaten zijn.’


  ‘Die zullen er ook inlopen; ze kunnen zelfs niet anders. Wij zijn alleen weggereden van het Blauwe Water opdat de blanke soldaten ons zouden volgen. Ook dit kamp zullen wij verlaten om hen de woestijn in te voeren, waar ze ellendig zullen omkomen.’


  ‘Omkomen? Ze zullen vechten en jullie overwinnen.’


  ‘Er zal helemaal niet worden gevochten. We lokken ze ver het zand in waar geen water te vinden is. Daar zullen ze versmachten zonder dat hun wapens redding kunnen brengen. Ze zullen even na het aanbreken van de dag hier aankomen. Dan zijn wij al weg en zullen zij ons volgen. Achter hen komt dan Nale-Masiuv met ver over de honderd krijgers. Daardoor raken ze tussen hen en ons, tussen de honger, de dorst en onze geweren, en moeten ze sterven.’


  ‘Hang it all!’ riep Old Wabble schijnbaar geschrokken.


  ‘Ja, nu krijg je het benauwd!’ lachte het opperhoofd grimmig.


  ‘Je zult inzien dat je verloren bent. Maar Vupa-Umugi heeft nog een ander appeltje met je te schillen. Waar zijn de bleekgezichten, die bij het Blauwe Water in je gezelschap waren?’


  ‘Bleekgezichten? Wie bedoel je daarmee?’


  ‘Old Shatterhand en Old Surehand, die jullie uit onze handen hebt bevrijd, en de anderen.’


  ‘Waar die zijn weet ik niet. We zijn uit elkaar gegaan.’


  ‘Je liegt! Je wilt verzwijgen dat ze zich bij de soldaten bevinden.’


  ‘Bij de soldaten? Dat komt niet bij hen op. Old Shatterhand is er niet de man naar om soldaten te vergezellen en daardoor zijn zelfstandigheid te verliezen. Of dacht je soms dat hij zo gek zou zijn om verspieder voor ze te spelen?’


  ‘Old Shatterhand is trots,’ gaf het opperhoofd toe.


  ‘Dat niet alleen. Hij is zowel een vriend van de blanken als van de roodhuiden. Zou hij zich dan in de strijd mengen die tussen hen is uitgebroken?’


  ‘Oef, dat klinkt waar!’


  ‘En heeft de blanke jager aan het Blauwe Meer geen vrede met je gesloten?’


  ‘Ook dat is juist. Maar waar bevindt hij zich?’


  ‘Old Shatterhand is op weg naar de pueblo van de Mescalero-Apaches, om daar Winnetou te ontmoeten.’


  ‘Reed hij alleen?’


  ‘Nee, de anderen vergezelden hem.’


  ‘Waarom jij niet?’


  ‘Omdat ik naar de soldaten wilde, bij wie ik nu verkenner ben.’


  ‘Zou je werkelijk alleen zijn gegaan? Je laatste woorden wekken nieuwe argwaan op. Old Shatterhand is bij jullie.’


  ‘Ik had Vupa-Umugi werkelijk voor veel verstandiger gehouden dan hij zich nu toont. Ziet hij dan niet in, dat hij zich door zijn wantrouwen blootgeeft? Is Old Shatterhand tijdens een veldtocht niet meer waard dan honderd krijgers? En staat Old Surehand niet aan hem gelijk? Wanneer er zich zulke beroemde mannen in ons gezelschap bevonden, zou ik het je dan niet zeggen om je af te schrikken je aan mij te vergrijpen?’


  ‘Oef!’ beaamde het opperhoofd knikkend.


  ‘Het zou voor mij een groot voordeel zijn als ik met deze beide bleekgezichten kon dreigen. Nu ik dat niet doe, moet je inzien dat ze werkelijk niet bij ons zijn.’


  ‘Oef!’ klonk het opnieuw beamend.


  ‘Wilde ik dus een leugen verzinnen, dan zou ik nog liever zeggen dat ze beiden zullen komen om mij te bevrijden dan dat ik het ontkende. Wanneer Vupa-Umugi dat niet inziet, dan staat het er met zijn verstand heel slecht voor.’


  ‘Wat gaat jou mijn verstand aan, hond! Vupa-Umugi weet nu waar hij aan toe is, en het komt er alleen nog maar op aan of de krijgers die de omgeving afzoeken naar sporen van jou, iemand vinden of niet. In ieder geval ben je verloren. Wij nemen je mee, want ons hele volk zal je zien sterven en zich verheugen over je lijden – ja, wat is er, wat heb je te berichten?’


  Hij richtte deze vraag tot een roodhuid, die juist kwam aanrijden en van zijn paard sprong. De man antwoordde: ‘We hebben de hele omgeving doorkruist en afgezocht, maar niemand gevonden. Dit bleekgezicht heeft zich alleen in onze omgeving gewaagd.’


  ‘Old Wabble zal dat waagstuk met zijn leven bekopen. Bind nu ook zijn voeten en doe dat zo, dat hij zich niet kan bewegen! Vijf krijgers moeten hem bewaken en met hun hoofd voor hem instaan. Ook moeten wachten de rand daar boven achter ons bezetten, opdat we ons niet schuldig maken aan onvoorzichtigheid!’


  Hij had deze onvoorzichtigheid al begaan en ons het naderbij sluipen daardoor een heel stuk makkelijker gemaakt. Nu ging het erom zo snel mogelijk weg te komen en niet te wachten tot de wachten daar boven op hun plaats waren, want anders liepen we gevaar dat we werden ontdekt. We kropen dus zo snel en tegelijk ook zo zacht mogelijk, tegen de helling op.


  Daarna ijlden we weg om niet te worden gezien en gehoord.


  Later konden we onze vaart matigen.


  ‘Nou, sir, wat zegt u daarvan?’ vroeg Old Surehand me. ‘Dat is een lelijke poets die de oude ons daar weer heeft gebakken.’


  ‘Gelukkig lelijker voor hem dan voor ons.’


  ‘Ja. Toen het ongeluk eenmaal was gebeurd, heeft hij zich niet kwaad gedragen.’


  ‘Het is jammer van mr. Cutter. Verder is het een flinke kerel en als hij niet de slechte gewoonte had om zo zinloos eigengereid te handelen, zou hij heel goed te gebruiken zijn. Zoals hij nu is, moet je echter nog voorzichtiger met hem zijn dan met een greenhorn. Hij is een man die het best alleen kan blijven, want voor elk gezelschap waarbij hij zich aansluit, moet hij gevaarlijk worden. Wanneer hij weer vrij is, kan hij wat mij betreft rijden waarheen hij wil. Ik vond het eerst prettig dat ik hem had leren kennen, maar hij heeft me dat genoegen allang vergald. ’t Is toch geen genoegen meer hem bij je te hebben en hem de ene domheid na de andere te zien uithalen. Dan heb ik nog liever met de onervarenste nieuweling te doen, want die voegt zich tenminste nog naar het voorbeeld en de aanwijzingen van een ervaren Westman. Hier hebben we echter te doen met een oude horseman die er trots op is dat hij de ‘koning der cowboys’ wordt genoemd en zich te trots voelt om zich te schikken naar de wil van anderen. Een goede cowboy mag dan een flink herder en ruiter en misschien ook wel een aannemelijk schutter zijn, voor een echte woudloper komt er meer kijken.’


  Ik was in vuur geraakt en zou misschien nog door hebben gemopperd, als we op dat ogenblik ons kamp niet hadden bereikt.


  Toen de Apaches hoorden dat Old Wabble door de Comanches gevangen was genomen, zei de oudste van hen, die voor de anderen het woord voerde: ‘Het oude bleekgezicht reed weg zonder iets te vragen. Hadden wij Old Wabble tegen kunnen houden?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Hij zou in geen geval naar jullie hebben geluisterd. Maar waarom is hij in het zadel gestegen, in plaats van te voet te gaan? Weten jullie dat?’


  ‘Ja, dat weten wij. Het was het enige wat Old Wabble zei. Hij nam zijn paard met het oog op de snelheid, want hij wilde eerder bij de Comanches zijn dan u en dan ook eerder terugkeren.’


  ‘Om dan tegen ons te kunnen opsnijden. Nu heeft hij alle reden om zijn roem uit te bazuinen. Zorg ervoor dat de wachten op hun hoede zijn! We gaan nu slapen want zodra het licht wordt, moeten we weer monter zijn.’


  8. De redding der cavaleristen


  De ergernis over Cutter hield me echter nog lang wakker en toen ik tegen zonsopgang werd gewekt, was ik bij lange na niet uitgeslapen.


  Het kwam er nu op aan de aftocht van de Comanches gade te slaan. Wel zagen we aan de zuidelijke horizon al de donkere streep die de Honderd Bomen vormde, maar de roodhuiden zelf konden we niet onderscheiden. Daarom nam ik de verrekijker en verliet met Old Surehand de kampplaats om de grote afstand te verkleinen. Ongeveer halverwege gingen we zitten en wachtten. Het duurde niet lang of de gestalten van de Comanches doken vanachter het geboomte op. Ze reden precies weg zoals ze waren gekomen, namelijk niet in de ganzenmars.


  De roodhuiden deden dat om een breed, goed zichtbaar spoor te maken en daardoor de achtervolging door de troepen te vergemakkelijken. Als wegwijzer lieten ze, zoals al gezegd, de stokken dienen die, naar zij geloofden, door Shiba-bigk in het zand waren gestoken. Ze hadden er geen enkel vermoeden van welke veranderingen er intussen met de stokken hadden plaatsgevonden.


  Toen de Comanches in zuidoostelijke richting waren verdwenen, wachtten we nog ruim een uur. Toen doken in het westen zes ruiters op die in de richting van de Honderd Bomen reden.


  ‘Dat zijn dragonders,’ merkte Old Surehand op. ‘Gaan we er vandoor?’


  ‘Nee. Ik zou eerst nog graag een pleziertje hebben. Toen ik destijds aan de andere kant van de Mistake Canyon in zijn kamp was, heeft de commandant me niet voor vol aangezien en me als een greenhorn behandeld.’


  ‘Wat een sufferd!’


  ‘Nu ja, hij kon eigenlijk niet anders, omdat ik me voor gravenzoeker had uitgegeven. Maar toch wil ik graag het gezicht van die commandant eens zien, als hij mij zo onverwachts hier op de woeste Llano Estacado aantreft.’


  ‘Wilt u dus eerst zonder Apaches naar hem toe? Misschien ook zonder mij?’


  ‘U kunt meegaan.’


  ‘Mooi! Ik wil wel eens horen wat hij zegt, als hij tot de ontdekking komt dat de vermeende gravenzoeker niemand minder is dan Old Shatterhand. Hij zal er wel een heel verstandig gezicht bij trekken!’


  We zagen door de verrekijker dat de zes ruiters – het scheen een voorhoede te zijn – zich verspreidden om ieder op zichzelf de Honderd Bomen te bereiken. Dat was slim, maar in dit geval onnodig, omdat de Comanches al waren weggetrokken.


  Toen ze verdwenen waren, duurde het maar tien minuten of we zagen een van hen in gestrekte galop terugrijden, waarschijnlijk om de commandant te melden dat alles veilig was. Een uur later zagen we de dragonders komen. We keerden naar ons kamp terug om onze paarden te halen en de Apaches te zeggen dat ze over een uur moesten volgen.


  We reden eerst snel en daarna, toen we vanaf de Honderd Bomen konden worden gezien, zo langzaam als lieden die niets te verzuimen hebben, daar het doel van hun rit niet belangrijk is. Toen we het geboomte tot op ongeveer duizend pas genaderd waren, ontdekten we een paar wachten. De anderen konden we niet zien, omdat die in het bos zelf hun kamp hadden opgeslagen. De wachten kregen ons in het oog. Ze meldden ons en nu kwamen talrijke soldaten vanachter de struiken te voorschijn om ons gade te slaan. Daar wij maar met ons tweeën waren en geen Indianen bij ons hadden, werd onze komst rustig afgewacht.


  ‘Stop man!’ riep de voorste wacht ons toe. ‘Wat wilt u hier?’


  ‘Uitrusten.’


  ‘Wie zijn jullie?’


  ‘Dat gaat u niets aan. Dat zullen we wel aan uw commandant vertellen!’


  ‘Oho! Ik heb te vragen en jullie hebt maar te antwoorden, anders schiet ik!’


  ‘Probeert u het eens! Voor u hebt gericht, bent u een lijk!’


  Bij deze woorden richtte ik mijn buks op hem en vervolgde: ‘Wij hebben hier namelijk evenveel recht als u. Wij kunnen ook vragen: wie bent u? Wat wilt u hier? En wie is de officier die hier beveelt? Laat u ons met rust! Wij willen naar het water.’


  We reden om de begroeiing heen en begaven ons naar de bron, waaraan de officierstent al was opgezet. De wacht hinderde ons niet, maar de soldaten die mijn antwoorden hadden gehoord, gingen voorop om de commandant te vertellen hoe wij ons hadden gedragen en dat we weerspannige lieden waren. Hij stond voor zijn tent, hoorde hen aan en keek met dreigende blik in onze richting. Toen we dicht genoeg bij waren gekomen, herkende hij mij en riep uit:


  ‘Zounds! Daar hebben we de gravenzoeker! Nou, van die zijn zulke stommiteiten te verwachten. Die begrijpt er toch niets van. Wat weet hij van een oorlogstoestand en van de plichten van een wachtpost af!’


  Terwijl hij dat zei, hadden we hem bereikt en stegen we uit het zadel.


  ‘Good morning, sir!’ groette ik hem onbevangen. ‘Sta ons toe dat wij hier plaatsnemen. We hebben water nodig, voor ons en voor onze paarden.’


  Hij lachte luid en wendde zich tot zijn officieren, die met zijn gelach instemden:


  ‘Bekijkt u deze man eens goed, heren! Waarschijnlijk kent u hem nog. De kerel is een zonderling en heeft bovendien rupsen in zijn kop. Natuurlijk heeft hij er geen idee van dat onze wacht hem eigenlijk kon neerschieten. Hij heeft een vriend gevonden die waarschijnlijk geen haar snuggerder is dan hij. Zulke lieden kunnen we hier gerust opnemen, zonder dat we bang hoeven te zijn dat ze ons schade berokkenen.’


  En terwijl hij ons zijn gezicht weer toekeerde, zei hij tegen ons: ‘Ja, jullie kunnen hier blijven en zoveel water drinken als je maar wilt. Hebt u veel graven gevonden, sir?’


  ‘Niet één,’ antwoordde ik.


  ‘Dat is te begrijpen. Wie Indianengraven wil zoeken, moet dat niet in de wilde Llano Estacado doen!’


  ‘Llano Estacado?’ vroeg ik, schijnbaar verbluft.’


  ‘Ja!’


  ‘Waar ligt die dan?’


  ‘Weet u dat niet?’


  ‘Ik weet alleen, dat dat een heel trieste streek moet zijn.’


  ‘Allemachtig! Waar bent u dan heengereden nadat u ons kamp had verlaten?’


  ‘Steeds maar naar het oosten.’


  ‘En toen?’


  ‘Toen naar het meer dat de Indianen het Blauwe Water noemen.’


  ‘Het Blauwe Water?’ riep hij verbaasd, bijna geschrokken uit.


  ‘Daar heeft pas nog een grote groep Comanches gelegerd!’


  ‘Nou en?’ vroeg ik onschuldig.


  ‘Nou en?’ deed hij me na. ‘Hebben die u dan niet gezien en betrapt?’


  ‘Gezien? Wie weet! Betrapt? Nee, we hebben er zelfs lekker gezwommen.’


  ‘En werd u niet gegrepen?’


  ‘Nee, want dan zouden we waarschijnlijk hier niet zitten.’


  Hij lachte nu weer en riep:


  ‘Inderdaad. Ze zouden u vermoord en gescalpeerd hebben!’


  ‘Kom, kom, sir! We zouden ons duchtig hebben geweerd. Vergis u niet!’


  Ik zei dat zo ernstig en overtuigd, dat er opnieuw een brullend gelach opsteeg. Old Surehand deed alle moeite om zijn gezicht in de plooi te houden, maar toch zag ik wel dat hij zich verkneuterde.


  Toen het gelach was verstomd, vervolgde de commandant: ‘Dat is waarlijk vreemd! Hoe lang bent u aan het Blauwe Water gebleven?’


  ‘Een dag.’


  ‘En waar bent u toen heengereden?’


  ‘Steeds maar naar het oosten.’


  ‘Dat is werkelijk een ongelooflijk wonder! Enfin, ik zie met eigen ogen dat u hier heelhuids bent aangekomen!’


  ‘Ja, volkomen ongedeerd. Waarom niet?’


  ‘Waarom niet? Die is goed! De Comanches zijn namelijk ook hierheen gereden. Hebben die schoften u dan niet gezien?’


  ‘Dat weet ik niet. Dat weet u misschien wel.’


  ‘Dat weet u misschien wel,’ herhaalde hij grimmig. ‘En ik weet het ook. Ze hebben u niet gezien, anders was u nu niet meer in leven. Zoiets is werkelijk bijna niet te geloven. Steeds in dezelfde richting als de Indianen rijden en dan niet worden gezien. Een doorgewinterde jager of soldaat zou zoiets niet lukken! En dan te bedenken dat deze lieden niet eens beseffen in welk gevaar ze zich hebben bevonden, ’t schijnt toch inderdaad waar te zijn wat het oude spreekwoord zegt: het geluk is met de dommen.’


  ‘Ja, ja,’ knikte ik. ‘In mijn vaderland hebben ze een spreekwoord dat luidt: De domste boeren oogsten de grootste aardappels.’


  Toen ik dat zo glimlachend zei, scheen hij eindelijk opmerkzaam te worden. Hij nam me met een lange, onderzoekende blik op en zei toen:


  ‘Luistert u eens. U verbeeldt zich toch hoop ik niet, dat u verstandiger bent dan wij!’


  ‘Maakt u zich maar niet ongerust, sir! Wij zijn helemaal niet van plan een vergelijking tussen u en ons te trekken, want dat zou natuurlijk dwaasheid zijn.’


  ‘Dat dacht ik ook!’ knikte hij tevredengesteld, zonder de eigenlijke strekking van mijn woorden te begrijpen. ‘Ik hoef u helemaal niet alles aan de neus te hangen, maar ik heb zo met uw naïveteit te doen, dat ik u zal vertellen hoe de zaken ervoor staan. Wij hebben namelijk de Comanches aangevallen en verslagen. Ze zijn voor ons uit naar het Blauwe Water gevlucht en nu zitten wij hen op de hielen. Vandaar zijn ze weer naar hier gevlucht en nu jagen wij ze de woestijn in, zodat ze of van de dorst, of door onze kogels zullen sterven, als ze zich niet aan ons overgeven. Dat is het wat ik u maar even wilde vertellen omdat u daar blijkbaar totaal geen besef van had.’


  ‘Geen besef? Gelooft u dan werkelijk dat wij er helemaal niets van weten?’ vroeg ik, nu op een heel andere toon.


  ‘Wat zou u moeten weten!’ zei hij uit de hoogte.


  ‘Allereerst weten wij dat u, wanneer u volgens uw plan tewerk gaat, geen enkele Comanche te pakken zult krijgen.’


  ‘Zo, zo!’ riep de officier spottend uit.


  ‘Ja. Ik voeg er zelfs aan toe, dat u het bent die gevaar loopt in de woestijn te versmachten.’


  ‘Hoezo? Waarom zullen wij versmachten?’


  ‘Is er in de Llano water?’


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u waterzakken?’


  ‘Nee man! Stel toch niet zulke domme vragen!’


  ‘Mijn vragen zijn helemaal niet dom. In de woestijn heb je nu eenmaal water nodig. Weet u hoe ver u de woestijn in moet om de Comanches aan te treffen? Weet u hoe lang uw paarden in de gloed van de woestijn dorst kunnen lijden?’


  ‘Wij weten dat we er helemaal niet ver in hoeven, want de roodhuiden hebben ook geen water.’


  ‘Nu heb ik van mijn kant met uw domheid te doen. De roodhuiden weten namelijk in de woestijn een plek waar water genoeg te vinden is.’


  ‘O ja? Dat is onmogelijk!’


  ‘Waarom onmogelijk? Hebt u nog nooit van oasen gehoord?’


  ‘Ja, maar die zijn er niet in de Llano Estacado.’


  ‘Juist daar bevindt zich een water dat duizend paarden niet leeg kunnen drinken.’


  ‘Onzin! Wat zou u van dat water af moeten weten?’


  ‘Bazelt u toch niet over weten en vermoeden! U bent degene die er geen vermoeden van heeft wat wij tweeën weten, mijn vriend hier en ik.’


  ‘Twee gravenzoekers! Nou, wat weet u dan?’


  ‘Dat u zich met al uw mooie plannen in een zeer gevaarlijke situatie bevindt en een zekere ondergang tegemoet zou rijden, als er niet een paar mannen waren die zich hadden voorgenomen u te redden.’


  ‘Een zekere ondergang? Dat is toch werkelijk al te gek! Enfin, van u is dergelijk geklets te verwachten. En wie zijn die brave mannen dan wel, als ik vragen mag?’


  ‘Het zijn er drie, namelijk Winnetou, Old Surehand en Old Shatterhand.’


  Hij trok nu zijn wenkbrauwen op en vroeg: ‘Willen die ons helpen?’


  ‘Dat moeten ze, wanneer ze tenminste niet rustig willen toezien hoe u in de val loopt die de Comanches voor u hebben opgezet.’


  ‘Ik geloof werkelijk dat u koorts hebt en ijlt.’


  ‘Ik niet, maar u misschien wel. Kent u ook de aanvoerder van de Comanches, met wie u hebt gevochten?’


  ‘Ik weet niet hoe hij heet. We hebben geen verkenner die daar voor ons achter kon komen.’


  ‘Wel, deze man heet Nale-Masiuv, wat zoveel als Vier Vingers betekent. En hoe heet het opperhoofd van de Comanches die hun kamp aan het Blauwe Water hadden opgeslagen?’


  ‘Dat was die Nale-Masiuv, als u zijn naam tenminste goed hebt genoemd.’


  ‘Nee. Dat was Vupa-Umugi, wat Grote Donder betekent.’


  ‘Onzin! Het moet een en dezelfde persoon zijn geweest. Wij hebben hem immers steeds voor ons uit gedreven.’


  ‘Aha, dat bedoelde u dus met waanvoorstellingen. U bent zo goed geweest om, zonder dat u het eigenlijk nodig vond, ons de stand van zaken te verklaren. Dat zullen wij nu, zonder dat het nodig is, eveneens doen. Nale-Masiuv en Vupa-Umugi zijn namelijk samen van plan u en uw mannen te vernietigen. Nale-Masiuv is helemaal niet naar het Blauwe Water gevlucht, maar heeft een boodschapper naar huis gestuurd om snel nog honderd krijgers te laten aanrukken. Terwijl u geloofde dat u achter hem aan zat, bleef hij in uw rug en achtervolgde u. U werd naar het Blauwe Water gelokt waar Vupa-Umugi op u wachtte en, toen u naderde, snel plaats voor u maakte. Vupa-Umugi, het opperhoofd van de Naiini’s, trok vervolgens naar dit oord hier, dat de Comanches Suks-ma-lestavi, Honderd Bomen noemen. Vupa-Umugi kwam hier gisteravond aan. U bent hem nagereden en voordat u hier was, ging hij de woestijn in om u achter zich aan te lokken. Terwijl u gelooft dat u hem kunt achtervolgen en vernietigen, lokt hij u in de val. Hij rijdt met zijn Naiini’s voorop en achter u komt Nale-Masiuv met ver over de honderd krijgers. U bevindt zich tussen beide vijandelijke groepen in. Zo staan de zaken ervoor, sir, en niet anders.’


  Zijn officieren keken vragend van mij naar hem en omgekeerd. Hijzelf staarde me aan alsof hij water zag branden. Tenslotte vroeg hij:


  ‘Maar wat zijn dat eigenlijk allemaal voor fantasieën?’


  ‘Fantasieën zijn hier niet nodig. Ik spreek alleen van dingen die werkelijkheid zijn.’


  ‘Maar hoe kent u al die namen?’


  ‘Ik spreek de taal van de Comanches.’


  ‘U, de gravenzoeker?’


  ‘Gravenzoeker! Wilt u nu nog niet inzien, dat u zich schromelijk in mij hebt vergist?’


  ‘Vergist? Bent u dan niet de man voor wie ik u gehouden heb?’


  ‘Nee. Hebt u het dan werkelijk voor mogelijk gehouden, dat een geleerde, een gestudeerd man dus, alleen maar naar het Wilde Westen zou trekken om een paar oude graven te ontdekken? En dat hij de Indianen daarbij maar steeds voor de voeten loopt, zonder dat ze hem ontdekken?’


  ‘Ik ben hoogst verbaasd, sir!’


  ‘Verbaast u zich over uzelf en niet over mij! Ik heb u zo-even de namen van drie mannen genoemd, van wie u waarschijnlijk wel eens zal hebben gehoord. Is het u bekend welk paard Winnetou gewoonlijk berijdt?’


  ‘Een hengst, die ‘Wind’ moet heten.’


  ‘Ja, Wind. De Apachenaam daarvoor is Iltshi. Hebt u ook wel eens van het paard van Old Shatterhand gehoord?’


  ‘Ook een hengst, Bliksem genaamd.’


  ‘Precies! Het Apachewoord daarvoor is Hatatitla. Let nu even op mijn paard daar!’


  Mijn hengst had zich al grazend ruim zeventig passen van mij verwijderd. Ik draaide me naar hem toe en riep zijn naam. Direct kwam hij op me toe hollen en drukte zijn snuit tegen mijn schouder.


  ‘Zounds!’ riep de commandant uit. ‘Ik zou toch wel eens…’


  ‘Ja, ik zou toch wel eens …’ herhaalde ik glimlachend. ‘U bent cavalerist en hebt deze hengst al een keer gezien. Bekijk hem nu eens wat nauwkeuriger! Hebt u ooit een edeler dier gezien? Kan een gravenzoeker zo’n onvergelijkelijk paard bezitten?’


  Hij deed zijn best iets te zeggen, maar van verlegenheid lukte het hem niet. Tenslotte bracht hij eruit: ‘Waar heb ik mijn ogen gehad?’


  ‘Ja, waar hebt u uw ogen gehad, niet alleen ten opzichte van het paard, maar ook ten opzichte van zijn berijder. Weet u hoe Winnetou bewapend is?’


  ‘Met zijn beroemde zilverbuks.’


  ‘En Old Shatterhand?’


  ‘Met een berendoder en een Henry-buks.’


  ‘Hebt u in het kamp aan de andere kant van de Mistake Canyon dan niet gezien, dat ik over twee geweren beschikte?’


  ‘Ja, maar ze waren omwikkeld, althans een ervan.’


  ‘Ja, maar nu zijn ze niet omwikkeld. Hier, bekijk ze maar eens!’


  Ik stak ze hem toe. Zijn officieren bekeken ze met bewonderende blikken.


  ‘By Jove!’ riep hij uit. ‘Is dit zware geweer de berendoder?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘En dit geweer met het merkwaardige slot…?’


  ‘Dat is de Henry-buks, ja.’


  ‘Dan, dan – zou – u – dus…?’


  ‘… Old Shatterhand zijn,’ zei ik. ‘Zo is het inderdaad.’


  ‘En uw metgezel hier?’


  ‘Die heet Old Surehand.’


  De officieren herhaalden verrast de namen die in een oogwenk door het hele kamp gingen. De commandant liet zijn blik tussen ons beiden heen en weer glijden en vroeg: ‘Old Shatterhand en Old Surehand! Hoe kan ik dat geloven?’


  ‘Gelooft u het niet?’ vroeg ik.


  ‘O, dat wel, maar – maar…’


  Hij werd onderbroken door de luide roep: ‘Indianen!’


  ‘Waar komen ze vandaan?’ riep de commandant terug.


  ‘Uit het noorden,’ luidde het antwoord.


  De officier wilde alarmbevelen uitdelen, maar ik hield hem tegen.


  ‘Houd u zich bedaard, sir! Het heeft niets te betekenen. Wanneer u nog niet gelooft dat wij zijn voor wie we ons uitgeven, wacht dan maar tot de getuigen hier zijn die zullen bevestigen dat wij de waarheid spraken.’


  ‘Bedoelt u de roodhuiden? Maar dat zijn toch vijanden! Ik moet dadelijk …’


  ‘U moet niets, sir. Dat zijn vrienden. Het zijn zelfs redders! Het zijn Apaches die ik hierheen heb gebracht om u bij te staan tegen de Comanches.’


  ‘Apaches? Roodhuiden zijn voor mij roodhuiden, sir. Geen van hen is te vertrouwen en ik weet nog steeds niet of u wel werkelijk Old Shatterhand bent.’


  ‘Well, neem dan de maatregelen die u nodig acht! Maar hoed u voor vijandelijkheden! Ik zal u alles verklaren, maar eerst de Apaches een teken geven dat ze het kamp niet tot op schootsafstand moeten naderen, voordat wij u vertrouwen hebben gewonnen.’


  ‘Ik zal het hen wel even gaan zeggen,’ bood Old Surehand aan.


  ‘Ja, doe dat! Zeg hen, dat een paar van hen zich op de hoogte in de struiken opstellen!’


  ‘Daar? Waarom?’ vroeg de commandant, nog steeds wantrouwig. ‘Waarom posten in mijn rug?’


  ‘Om uit te kijken naar Nale-Masiuv. Ik heb u al verteld dat hij zich achter u bevindt. Hij kan ieder ogenblik komen.’


  ‘Ik kan daar toch zelf posten neerzetten?’


  ‘Mijn Apaches hebben scherpere ogen.’


  ‘Hm! Wanneer u – wanneer u …!’


  ‘Ja, zeg het maar, sir! U wilt zeggen: wanneer u vijanden en bedriegers bent?’


  ‘Ja,’ beaamde hij. ‘Ik weet niet of de roodhuiden die daar komen, werkelijk Apaches zijn.’


  ‘U ziet dus geen kans om Apaches van Comanches te onderscheiden?’


  ‘Nee.’


  ‘En toch vecht u tegen de Indianen? U zou de dolste fouten kunnen begaan! Overigens komen ze er al aan! Het zijn vijftig man. U hebt, naar ik schat, tegen de honderd goed geoefende soldaten bij u. Moet u dan bang zijn voor de roodhuiden?’


  ‘Nee. Ik zal u vertrouwen, sir. Alleen moeten de roodhuiden uit de buurt van het kamp blijven tot ik ze toestemming geef dichterbij te komen. Dat te verlangen is mijn plicht.’


  ‘Dat begrijp ik. En u ziet nu dat u gerust kunt zijn. Mr. Surehand heeft ze bereikt. Ze blijven staan. Nu rijden drie van hen naar de hoogte. Dat zijn de wachten die voor onze veiligheid moeten zorgen.’


  ‘Mooi. Ik ben tevreden. Maar toch mag ik niet nalaten, zelf ook veiligheidsmaatregelen te treffen.’


  De officier gaf enkele bevelen, waarna zijn manschappen zich met het geweer in de aanslag zo opstelden, dat ze een aanval van de Apaches gemakkelijk konden afslaan.


  ‘Daar moet u niet kwaad om worden,’ verontschuldigde hij zich.


  ‘Beslist niet,’ antwoordde ik. ‘Wanneer u mij tot het einde toe hebt aangehoord, zult u meer vertrouwen hebben. Daar komt mr. Surehand terug. Laten we gaan zitten, dan zal ik verder gaan en daardoor het bewijs leveren dat u zonder onze hulp inderdaad verloren zou zijn.’


  Wij namen plaats aan het water en ik vertelde hem zoveel als hij moest weten. Het was een persoonlijk voordeel voor ons hem niet meer te vertellen dan voor hem van belang was. Mijn woorden maakten diepe indruk op hem en zijn officieren. Zijn gezicht werd steeds ernstiger, zijn uitdrukking steeds bezorgder en toen ik was uitgesproken, bleef hij nog geruime tijd onbeweeglijk zitten, zonder een woord te zeggen. Ook zijn officieren waren er nu van overtuigd dat ze zonder ons ingrijpen in een levensgevaarlijke val zouden zijn gelopen. Eindelijk sloeg hij zijn blik op en zei:


  ‘Vóór alles, mr. Shatterhand: wilt u mij verontschuldigen dat ik zo – zo – tegen u ben geweest?’


  ‘Gaarne. U gelooft nu dus wel dat ik werkelijk Old Shatterhand ben?’


  ‘Zonder twijfel. U als Westman bent verreweg de meerdere van ook de flinkste officier. Met al onze list en dapperheid kunnen wij niets uitrichten, als we niet beschikken over een gids, die niet alleen de streek, maar ook de roodhuiden, hun taal en gewoonten kent. U hebt de Comanches beluisterd en zodoende al hun plannen vernomen. Hadden wij dat gekund? We zouden argeloos in een molen terecht zijn gekomen die ons waarschijnlijk allen vermorzeld zou hebben. Daarvoor zullen deze honden van Comanches echter behoorlijk moeten bloeden. Er zal er niet een aan ons kruisvuur ontkomen!’


  ‘Halt, sir! Dit is een punt waar we het over eens moeten worden voordat ik u de beloofde hulp definitief toezeg. Ik ben geen moordenaar!’


  ‘Ik ook niet. Maar ik ben erop uitgestuurd om tegen de roodhuiden te vechten tot ze zich hebben overgegeven.’


  ‘En als ze dat zonder strijd doen?’


  ‘Ook dan moet er gestraft worden’ Ik zal elke tiende of twintigste man laten doodschieten.’


  ‘Probeert u dan maar of u dat kunt klaarspelen! Op onze hulp behoeft u dan echter niet te rekenen.’


  ‘Hoe komt u daarbij? Zonder uw hulp kan ik niets beginnen.’


  ‘Dat denk ik ook en daarom geloof ik dat het lot van de roodhuiden in onze handen rust.’


  ‘Helemaal in die van u? Dat meent u toch niet, mr. Shatterhand? Ik ben u heel erkentelijk voor wat u voor ons hebt gedaan en nog zal doen, maar ik mag toch wel verlangen, dat u ook mijn rechten erkent?’


  ‘Mag ik ook weten welke rechten u denkt te hebben?’


  ‘U en ik zijn bondgenoten tegen de Comanches. Wanneer wij overwinnen, moeten we beide recht hebben om te beslissen wat er met de roodhuiden moet gebeuren. U zult toch moeten toegeven, dat het niet aangaat geen straffen uit te delen.’


  ‘Nee, dat geef ik niet toe.’


  ‘Dan zijn we een verschillende mening toegedaan; maar ik hoop dat we het tenslotte eens zullen worden. Misschien kunnen we een gulden middenweg bewandelen, zodat we allebei onze zin krijgen.’


  ‘Voor mij is er geen middenweg. Wanneer de Comanches zich verweren, zullen wij zeker onze wapens gebruiken. Wanneer ze zich echter overgeven, mag geen van hen iets overkomen. Dat is mijn standpunt, waar ik onder geen voorwaarde van afwijk.’


  ‘Maar ze moeten toch gestraft worden voor het feit dat ze tegen ons zijn opgestaan?’


  ‘Wat noemt u “opstaan”? Wanneer iemand zijn goed recht verdedigt? Wanneer een Indiaan zich niet met geweld van zijn huis en haard wil laten verdrijven? Wanneer hij van de regering verlangt, dat die haar beloften nakomt, waarmee ze hem gewetenloos bedrogen heeft?’


  ‘Hm! Nu bewijst u, dat het inderdaad waar is wat er van u wordt gezegd, mr. Shatterhand, namelijk dat u het steeds meer met de roodhuiden dan met de blanken houdt.’


  ‘Ik houd het met ieder goed mens en ik ben tegen ieder slecht mens.’


  ‘Maar de roodhuiden zijn toch slecht?’


  ‘Pshaw! Laten we daar niet over twisten! U bent Amerikaan en bovendien officier. Ik kan u niet tot mijn inzicht bekeren. Dat is trouwens ook helemaal niet nodig. Wij zijn een groep blanke jagers, die het tegen een groep Comanches opneemt en we hebben driehonderd Apaches bij ons, die veel beter bewapend en geoefend zijn dan de Comanches. Bovendien hebben wij de terreinkennis en nog andere voordelen. Gelooft u, dat wij ook zonder uw hulp de Comanches kunnen verslaan?’


  ‘Och, hm – hm…!’ Hij wiegde peinzend zijn hoofd heen en weer.


  ‘Zegt u maar gerust ja! Wij hebben u daar heus niet voor nodig. Ik geef u mijn woord, dat er ons, ook zonder uw hulp, geen enkele Comanche ontkomt. En daarom ben ik van mening, dat het lot van de Comanches uitsluitend in onze handen ligt.’


  ‘My word, sir, u spreekt oprechte taal. Betekent dit dat u ons alleen laat?’


  ‘Nee. Ik zeg wel dat we u niet nodig hebben, maar ik geef toe dat uw hulp onze taak natuurlijk aanzienlijk zal verlichten.’


  ‘Goed. Maar wie meehelpt, wil ook mee rechten!’


  ‘Dan bedanken wij voor de eer. Wanneer u ons steunt, moet dat niet gebeuren met de bedoeling een nodeloos bloedbad te kunnen aanrichten. Maar, we hebben geen tijd meer voor verdere twistgesprekken. De Comanches kunnen ieder ogenblik komen. Neem uw beslissing. Ja of nee!’


  ‘Hm! Tegen u is moeilijk op te tornen. Geeft u me vijf minuten om met mijn officieren te spreken!’


  ‘Die kunt u krijgen, maar meer niet. Door uw weifelen wordt misschien alles op het spel gezet.’


  Ik stond op en liep even weg. Toen ik terugkwam, vernam ik zijn besluit:


  ‘Wat moeten wij, sir? U krijgt uw zin. Wij kunnen ons noch door u laten redden, noch zonder uw hulp de roodhuiden baas worden. Wij helpen u dus.’


  ‘En het lot van de roodhuiden is uitsluitend onze zaak?’


  ‘Yes.’


  ‘Dan zijn wij het met elkaar eens. Het verheugt me dat ik in u een dappere bondgenoot heb gevonden.’


  ‘Well, zegt u ons maar wat er nu moet gebeuren!’


  ‘Laat uw paarden behoorlijk drinken en breek uw tent af! Wanneer dat gebeurd is, rijdt u Vupa-Umugi achterna. De stokken wijzen u de weg.’


  ‘Blijft u dan hier?’


  ‘Tot we de Comanches zien aankomen.’


  ‘En hoe ver gaan we?’


  ‘Tot u net uit het gezicht bent. Wanneer u deze bebossing niet kunt zien, houdt u halt. Wij komen u snel na.’


  ‘Waarom rijdt u niet met ons mee?’


  ‘Omdat ik Nale-Masiuv wil bespieden en omdat onze Apaches hier ook aan het water moeten zijn voordat hun paarden de woestijn in kunnen.’


  ‘Well, dan gaan we!’


  De officier gaf de nodige bevelen en reed na verloop van een half uur met zijn dragonders weg. Nu was het de beurt van onze Apaches om hun paarden te drenken en hun waterzakken te vullen. Terwijl dat gebeurde, liep ik de helling op, om met behulp van mijn verrekijker naar de vijand uit te zien. Daar hij in ieder geval op de sporen van de dragonders kwam, wist ik precies waar ik moest kijken. Daarbij was ik ervan overtuigd, dat ik niet lang op de roodhuiden zou hoeven te wachten, want ze gingen natuurlijk van de veronderstelling uit, dat de militairen zich maar korte tijd bij de Honderd Bomen hadden opgehouden en de Comanches van Vupa-Umugi snel gevolgd waren, om deze steeds op de hielen te blijven.


  Ik bleek spoedig gelijk te hebben, want ik bevond me nog niet lang op mijn post, met Old Surehand naast me, toen ik in het westen een donker punt zag verschijnen dat zich langzaam in onze richting bewoog.


  ‘Ze komen,’ zei ik tegen Old Surehand.


  ‘Nu al? Mag ik uw kijker even?’


  Ik gaf hem het instrument en toen hij enkele seconden had gekeken, vroeg hij:


  ‘Bedoelt u dat donkere punt, ginds in het westen? Het splitst zich nu. Het worden, zes, acht kleinere puntjes die zich in een halve cirkel steeds verder van elkaar verwijderen.’


  ‘Verkenners dus.’


  ‘Zonder twijfel. Ze kunnen niet in rechte lijn hierheen rijden, omdat ze anders door de troepen zouden worden gezien voor het geval die zich nog hier bevonden. Klopt dat?’


  ‘Als een bus. De verkenners rijden om de Honderd Bomen heen, om niet van achteren, maar van beide kanten hierheen te komen, tot ze de vlakte bereiken en achter de bebossing kunnen kijken. Dat is de enige mogelijke ongevaarlijke manier voor ze, om erachter te komen of de dragonders er nog zijn. Geeft u de kijker maar weer hier!’


  Toen ik nog eens keek, stelde ik twee afdelingen verkenners vast. Ze waren nog zo ver weg, dat ze niet door de kijker konden worden herkend. We durfden ze niet tot op gezichtsafstand te laten komen, omdat ze ons dan eveneens zouden kunnen zien.


  Snel gingen we dus terug naar het water, waar ik de Apaches bevel gaf op te breken. Enkele minuten later joegen we weg, het grote spoor na, dat langs de in de grond gestoken stokken naar het zuidoosten liep. Nauwelijks tien minuten later arriveerden we bij de dragonders die bij hun paarden op ons hadden gewacht.


  Vanaf de plaats waar we ons nu bevonden, konden we de Honderd Bomen met het blote oog niet herkennen. Met mijn verrekijker bleek het echter te gaan.


  Ik hoefde niet lang te wachten voor ik werkelijk de verkenners zag, die langzaam en voorzichtig van beide kanten op het water toe kwamen. Zodra ze zagen dat er daar niemand was, reden ze snel verder. Ze doorzochten de begroeiing en toen ze geen vijand zagen, sloegen zeven van hen een kamp op, terwijl de achtste terug ging. Hij ging Nale-Masiuv natuurlijk berichten dat hij kon komen.


  Er verstreek een vol uur tot ik zag dat de kampplaats weer in beroering was. De Comanches waren aangekomen. Toen ik dat Old Surehand meedeelde, zei hij:


  ‘Nu begint de eerste akte van het schouwspel, de gevangenneming van Nale-Masiuv. Ik vermoed dat we niet lang zullen hoeven te wachten. Gelooft u ook niet?’


  ‘Ja, de Comanches blijven daar in ieder geval maar zolang dat nodig is om mensen en dieren van water te voorzien. Kom, dan gaan we!’


  ‘Allemaal tegelijk?’


  ‘Nee. We moeten de roodhuiden omsingelen, eerst van een grote afstand, zodat ze ons niet zien. Dan maken we de kring kleiner. Degenen van ons die het verst moeten rijden, moeten dus eerder dan de anderen vertrekken. Dat bent u met de Apaches die ik onder uw bevel stel, mr. Surehand.’


  ‘Fijn. Thank you sir!’


  ‘U rijdt buiten gezichtsafstand om de Honderd Bomen heen, zodat u met de vijftig Apaches een halve cirkel vormt. Uw mensen stijgen af en gaan zo tussen de struiken liggen, dat ze het kamp beneden bij het water met hun geweren kunnen bestrijken.’


  ‘Moeten we schieten?’


  ‘Pas dan wanneer de Comanches zich verdedigen of met geweld door uw linie willen dringen. Hoe lang zou u nodig hebben om achter hun rug te komen?’


  ‘Ik vermoed dat u van nu af over een half uur kunt komen. Hebt u nog instructies?’


  ‘Ik moet me op uw scherpzinnigheid verlaten en kan dus in het algemeen dit zeggen, dat we pas dan naar de wapens moeten grijpen, wanneer dat werkelijk nodig is. Ik zal met de dragonders zo komen aanrijden, dat we een boog vormen, waarvan de uiteinden nauw aansluiten aan uw halve cirkel. Op die manier hebben we de Comanches in het midden. Ze zullen eerst naar ons kijken en dan willen wegvluchten naar de kant waar u zich bevindt. Om ze duidelijk te maken dat ze ook daar zijn ingesloten, laat u uw Apaches een krijgsgehuil aanheffen, zodra wij contact met u hebben gemaakt.’


  ‘Well! Dan kan het beginnen. Succes!’


  Old Surehand ging naar de Apaches, gaf een korte uiteenzetting en reed toen met hen weg. Ik wendde me tot de commandant, en vroeg:


  ‘Wie zal uw manschappen aanvoeren, sir? Het spel gaat beginnen.’


  ‘Ik natuurlijk!’


  ‘Goed. Maar zorgt u er wel voor geen blunders te slaan.’


  ‘Maakt u zich daar maar niet ongerust over! Ik heb me weliswaar door de roodhuiden beet laten nemen, maar zoiets overkomt me niet een tweede keer.’


  ‘Mooi. Luister dan goed naar wat ik u ga zeggen. We rijden in galop op de Honderd Bomen toe en vormen direct van hieruit een halve cirkel, waarvan de uiteinden de uiterste struiken raken.’


  ‘Ik begrijp het: achter die struiken liggen de Apaches?’


  ‘Ja. Uw manschappen moeten links en rechts nauw contact met hen maken.’


  ‘En dan?’


  ‘Ons doel bestaat voorlopig alleen uit het omsingelen van de Comanches. Van hun gedrag hangt het af wat er dan gaat gebeuren. Schieten ze, dan schieten wij eveneens. Gedragen ze zich echter afwachtend, dan laten we de wapens rusten. In dit geval zal ik een gesprek met hun opperhoofd beginnen; van het succes daarvan hangt dan de rest af.’


  ‘Zal ik bij dat gesprek aanwezig zijn?’


  ‘Nee. Daar is geen reden voor.’


  ‘Reden genoeg! Als commandant van de troepen ben ik toch wel de man naar wie Nale-Masiuv moet luisteren.’


  ‘Hij zal niet naar u luisteren.’


  ‘Naar wie dan?’


  ‘Naar mij.’


  ‘Hm! Ik weet dat u een flink jager bent, mr. Shatterhand, maar vergist u zich hier niet? Bij zo’n gesprek gaat het er vooral om indruk te maken. En om dat te doen, ben ik als militair misschien toch wel de aangewezen man!’


  ‘O ja?’ zei ik met een glimlachje.


  ‘Yes. Alleen al mijn uniform maakt indruk!’


  ‘En wat nog meer?’


  ‘De toon waarop wij gewend zijn te spreken.’


  ‘Zo, dus u wilt met Nale-Masiuv spreken? Kent u de taal van de Comanches?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoe wilt u hem dan iets aan zijn verstand brengen?’


  ‘Door middel van u als tolk.’


  ‘Zo! Dus u bent de commandant die te beslissen heeft en ik ben alleen maar uw werktuig, uw tolk! Nee, mijn waarde heer, nu beoordeelt u Old Shatterhand toch verkeerd! Als ik als tolk met Nale-Masiuv moet spreken, waar heb ik u dan voor nodig? Wat voor nut heeft uw “toon”, wanneer ik de woorden moet vertalen? En uw uniform? Ik verzeker u, dat Nale-Masiuv voor mijn leren jachtuitrusting en mijn berendoder meer ontzag heeft dan voor uw uniform en uw sabel. Laten we zwijgen over het onderscheid in rang! Ik zeg u wat er moet gebeuren en u beveelt in deze zin uw ondergeschikten. Ik ben echter niet ondergeschikt. En dan nog iets: hebt u ook aan het gevaar gedacht dat u zou bedreigen wanneer u met de Comanche zou onderhandelen?’


  ‘Gevaar? De persoon van de onderhandelaar is toch heilig?’


  ‘Bij deze Indianen niet. Hij is een verraderlijk man. Nale-Masiuv verschijnt en u verschijnt, beide zonder wapens. U gaat tegenover elkaar zitten en begint te onderhandelen. Plotseling trekt de kerel een verborgen mes en steekt u neer.’


  ‘Dat mag hij niet.’


  ‘Daar vraagt het opperhoofd niet naar! Hij zal de aanvoerder doden en dan de in verwarring geraakte tegenstanders overvallen. Wilt u ondanks dit gevaar toch met Nale-Masiuv spreken, sir?’


  ‘Willen wel, want bang ben ik niet, maar ik wil u niet voor het hoofd stoten. U hebt gelijk. Daar ik de taal niet machtig ben, zou ik de verstandhouding tussen hem en ons nog maar moeilijker maken. Het is dus beter dat ik het aan u overlaat.’


  ‘Goed! Dan breken we nu op.’


  ‘Direct. Eerst moet ik mijn officieren nog instructies geven.’


  Deze commandant geloofde dat de Comanches onder de indruk zouden raken van zijn uniform. En niet te vergeten, zijn ‘toon’! Hij had geen idee van de toon waarop je met een vijandelijke Indiaan moet spreken. Wie bij zo ’n belangrijke onderhandeling een opperhoofd als Nale-Masiuv als een rekruut wil behandelen, prikkelt hem alleen maar tot uiterste tegenstand.


  Gelukkig had mijn opmerking over de verraderlijkheid van de Indiaan zijn uitwerking niet gemist.


  Het was nu hoog tijd om op weg te gaan, want Old Surehand was met zijn Apaches al uit het gezicht verdwenen. De dragonders vormden een linie die gedurende de rit zou uitwaaieren tot een halve cirkel. Ik stelde me aan de spits en toen ging het in galop voorwaarts, in de richting van de Honderd Bomen.


  Het ging erom zo snel te zijn, dat de roodhuiden volkomen overrompeld zouden worden en geen tijd hadden om na te denken. Wij vlogen als een storm over de vlakte, stil en geluidloos. Alleen de hoefslagen van de paarden waren te horen. Onze linie begon zich te krommen. We naderden het kamp met razende snelheid. Daar zag men ons, zonder ons eerst te herkennen. Toen de Comanches uiteindelijk zagen dat ze met bleekgezichten te doen hadden, hieven ze een doordringend gehuil aan, grepen hun wapens en renden naar de paarden. Maar te laat, want onze halve cirkel had zich al gesloten. Ze wilden er in tegengestelde richting vandoor, maar daar weerklonk in de woestijn plotseling het krijgsgehuil van de Apaches. Het klinkt als een op de hoogste toon uitgekreten, langgerekt ‘Hiiiiiiii’, waarbij men met de hand vlug achter elkaar tegen de mond slaat. Toen de Comanches het hoorden, weken ze snel terug tot aan het geboomte, want ze begrepen dat ze ook aan deze kant waren ingesloten.


  We bleven buiten schootsbereik staan en zagen welk een verwarring zich van hen had meester gemaakt. Ze renden heen en weer onder het uitstoten van wilde kreten. Toen het echter tot hen doordrong dat er van geen enkele kant iets gebeurde, werden ze rustiger en bleven in een groep bij het water staan. Ik steeg uit het zadel en liep langzaam op de groep toe. Ze zagen mij komen en waren op zijn minst nieuwsgierig naar wat ik wilde. Toen ik op gehoorsafstand was, bleef ik staan en riep luid en verstaanbaar:


  ‘De krijgers van de Comanches mogen mij aanhoren. Hier staat Old Shatterhand de blanke jager, die met Nale-Masiuv wil spreken. Wanneer het opperhoofd van de Comanches moed bezit, vertone hij zich aan mij!’


  Er ontstond beweging onder hen en ondanks de afstand waarop ik mij bevond, dacht ik dat ik onderdrukte uitroepen van ontsteltenis hoorde. Na enkele ogenblikken kwam er een naar voren, die verscheidene veren in zijn hoofdtooi droeg. Hij zwaaide zijn tomahawk en riep me toe: ‘Hier staat het opperhoofd van de Comanches. Indien Old Shatterhand zijn scalp wil geven, moge hij hier komen. Nale-Masiuv zal de huid van zijn schedel rukken.’


  ‘Zijn dat de woorden van een dapper hoofdman?’ antwoordde ik. ‘Is Nale-Masiuv zo laf, dat een scalp die hij wil nemen, bij hem moet worden gebracht? Wie moed bezit, hale hem!’


  ‘Dan kome Old Shatterhand hier om te zien of hij die van het opperhoofd kan bemachtigen!’


  ‘Old Shatterhand wil geen scalpen. Hij is een vriend van de rode mannen en wil hen graag voor de ondergang behoeden. De krijgers van de Comanches zijn aan alle kanten ingesloten. Maar Old Shatterhand wil hen redden. Nale-Masiuv moge hier komen om met mij te onderhandelen.’


  ‘Nale-Masiuv heeft geen tijd,’ klonk het terug.


  ‘Wanneer hij geen tijd heeft om te onderhandelen, zal hij tijd hebben om te sterven. Ik geef hem enkele ogenblikken om zich te beraden. Heeft hij dan nog niet beslist, dan zullen onze geweren spreken!’


  Het opperhoofd schreed terug naar zijn mannen en overlegde met hen. Toen er enige minuten waren verstreken, riep ik: ‘De tijd is verlopen. Wat heeft Nale-Masiuv besloten?’


  De hoofdman kwam weer een paar schreden in mijn richting en vroeg:


  ‘Meent Old Shatterhand het eerlijk met deze onderhandeling? En waar zal zij plaats vinden?’


  ‘Precies in het midden tussen u en ons.’


  ‘Wie zullen eraan deelnemen?’


  ‘Alleen u en ik.’


  ‘En ieder keert vrij naar de zijnen terug? Zullen de krijgers van beide partijen tijdens het onderhandelen geen vijandelijkheden beginnen?’


  ‘Zo is het.’


  ‘En hebben wij geen wapens bij ons?’


  ‘Geen enkel!’


  ‘Dan moge Old Shatterhand gaan en zijn wapens afleggen. Ik kom.’


  Ik keerde terug naar onze linie en legde alles wat ik aan wapens bezat bij mijn paard neer. Toen ik me daarna omdraaide, zag ik Nale-Masiuv met lange, haastige stappen in mijn richting komen, helemaal niet langzaam en waardig zoals het een opperhoofd past. Dat viel me op. Hij wilde kennelijk eerder ter plaatse zijn dan ik. Waarom? Terwijl ik hem met afgemeten passen tegemoet ging, nam ik hem scherp op. Op een plaats die ongeveer het aangegeven midden kon zijn, bleef hij staan en ging zitten. Daarbij hield hij de rechterhand langer achter zich dan nodig was om alleen maar steun te hebben bij het gaan zitten. Waarom? Had hij iets achter zich neergelegd wat ik niet kon zien? Was de Comanche eerder gekomen om dit voorwerp te kunnen verbergen? Moest deze vraag met ja worden beantwoord, dan kon dit voorwerp niets anders zijn dan een wapen.


  Ik had inmiddels de roodhuid bereikt en bleef drie passen van hem verwijderd staan. Zou ik deze drie passen ook nog doen om te zien wat hij achter zijn rug had? Nee. Dat zou in strijd met de waardigheid van Old Shatterhand zijn geweest. Langzaam ging ik zitten. Toen boorden onze blikken zich in elkaar.


  Ieder van ons wilde zijn tegenstander schatten.


  Nale-Masiuv was lang en smal gebouwd, maar potig en gespierd. Zijn jukbeenderen staken ver vooruit. Zijn scherpe adelaarsneus en dunne, samengeperste lippen wezen samen met zijn kleine, wimperloze ogen, op een sterke wil, energie, valsheid en sluwheid. Hij nam mij langzaam van top tot teen op, maakte toen zijn gordel en jachthemd los en begon: ‘Old Shatterhand moge er zich van overtuigen dat ik geen wapen heb.’


  Ik was er integendeel van overtuigd, dat hij achter zijn rug een mes of iets dergelijks in de grond had gestoken.


  ‘Waarom spreekt Nale-Masiuv deze woorden?’ vroeg ik. ‘Ze zijn overbodig. Nale-Masiuv is een opperhoofd van de Comanches en Old Shatterhand is niet alleen maar een blanke jager, maar ook een opperhoofd van de Mescalero-Apaches. Woorden van opperhoofden gelden als eden. Ik heb beloofd dat ik geen wapen zou meebrengen, dus heb ik er ook geen bij me. Dat hoef ik niet eerst te bewijzen.’


  Terwijl ik dit zei, boog ik het rechterbeen en stak de voet onder het linker, om in geval van nood snel te kunnen opspringen. De roodhuid lette er niet op. Hij voelde de steek die ik hem met mijn woorden had toegebracht en antwoordde: ‘Old Shatterhand spreekt zeer trots. De tijd zal komen dat hij deemoediger spreekt.’


  ‘Wanneer zal dat zijn?’


  ‘Wanneer wij hem gevangen hebben genomen.’


  ‘Dan kan Nale-Masiuv wachten tot hij gestorven is. Hij zal mijn gevangene zijn, maar ik niet de zijne.’


  ‘Oef! Hoe zou Nale-Masiuv gevangen kunnen worden?’


  ‘Hij is het al. Hij zie om zich heen!’


  ‘Ma-ma-o-ontuig! Nale-Masiuv ziet bleekgezichten!’ zei hij met een laatdunkende handbeweging.


  ‘Deze bleekgezichten zijn geoefende soldaten, tegen wie de rode krijgers niet zijn opgewassen.’


  ‘Het zijn honden die wij levend zullen stropen. Geen enkele van die bleekgezichten is in staat het tegen een rode man op te nemen.’


  ‘Zijn de Apaches rode krijgers?’


  ‘Zij zijn het.’


  ‘Dan moge Nale-Masiuv weten dat het achterste deel van zijn kamp door Apaches is ingesloten.’


  ‘Old Shatterhand liegt!’


  ‘Ik lieg nooit, en Nale-Masiuv weet heel goed dat ik ook nu de waarheid spreek. Of wil hij beweren dat hij het krijgsgehuil van de Apaches niet heeft gehoord?’


  ‘Hoe groot is hun aantal?’


  Ik was natuurlijk niet zo oprecht hem te vertellen dat het er maar vijftig waren, maar probeerde het antwoord te ontwijken.


  ‘Zo groot, dat zij alleen al de Comanches kunnen vernietigen.’


  ‘Van welke stam zijn ze?’


  ‘Van de stam der Mescalero’s, waartoe Winnetou en ik behoren.’


  Bij deze naam boog het opperhoofd snel het hoofd en vroeg: ‘Waar is Winnetou?’


  ‘In de Llano Estacado. Hij rijdt met vijftig Apaches voor Vupa-Umugi uit om de stokken in de aarde te steken die naar het verderf leiden.’


  ‘Oef, oef!’ riep hij uit.


  ‘Winnetou verricht dit werk in plaats van het jonge opperhoofd Shiba-bigk die het niet kan doen omdat wij hem gevangen hebben genomen. Nu leidt Winnetou met die stokken de Comanches op een dwaalspoor zoals Vupa-Umugi de blanken had willen doen omkomen van dorst.’


  Ieder woord dat ik zei, betekende een slag voor Nale-Masiuv.


  Hij probeerde zich te beheersen, maar kon zijn opwinding niet verbergen. Zijn stem trilde toen hij schijnbaar onverschillig zei: ‘Nale-Masiuv begrijpt niet waar Old Shatterhand over spreekt. Hij moge duidelijker spreken.’


  ‘Nale-Masiuv weet heel goed wat ik bedoel. Van hem is het plan afkomstig dat de Comanches wilden uitvoeren.’


  ‘Welk plan?’


  ‘Om de blanke ruiters door middel van verkeerd geplaatste stokken in de woestijn om te laten komen.’


  ‘Old Shatterhand schijnt te dromen.’


  ‘Loochen het niet. Ik spreek in alle oprechtheid. Toen Nale-Masiuv verslagen was, stuurde hij een boodschapper om nieuwe krijgers te halen. Tegelijkertijd stuurde hij twee boodschappers naar Vupa-Umugi aan het Blauwe Water om hem zijn plan mede te delen. Ik heb hen beluisterd voordat ze over de Rio Pecos trokken.’


  ‘Oef! Het opperhoofd zal ze uit de gelederen van de krijgers stoten!’


  ‘Hij doe dat! Zulke onvoorzichtige, praatzieke lieden zijn de naam krijger niet waard. Ook heb ik Vupa-Umugi zelf beluisterd en alles gehoord, zonder dat hij daar enig vermoeden van had.’


  De roodhuid zei er niets op, maar zijn ogen waren doordringend en onderzoekend op mij gericht. Daarbij schenen ze achter de leden te trillen van ingehouden angst. Daarom vervolgde ik: ‘Ik heb eveneens de zes verkenners beluisterd die Vupa-Umugi naar het oosten stuurde. Ze moesten het leven laten in het Altshese-tshi.’


  ‘Oef! Daarom zijn zij niet teruggekeerd en daarom hebben wij hen hier niet aangetroffen!’


  ‘De hoofdman zal nog heel wat meer horen. Winnetou is spoorslags de Llano Estacado ingereden om Bloody-Fox te waarschuwen en heeft voordien zoveel krijgers van de Apaches laten aanrukken als nodig waren om de aanslag van de Comanches te verijdelen. Met deze Apaches ben ik vooruit gereden en heb Shiba-bigk met zijn vijftig krijgers gevangen toen zij bezig waren met de stokken, met behulp waarvan Vupa-Umugi moest volgen.’


  ‘Spreekt Old Shatterhand de waarheid?’ zei hij gesmoord.


  ‘Ja, ik spreek de waarheid. Daarna hebben wij, precies zoals de Comanches het voor de blanke ruiters wilden doen, de stokken verkeerd in de aarde gestoken. Dat heeft Winnetou met vijftig Apaches gedaan, wier sporen Vupa-Umugi voor die van de Comanches moest houden die bij Shiba-bigk waren. Nu rijdt Vupa-Umugi achter de Apaches aan, in de veronderstelling dat hij Shiba-bigk voor zich heeft. Hij zal in een waterloze woestijn komen en zo door de cactussen blijken ingesloten, dat hij zich zal moeten overgeven, wil hij niet van dorst omkomen.’


  ‘Old Shatterhand is de slechtste van alle bleekgezichten!’ siste de Comanche woedend.


  ‘Dat gelooft Nale-Masiuv zelf niet. Hij weet dat ik het goed met alle rode mannen meen. Ik wil ook nu al het mogelijke doen om hen tot vrede met hun vijanden te brengen.’


  ‘Wij willen geen vrede!’


  ‘Dan oogsten de rode mannen alleen maar bloed. Zij kunnen kiezen.’


  ‘Wij zullen vechten!’


  ‘Dat mogen de Comanches proberen tegen honderd schoten van de bleekgezichten hier en bovendien mijn tovergeweer en het geweer van Old Surehand dat nog nooit gefaald heeft!’


  ‘Old Surehand? Waar is hij?’


  ‘Hij is boven bij de Apaches, wier kogels eveneens zullen knallen. Het is onmogelijk dat de Comanches ons ontkomen!’


  ‘Old Shatterhand bedriegt Nale-Masiuv om hem tot overgave te bewegen. Shiba-bigk is niet gevangen!’


  ‘Hij is wel gevangen. Ik kan dat bewijzen door te zeggen dat hij dertig Naiini’s en twintig leden van zijn eigen stam bij zich had.’


  ‘En Vupa-Umugi laat zich niet op een dwaalspoor leiden.’


  ‘Hij is op weg naar de val waarin wij hem zullen vangen. Ik wil er nog aan toevoegen dat ik, terwijl hij in zijn bivak aan het Blauwe Water lag, naar Kaam-kulano ben gereden waar zijn stam woont. Vandaar heb ik al zijn medicijnen meegebracht. Ik heb ze van de lansen gehaald die voor zijn tent stonden.’


  ‘Dan is Vupa-Umugi verloren!’ Nale-Masiuv liet het hoofd zakken en zei niets meer.


  ‘Nale-Masiuv zal nu inzien,’ vervolgde ik, ‘dat hij noch op Shiba-bigk, noch op Vupa-Umugi kan rekenen. Er rest ook hem niets anders dan zich over te geven.’


  Nale-Masiuv bleef lange tijd zwijgen. Wat dacht hij? Wat ging er in hem om? Hij zag er zeer terneergeslagen uit. Maar juist daarom vertrouwde ik hem niet. Plotseling keek hij mij weer aan en vroeg:


  ‘Wat gebeurt er met Shiba-bigk en zijn krijgers?’


  ‘Die zullen we vrijlaten, omdat er nog geen bloed tussen ons is gevloeid.’


  ‘En met Vupa-Umugi?’


  ‘Ook hij wordt met zijn krijgers vrijgelaten, wanneer hij tenminste zo verstandig is zich niet te verzetten.’


  ‘En wat zou Nale-Masiuv en zijn krijgers te wachten staan, als zij zich nu overgaven?’


  ‘Eveneens de vrijheid.’


  ‘En de buit?’


  ‘Wij blanken zijn niet op buit belust. Maar de Apaches zullen uw paarden verlangen.’


  ‘Die hebben we zelf nodig.’


  ‘Voor rooftochten, ja. Wanneer de Comanches geen paarden hebben, moeten zij zich wel rustig houden.’


  ‘Maar zullen zij de wapens mogen houden?’ vroeg hij verder.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Old Shatterhand moet dat weten!’


  Bij deze woorden schoten zijn ogen vuur en met zijn rechterhand tastte hij langzaam achter zich. Ik wist dat er nu waarschijnlijk een aanval op mij zou volgen, maar antwoordde desondanks rustig:


  ‘Dat kan ik nu nog niet weten, omdat ik er eerst met Winnetou en Old Surehand over moet spreken.’


  ‘Zal Old Shatterhand voorstellen dat de Comanches ze mogen behouden of niet?’


  ‘De pijlen, bogen en messen, en ook de tomahawks, mogen zij behouden. Zij hebben ze nodig voor de jacht en om zich te voeden. Maar de geweren zullen wij hun ontnemen. Hebben zij geen geweren meer, dan moeten zij de vrede bewaren.’


  Ik had anders kunnen antwoorden, hem de verwachte belofte kunnen geven. Misschien had hij dan zijn verraderlijke aanval achterwege gelaten. Maar het stuitte me tegen de borst deze man ook maar de kleinste toezegging te doen en bovendien geloofde ik, dat ik hem juist door zijn arglistigheid sneller in mijn macht zou krijgen.


  ‘De vrede bewaren?’ vroeg hij. ‘Dat willen wij niet. Wij willen de strijd. Daar heb je hem!’


  Hij riep de laatste vier woorden met stemverheffing uit. Zijn ogen flitsten, zijn bovenlichaam boog zich bliksemsnel naar mij toe en in zijn rechterhand blikkerde een mes. Merkwaardig! Een mes! Dus precies zoals ik het de commandant had gezegd.


  Ik was op mijn hoede geweest. Was de roodhuid vlug, ik was nog vlugger. Een razendsnelle greep met mijn linkerhand en ik had de vuist met het mes omklemd. Toen gaf ik hem met mijn rechtervuist zo’n klap tegen de slaap, dat hij als een levenloze pop in elkaar zakte.


  Met het mes in de hand sprong ik op en riep de in spanning toekijkende Comanches toe:


  ‘Dat is verraad! Nale-Masiuv wilde mij neersteken. Hier is zijn mes!’


  Ik slingerde het in hun richting. Daarna greep ik het bewusteloze opperhoofd bij de gordel, trok hem overeind, wierp hem over mijn schouder en rende met hem naar onze stelling.


  Achter me klonk een vreselijk gebrul en gehuil. De Comanches waren in beweging gekomen en stormden achter me aan. Maar op hetzelfde ogenblik knalden er van de helling verscheidene geweerschoten. Old Surehand had daartoe bevel gegeven om de Comanches af te schrikken. Hij bereikte zijn doel. Ze gaven de achtervolging op, maar hun gebrul en geweeklaag duurde voort.


  Het opperhoofd werd gebonden. Daarna nam ik mijn buks in de hand en liep weer op het water toe. Toen ik op gehoorsafstand gekomen was, gaf ik de Comanches een teken dat ze moesten zwijgen. Ze gehoorzaamden en ik riep hun toe: ‘Dat de krijgers van de Comanches aandachtig luisteren naar wat Old Shatterhand zegt! Ze weten dat hun opperhoofd een mes meenam naar de plaats van onderhandeling, ofschoon was afgesproken dat wij zonder wapens zouden komen. Nale-Masiuv wilde mij neersteken, waarna de Comanches ons hadden moeten aanvallen. Ik was voorzichtig en verijdelde het. De vuist van Old Shatterhand heeft hem tegen de grond geslagen. Hij is echter niet dood, maar bewusteloos. Zodra hij weer leeft, zal ik verder met hem spreken. Tot zolang hebben de rode krijgers niets te vrezen, indien zij zich rustig gedragen. Proberen zij op de vlucht te slaan of horen wij ook maar één schot van hen, dan krijgen zij honderd kogels. Ik heb gesproken. Howgh!’


  Dit dreigement maakte de gewenste indruk. De Comanches vormden een dichte, druk bewegende groep, maar hielden zich rustig. Toen ik terugkwam en bij Nale-Masiuv neerknielde, zei de commandant tegen me:


  ‘Wilde hij u werkelijk doodsteken? Wat een geluk dat ik niet in uw plaats ben gegaan! Bij mij zou het hem zeker zijn gelukt!’


  ‘Hm! Wie weet of hij dat wel de moeite waard had gevonden, sir!’


  ‘De moeite waard? Wil dat zeggen dat ik geen messteek waard ben?’


  ‘Ik wilde er alleen maar mee zeggen, dat een roodhuid een dergelijke vermetele daad alleen dan uitvoert als het erom gaat een man uit de weg te ruimen, die uiterst gevaarlijk voor hem is.’


  ‘Ah zo! Wat doen we nu met de verrader, die schurk? Ik stel voor dat we hem smadelijk opknopen. Een vent die bij een dergelijke onderhandeling zijn belofte breekt, moet onvoorwaardelijk hangen!’


  ‘Al doe ik dat niet, ik maak echter wel korte metten met hem. Het is goed dat hij zijn medicijn niet in het kamp heeft gelaten, maar om zijn hals heeft hangen. Dat zal hem gedweeër maken. We zullen wachten tot hij bijkomt! Dat zal niet lang duren.’


  ‘Hm! Intussen kan ik u dan een vraag stellen. Terwijl u met de kerel onderhandelde, heb ik nog eens goed nagedacht over wat wij hebben besproken. Het druist tegen alle militaire tradities in om zulke rode schooiers te overwinnen, zonder ze te straffen. Gelooft u werkelijk dat u het met de Comanches zonder mij zult kunnen klaarspelen?’


  ‘Ja. Daar heb ik u niet voor nodig.’


  ‘Dan kan ik beter niet met u de Llano ingaan. Hoe diep moet u in de woestijn doordringen?’


  ‘Twee flinke dagmarsen.’


  ‘Zounds! Dat is ver. Zoveel mondvoorraad hebben wij niet bij ons. Neemt u het mij niet kwalijk, maar zou het niet beter zijn dat…’


  Hij schaamde er zich toch enigszins voor om de vraag volledig uit te spreken. Mij kwam het echter helemaal niet ongelegen als ik hem en zijn manschappen zou kwijtraken. Wat hadden zij met de oase en andere geheimen te maken? Daarom antwoordde ik bereidwillig:


  ‘… dat u terugkeert? Daar heb ik niets op tegen.’


  ‘Daar ben ik blij om. Ik heb me hierheen laten lokken, maar voel er niets voor nog verder op te rukken. Mijn eigenlijke opdracht ligt boven op de vlakte aan de andere kant van de Mistake Canyon. Met deze Nale-Masiuv ben ik alleen maar in aanraking gekomen doordat hij me in de weg liep. Ik zal teruggaan en hier slechts zolang blijven tot u klaar bent met de Comanches.’


  ‘U zult niet onverrichter zake teruggaan. U zult buit hebben. Wat moet ik met deze roodhuiden doen? Moet ik ze mee de Llano inslepen, ze te eten en te drinken geven en ze als gevangenen bewaken? Ik kan het me veel gemakkelijker maken door ze aan u over te laten. Alleen moet u me beloven dat u ze het leven schenkt.’


  ‘Daar geef ik u mijn woord op.’


  ‘Well. Neemt u de Comanches dan mee tot over de Rio Pecos, zodat ze niet direct terug kunnen komen om opnieuw grapjes uit te halen. Wij ontwapenen hen hier, en ginds ontneemt u hun de paarden, geeft hun pijlen, bogen, messen en tomahawks terug en laat ze lopen. Afgesproken?’


  ‘Ja. Hier, ik geef u mijn hand erop, dat ik ze niets zal doen. Bent u nu tevreden?’


  ‘Volkomen.’


  ‘En ik ook. Kijk, het opperhoofd beweegt zich! Hij doet zijn ogen open. Dat was werkelijk een klap waartoe alleen maar een Old Shatterhand in staat is. Ik zou er niet graag zo een krijgen!’


  Nale-Masiuv kwam inderdaad bij. Eerst scheen hij niet te weten wat er met hem was gebeurd. Toen begon het bij hem te dagen.


  ‘Zie je wel, dat ik woord heb gehouden?’ zei ik tegen hem. ‘Je bent mijn gevangene.’


  Bij deze woorden nam ik het medicijn van zijn hals en haalde een lucifer uit mijn zak. Angstig riep hij uit: ‘Wat gaat Old Shatterhand met mijn medicijn doen?’


  ‘Verbranden.’


  ‘Oef, oef! Zal mijn ziel verloren zijn?’


  ‘Ja, dat heb je verdiend. Je hebt je woord gebroken en wilde mij doden. Daarvoor zul je een drievoudige straf krijgen. Nale-Masiuv wordt opgehangen, ik neem de scalplok van zijn hoofd en verbrand zijn medicijn.’


  De dood door ophanging is voor een Indiaan wel de aller-smadelijkste die er bestaat. Liever sterft hij een langzame, gruwelijke, maar roemrijke marteldood. En ook mijn beide andere dreigementen waren de ergste die hij kan aanhoren. Het roven van de scalplok, zonder welke men in het hiernamaals niet kan leven! En het verbranden van het medicijn! Daarmee vernietigde ik hem en zijn ziel voor eeuwig! Hij probeerde de sterke riemen te verbreken waarmee hij gebonden was en schreeuwde vol angst: ‘Dat doet Old Shatterhand niet, dat zal hij niet doen!’


  ‘Ik zal het wel doen!’


  Met een bedachtzaam gebaar streek ik het houtje aan en hield het vlammetje onder de medicijnbuidel die dadelijk begon te roken.


  ‘Halt!’ brulde hij. ‘Neem het leven van Nale-Masiuv maar laat hem zijn ziel! Wat moet hij doen, om het blanke opperhoofd ertoe te brengen dat hij deze smeekbede verhoort?’


  Ik trok het lucifertje terug en verklaarde:


  ‘Er is maar één mogelijkheid om je ziel te redden.’


  ‘Old Shatterhand late mij die snel weten.’


  Zijn ogen puilden van angst en ontzetting bijna uit zijn hoofd, want ik had al een tweede lucifer in mijn hand.


  ‘Gebied je mannen dat ze zich gevangen laten nemen en dat ze al hun wapens inleveren!’


  ‘Dat kan Nale-Masiuv niet.’


  ‘Dan moet hij sterven en is hij verloren!’


  De lucifer ontvlamde en de buidel begon weer te roken. Nu schreeuwde het opperhoofd, zo hard dat het op grote afstand te horen was:


  ‘Halt, niet doen! Nale-Masiuv zal dit bevel geven!’


  ‘Goed. Maar probeer niet om tijd te winnen of mij te bedriegen! Ik geef je mijn onverbrekelijk woord dat ik, wanneer je ook maar één ogenblik talmt met het geven van dat bevel, naar geen verdere smeekbeden zal luisteren en onverwijld het medicijn in brand steek. Ik heb gesproken. Howgh!’


  ‘Nale-Masiuv zal het doen, want zijn medicijn moet gered worden. Wat zal er met de gevangenen gebeuren?’


  ‘Die worden vrijgelaten en het opperhoofd ook.’


  ‘En behoudt hij zijn medicijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan kan Nuitsha, het tweede opperhoofd, hier komen! Hem zal ik het bevel geven en hij zal het uitvoeren.’


  Ik liep tot op gehoorsafstand naar het Indianenkamp en riep tegen de roodhuiden:


  ‘Het opperhoofd Nale-Masiuv wil dat het onderopperhoofd Nuitsha onverwijld bij hem komt!’


  Ik ging terug en toen wij zagen dat de man aan de roep gehoor gaf, zei de commandant tegen me:


  ‘Wat een macht hebt u over die mensen, sir! Ik zou nooit op de gedachte gekomen zijn om de medicijn te verbranden.’


  ‘Dat is nu juist wat ik straks bedoelde: je moet de gebruiken van de roodhuiden kennen, dan ben je gewapend tegen veel gevaren waaraan je anders weerloos ten prooi zou vallen.’


  Nuitsha schreed, zonder ons een blik waardig te keuren, op het opperhoofd toe en ging naast hem zitten. Hun gesprek werd zacht, maar opgewonden gevoerd. Toen stond het tweede opperhoofd op, wendde zich tot mij en verklaarde:


  ‘Old Shatterhand heeft ons deze keer met een enkele vuistslag en toen door list overwonnen. Maar er zal een betere dag komen, een dag waarop de grote Manitou ons gunstiger gezind zal zijn. Wij zijn bereid ons in gevangenschap te begeven en de wapens in te leveren. Waar moeten wij ze neerleggen?’


  ‘De mannen moeten met tien tegelijk komen en de wapens met alle munitie hier naast het opperhoofd neerleggen. Wie ook maar één wapen achterhoudt, wordt onmiddellijk neergeschoten!’


  Nuitsha ging en spoedig daarop kwamen de Comanches in afzonderlijke groepen van tien en met sombere gezichten hun wapens inleveren. Toen dit was gebeurd, zei ik tegen de commandant:


  ‘Ik draag aan u de gevangenen over. Het is nu uw taak ervoor te zorgen dat u ze vast in de hand hebt. Laat er niet één ontsnappen!’


  ‘Maakt u zich maar niet ongerust, sir! Ik ben blij dat ik ze heb en zal ze met hun eigen riemen laten binden.’


  Terwijl hij dit door zijn soldaten liet uitvoeren, liep ik een eindje naar voren, zette mijn handen aan de mond en riep naar de plaats waar Old Surehand zich bevond:


  ‘Shis inteh il peiyil khn – de Apaches kunnen komen!’


  Deze roep werd verstaan en een minuut of wat later kwam de blanke jager aan het hoofd van zijn groep Apaches in galop naar beneden gereden. Ik ging hem tegemoet. Hij sprong van zijn paard en vroeg:


  ‘We hebben gezien dat het opperhoofd u neer wilde steken. U was hem echter te vlug af en wat is het resultaat? Daar liggen nu alle wapens en de Indianen zijn ingesloten door de dragonders. Ze hebben zich moeten overgeven. Hoe hebt u dat toch aangepakt, sir?’


  ‘Ik heb gedreigd dat ik het medicijn van Nale-Masiuv zou verbranden.’


  ‘Goed zo! Stomme kerels, met hun bijgeloof! Maar wat moeten we met die lui doen? ’t Is erg lastig ze mee te slepen. Ook zullen ze dan ontdekken waar de oase ligt.’


  ‘Nee. De commandant is op de goede gedachte gekomen niet met ons mee te rijden, maar terug te gaan. Hem heb ik met de roodhuiden opgescheept. Hij krijgt daarvoor hun paarden en geweren en laat ze aan de andere kant van de Rio Pecos vrij.’


  ‘Well, dat is wel het beste wat kan worden gedaan. Wij rijden dus zonder de dragonders Vupa-Umugi achterna?’


  ‘Yes.’


  ‘Wanneer?’


  ‘We hebben hier niets meer te doen. Onze paarden zijn gedrenkt en de waterzakken gevuld. We kunnen dus onmiddellijk opbreken.’


  ‘Laten we ons hier dan niet langer ophouden. Hoe eerder we de Naiini op de hielen zitten hoe beter het is.’


  ‘Ja. Maar eerst zullen we teder afscheid nemen van de commandant!’


  Ik steeg in het zadel en reed met Old Surehand naar hem toe.


  ‘Wilt u nu al vertrekken, mesjeurs?’ vroeg hij. ‘Het spijt me werkelijk erg dat we niet langer bij elkaar kunnen blijven.’


  ‘Ons eveneens,’ verzekerde ik. ‘We hadden u nog graag langer gelegenheid gegeven de “domme” grafzoekers beter te leren kennen.’


  ‘O – ah -!’ hakkelde hij verlegen.


  ‘Misschien weet u nu welk kledingstuk meer te betekenen heeft: de jachtrok van een jager of het uniform van een officier der dragonders. Neemt u dat ter harte, sir, en vaarwel!’


  ‘Vaarwel!’ echode hij, meer ontstemd dan welwillend.


  We stelden ons aan de spits van onze Apaches en reden weg. Al na enkele minuten konden we, toen we achteromkeken, de Honderd Bomen niet meer zien. Het brede spoor van de Comanches volgend, vorderden we van stok tot stok. Deze wegwijzers zouden later op de terugweg door de Apaches worden meegenomen, opdat andere reizigers er niet door zouden worden misleid. Hoe verder we noordwaarts kwamen, hoe nauwer en zekerder wij de cactusval voor de Comanches dichttrokken.


  9. In de cactusval


  Wanneer we het tijdstip waarop Vupa-Umugi de Honderd Bomen verlaten had, vergeleken met de dag waarop wij daar waren weggereden en we aannamen dat hij zijn paarden met het oog op de hitte niet al te hard zou vallen, konden we vrij gemakkelijk de voorsprong berekenen die hij op ons had. Daar we snel reden, geloofden we dat we hem een uur of drie na de middag zo dicht zouden zijn genaderd, dat we zijn Comanches moesten zien.


  Dat was echter niet het geval. Toen de stand van de zon ons vertelde dat het al over vieren was, waren de roodhuiden nog steeds niet in zicht gekomen. Maar hun spoor was zo vers, dat ze ons niet meer dan een kilometer of vijf voor konden zijn. We zetten onze paarden in galop en spoedig ontdekte ik met mijn verrekijker in het zuidoosten een kleine groep ruiters die blijkbaar de uitgezette stokken volgde.


  ‘Zouden dat de Naiini’s zijn?’ vroeg Old Surehand twijfelend.


  ‘Ik zou er niet op durven zweren!’


  ‘Waarom niet? Ze zijn het beslist.’


  ‘Maar zij tellen toch honderd vijftig man?’


  ‘Doet niets ter zake! Het is de achterhoede. Die moeten uitkijken en Vupa-Umugi onze komst melden of beter gezegd, de komst van de dragonders, want hij heeft er natuurlijk geen enkel vermoeden van dat wij met onze Apaches achter hem zitten.’


  ‘Ja, dat is mogelijk.’


  ‘Ik ben er zelfs van overtuigd. U zult zien dat ik gelijk heb, zodra we ze zo dicht zijn genaderd, dat ze ons met het blote oog kunnen onderscheiden.’


  We zetten onze paarden nog wat meer aan en spoedig bleek dat ik gelijk had. Toen wij de Indianen namelijk zo dicht waren genaderd, dat ze ons konden zien, bleven ze enkele ogenblikken staan. Toen reden ze in galop verder zodat ze snel weer uit het oog waren verdwenen. Ze gingen waarschijnlijk Vupa-Umugi melden dat de dragonders kwamen. Daarvoor hielden zij ons, omdat ze ons op deze afstand noch onderscheiden noch tellen konden.


  Deze haast was ons niet onwelgevallig, omdat wij daardoor in één ruk door konden rijden naar het punt dat het dichtst bij de oase lag. Toen wij daar later aankwamen, was het inmiddels avond geworden. Wij mochten niet verder gaan omdat viel aan te nemen, dat de Comanches nu hun kamp opsloegen en het niet in onze bedoeling lag, hen nu al te ontmoeten. Wij zouden van dit punt tot het cactusveld waar wij hen wilden overmeesteren nog een flinke dagrit moeten maken. Ik liet hier dus vijf Apaches als wachtposten achter en reed met de anderen naar de oase die we na twee uur bereikten.


  Winnetou kon daar met zijn Apaches nog niet zijn teruggekeerd, en hun gids Bloody-Fox natuurlijk evenmin. Toen Webster en Hawley zagen dat Old Wabble niet bij ons was, vroeg de eerste:


  ‘Waar is de oude cowboy, sir? Waarom laat hij zich niet zien?’


  ‘Die is er helaas niet,’ antwoordde ik. ‘Die is de gevangene van Vupa-Umugi en zijn Naiini’s.’


  ‘Gevangene? Behold! Heeft Cutter weer een van zijn stomme streken uitgehaald?’


  ‘En wat voor een! Hij had er alles mee kunnen bederven. Aan hem ligt het niet, dat het toch gelukt is ons plan uit te voeren.’


  ‘Goed zo! Maar het is uw verdiende loon, mr. Shatterhand! Waarom hebt u hem ook meegenomen! U mag die oude kerel zo graag dat u hem de ene stomme streek na de andere laat uithalen, zonder dat het bij u op komt hem in zijn sop te laten gaar koken. Jos Hawley en ik daarentegen worden achtergesteld en moeten hier wachten en wat met onze duimen draaien, terwijl u alles alleen doet en nu eens hier en dan weer daarheen rijdt om de grootste avonturen te beleven. U kunt zich misschien indenken, dat wij ons daaraan ergeren. Zo betrouwbaar als Old Wabble zijn wij ook nog wel!’


  Ik troostte hen met het vooruitzicht dat ze zich de andere ochtend vroeg bij ons konden aansluiten. Op dit ogenblik kwam Bob aanlopen. Toen hij ons zag, riep hij vol vreugde uit: ‘O, ah, massa Shatterhand en massa Surehand weer daar! Bob dadelijk weten wat doen: laarzen brengen. Zullen Bob laarzen halen?’


  ‘Ja, we moeten zien dat we die mocassins zo gauw mogelijk kwijtraken.’


  Hij draafde weg en ging de laarzen halen die wij omruilden voor de Indianenschoenen. Bij deze gelegenheid vroeg ik Bob:


  ‘Hoe staat het met Shiba-bigk? Is hij er nog?’


  Bob trok een uitgestreken gezicht en antwoordde: ‘Niet meer zijn.’


  ‘Wat? Is hij er niet meer?’


  ‘Nee. Shiba-bigk weg zijn.’


  Daarbij lachte hij met zijn hele gezicht, en hij trok zijn mond zo ver open, dat ik tussen zijn prachtige rijen tanden door in zijn maag kon kijken. Hij wilde natuurlijk een grapje maken. Ik ging erop in en vroeg schijnbaar geschrokken:


  ‘Weg? Het opperhoofd is toch zeker niet ontvlucht?’


  ‘Ja, zijn ontvlucht.’


  ‘Hoor eens, Bob, dat kost je je leven! Ik schiet je neer, wanneer hij er werkelijk vandoor is. Je hebt me beloofd dat je met je hoofd voor hem zou instaan.’


  ‘Komen mee, massa Shatterhand en overtuigen!’


  ‘Ja, ik zal me er inderdaad van overtuigen. Hier zit de kogel in die je in je hoofd krijgt wanneer hij niet in de kamer is.’


  Ik trok de revolver en richtte het wapen op zijn voorhoofd. Toen liepen wij op het huis toe. Hij deed de deur open, toonde me het inwendige en zei: ‘U kijken. Niemand binnen!’


  Wat ik zag, deed me bijna in de lach schieten. Het jonge opperhoofd leunde tegen de wand en staarde ons met woedende ogen aan. Eigenlijk leunde hij niet rechtstreeks tegen de wand, want hij had nog iets op zijn rug. Dit iets waren vier lange stokken, die de neger als een ster samengevoegd en met riemen op de rug van de roodhuid gebonden had. Deze ster was zo groot, dat ze links en rechts en ook boven, ver buiten de drager uitstak. Ja, met deze uitrusting op de rug kon Shiba-bigk onmogelijk door de deur naar buiten komen. Gemakkelijk te dragen was het apparaat niet en dat veroorzaakte waarschijnlijk de woedende blikken van het opperhoofd.


  ‘Shiba-bigk is er toch, want hij staat daar,’ zei ik quasi verrast tegen Bob.


  ‘Ja, hij daar!’ lachte de zwarte grijnzend. ‘Bob grapjes maken, mooi grapje! Masser Bob Indiaan toch niet vluchten laten, wanneer op hem passen.’


  ‘Maar wat heb je hem in vredesnaam op zijn rug gebonden?’


  ‘Massa Shatterhand toch zien. Indiaan niet mogen slaan, niet mogen neerschieten of dood steken, en masser Bob hem toch niet mogen laten vluchten. Toen Bob erg verstandig zijn en hem binden vier lange stokken op rug.’


  ‘Hm! Heeft hij dat dan zo maar toegelaten?’


  ‘Hij niet willen. Maar masser Bob zeggen hij geven vuistslagen. Daarna rustig doen laten. Bob niet slim zijn als vlieg op neus?’


  Ik kon hem op deze zelfbewuste vraag geen antwoord geven, want Shiba-bigk riep me woedend toe: ‘Oef! Mijn blanke broeder moge mij bevrijden van deze stokken op mijn rug! Is het niet in strijd met de waardigheid van een opperhoofd om op deze manier gekweld te worden?’


  ‘Je bent hier geen opperhoofd maar gevangene.’


  ‘Shiba-bigk kan zitten noch liggen. Het is een kwelling!’


  ‘Ik dacht dat hij niet om pijn gaf?’


  ‘Tishit – schande! Pijn doet het niet maar het is een vernedering. Waarom hebt u de nikker bevel gegeven dat met mij te doen?’


  ‘Ik heb hem daar geen bevel toe gegeven.’


  ‘Dus heeft hij dat uit eigen beweging gedaan? Dan zal Shiba-bigk hem doden, zodra de Comanche weer vrij is!’


  ‘Dan zal je nooit meer vrij zijn. Ik heb de neger opdracht gegeven je los te maken en goed te behandelen. Je hebt alles gehad wat je nodig had. Waarover heb je nu dan nog te klagen? Het feit dat je dat ding op je rug hebt, is je eigen schuld. Je hebt gezegd dat je zou vluchten, zodra de gelegenheid zich voordeed. De neger, die je moest bewaken, heeft je door deze stokken de gelegenheid daartoe ontnomen. Je zult moeten inzien dat hij alleen maar zijn plicht heeft gedaan. Had je mij je woord gegeven dat je niet zou ontvluchten, dan had je vrij rond kunnen lopen en kunnen genieten van de waardigheid die een opperhoofd toekomt.’


  ‘Shiba-bigk mag dat woord niet geven!’


  ‘Dat mag hij wel doen, omdat hij met vluchten toch niets zou zijn opgeschoten. Hij heeft er geen vermoeden van wat er vandaag is gebeurd.’


  ‘Wat bedoelt Old Shatterhand daarmee?’


  ‘Eigenlijk moest ik zwijgen. Maar ik zal het je vertellen. Uit deze oprechtheid kun je afleiden dat wij zeker van onze zaak zijn en dat een vlucht je geen enkel voordeel zou opleveren.’


  En nu vertelde ik hem in het kort hoe wij op het punt stonden Vupa-Umugi in de cactusval te lokken en te vangen. Over het lot van Nale-Masiuv repte ik met geen woord. Shiba-bigk antwoordde af en toe alleen maar met een kort ‘Oef!’ Hij was zo onder de indruk, dat hij niet anders wist te zeggen.


  ‘Vertel me nu maar eens, wat jullie krijgers zullen doen?’ vervolgde ik.


  ‘Ze zullen zich verdedigen. Het zijn dappere mannen die zich nooit zonder tegenstand zullen overgeven.’


  ‘Dat zeg je, omdat jij je hier in dit huis bevindt en niet in die val. Maar zij zitten tussen de cactussen, zonder het minste plekje schaduw. Wij zullen eenvoudig wachten tot ze zich overgeven, want wij hebben water en zij niet.’


  ‘En wanneer ze zich niet overgeven?’


  ‘Dan zullen ze verdorsten.’


  Er gleed een traag glimlachje over zijn gezicht, terwijl hij zei: ‘Old Shatterhand is een verstandig man, maar aan alles kan hij toch niet denken.’


  ‘O nee? Zou jij dan een weg weten waarlangs de Comanches ons kunnen ontkomen?’


  ‘Ja. Als u daaraan gedacht had, zou u anders spreken; Howgh!’


  Zijn trekken verrieden vertrouwen, geen twijfel. Hij had een idee op welke manier de Comanches ons zouden kunnen ontkomen en hij achtte dat een voortreffelijke inval, zoals bleek uit het woord ‘Howgh’.


  ‘Howgh? Je schijnt nogal zeker van jezelf te zijn. Maar als je denkt dat Old Shatterhand niet aan alles heeft gedacht, dan vergis je je. We sluiten ze natuurlijk niet alleen van voren in, maar ook van achteren.’


  ‘Oef!’


  In deze uitroep klonk schrik.


  ‘Nu?’ vroeg ik glimlachend. ‘Heeft Old Shatterhand werkelijk niet aan alles gedacht?’


  ‘Shiba-bigk – weet het niet,’ antwoordde hij aarzelend.


  ‘Maar ik weet het. Ik ken de uitweg die jammer genoeg alleen maar in jouw verbeelding bestaat. Je hebt bij jezelf gezegd: als de Comanches midden tussen de cactussen zitten, hoeven ze alle hoop nog niet te verliezen. Ze hebben hun messen, waarmee ze zich een weg uit de val kunnen banen. Heb ik gelijk of niet?’


  ‘Oef!’ riep hij terneergeslagen uit.


  ‘Ja, je dacht dat je erg handig was. Maar bedenk eens hoe lang het zou duren eer zo’n weg klaar zou zijn! Hij zou smal moeten zijn en er zouden dus maar een paar mensen aan kunnen werken. Er zouden dagen mee heengaan. En geloof je dat wij daarbij rustig zouden toezien?’


  Hij zweeg.


  ‘Ik zou onze mensen verdelen en de helft naar de andere kant van het cactusveld sturen, om op deze manier jullie krijgers tussen ons in te krijgen. Wij zouden zelfs nog veel kortere metten kunnen maken en de Comanches in enkele minuten kunnen vernietigen, zonder dat het ons één schot kostte. We zouden de cactussen in brand kunnen steken.’


  ‘Oef! Dan zouden al onze mannen verbranden! Zoiets doet Old Shatterhand niet.’


  ‘Ik zou maar niet te veel rekenen op mijn goedheid! Overigens wilde ik je alleen maar zeggen, dat er geen enkele redding voor de Comanches is. Ze kunnen ons niet ontgaan.’


  ‘Ja, wanneer u hen op deze manier insluit, moeten ze zich wel overgeven. Maar u zult hen niet omsingeld kunnen houden. U zult bij de val vandaan moeten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Hebt u vergeten, dat Nale-Masiuv komt?’


  Op zijn gezicht was weer een zelfverzekerde trek verschenen.


  Als antwoord vertelde ik hem nu ook het lot dat Nale-Masiuv en zijn leger bij de Honderd Bomen had getroffen.


  Nadat hij mij helemaal had aangehoord, liet hij het hoofd zakken en zei op bedrukte toon: ‘Dan is alle hoop vervlogen! Zelfs wanneer het Shiba-bigk zou lukken vandaag nog te ontvluchten, dan zou hij noch Vupa-Umugi, noch zijn krijgers kunnen redden. U zult hen dus vrijlaten maar hun de paarden en wapens afnemen. Hoe moeten de rode krijgers zonder paarden en zonder wapens leven?’


  ‘Dat is hun zaak. Jullie hebben de krijgsbijl opgegraven. Dat zou niet zijn gebeurd, als jullie geen paarden en geen geweren hadden gehad. Wanneer wij jullie die allebei afnemen, plegen we geen roof, maar houden we alleen onze rechtmatige buit, terwijl we er tevens voor zorgen dat jullie niet zo gauw weer in staat zijn de vrede te verbreken.’


  ‘Oef! Dat afnemen is heel erg!’


  ‘Erg voor jullie, ja. Maar je hebt niet anders verdiend. Denk alleen maar aan jezelf! Wie met iemand de calumet van de vriendschap en de vrede rookt en hem belooft zijn wigwam aan niemand te zullen verraden en dan toch met een groot leger komt om hem zijn wigwam en zijn leven te ontnemen, die heeft veel meer verdiend dan alleen maar zijn paard en zijn geweer kwijt te raken. Dat zul je moeten inzien.’


  Hij zag het blijkbaar werkelijk in en zuchtte bedroefd: ‘Dus ook mijn geweer en mijn paard!’


  ‘Nee, dat niet. Ik mag je graag en beschouw je ondanks je vijandige houding nog steeds als mijn vriend. Jij mag houden wat je hebt. En ook met betrekking tot Vupa-Umugi en zijn krijgers zal ik proberen of het mogelijk is goedheid te laten gelden. Het hangt er helemaal van af hoe ze zich zullen gedragen. Ik hoop dat het mij zal lukken het opperhoofd ervan te overtuigen dat tegenstand nutteloos is. Ik denk wel dat hij mij eerder zal begrijpen dan jij.’


  ‘Dan Shiba-bigk?’ vroeg hij verwonderd.


  ‘Ja. Ik wilde je gevangenschap zo licht mogelijk maken en eiste alleen maar je belofte dat je niet zou vluchten. Die belofte heb je mij geweigerd, omdat je niet inzag, dat je vlucht je alleen maar kon schaden. Daardoor dwing je me streng te zijn.’


  ‘Shiba-bigk gaf zijn belofte niet, omdat hij niet wist wat hij nu weet.’


  ‘Je ziet nu dus in, dat je je krijgers niet kan helpen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan heb je nu nog tijd om je belofte te geven.’


  ‘Shiba-bigk geeft haar.’


  ‘Goed! Maar bedenk goed, dat je door je gedrag niet alleen jezelf, maar al je mensen voor- en nadeel kunt bezorgen. Wat jij doet, hetzij goed, hetzij kwaad, wordt hun vergolden. Zou je je woord breken, dan zou je daarmee niet alleen jezelf, maar ook hen treffen.’


  ‘De Comanche breekt het niet.’


  ‘En welke zekerheid kun je daarvoor geven?’


  Hij keek me vragend aan. Daarom verduidelijkte ik:


  ‘Je weet, dat ik me niet op je kan verlaten, want je hebt al een keer je woord niet gehouden.’


  ‘Maar wanneer u een rode krijger zijn medicijn als pand afneemt, moet hij elke belofte houden.’


  ‘Dat geldt voor jou niet, want je gelooft niet meer aan de macht van het medicijn.’


  ‘Dan zal Shiba-bigk de calumet van de eed met u roken.’


  ‘Ook dat kan niet meer als pand dienen. Je hebt hem met Bloody-Fox en mij eens gerookt en toch je woord gebroken.’


  Nu sloeg de roodhuid zijn ogen neer en zei zacht en beschaamd: ‘De straf die Shiba-bigk van Old Shatterhand ontvangt, is zwaar. Ze richt zich niet tegen het lichaam, maar ze vervult zijn ziel met diepe smart.’


  Ik zag dat hij inderdaad bedroefd was. Daarom antwoordde ik: ‘Je hebt gehoord, dat ik je nog steeds als mijn vriend en broeder beschouw en daarom zal ik nu bij wijze van uitzondering mijn voorzichtigheid laten varen en je geloven en je mijn vertrouwen schenken. Maar mijn hart zou zeer bedroefd zijn als zou blijken, dat ik me opnieuw in je had vergist. Zul je ontvluchten, wanneer ik je nu vrijlaat?’


  ‘Nee.’


  ‘Zul je zonder mijn toestemming deze oase niet verlaten?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik kan ook niet dulden dat je probeert om door de cactussen naar je Comanches te gaan om met hen te spreken.’


  ‘Shiba-bigk zal dat niet doen. Zelfs wanneer zij hierheen kwamen, zou hij zwijgen tot hij uw toestemming had.’


  ‘Geef me dan je hand erop, zoals mannen en krijgers doen, die te trots zijn om een voordeel te behalen dat alleen door de leugen te verkrijgen is!’


  ‘Hier hebt u mijn hand! U kunt de Comanche geloven.’


  Hij keek me daarbij met zo’n oprechte blik aan, dat ik ervan overtuigd was dat hij me niet zou bedriegen. Voor alle zekerheid en om wille van de neger, voegde ik er echter aan toe: ‘Je was vertoornd op Bob. Zul je je op hem wreken?’


  ‘Nee. Een rode krijger is te trots om zich te wreken op een zwarte man. Deze nikker wist niet wat hij deed. Hij besefte niet dat het tegen de waardigheid van een opperhoofd is hem zulke stokken op de rug te binden.’


  ‘Ik zal je ervan bevrijden.’


  Dadelijk nam ik ze van zijn rug. Hij strekte zijn stijf geworden ledematen en ging toen met mij mee naar buiten, waar de paarden juist werden gedrenkt voor de avond. Moeder Sanna bracht ons eten en toen we dat binnen hadden en het aan het water rustig was geworden, gingen we slapen, want de andere ochtend moesten we zeer vroeg uit de veren. Shiba-bigk ging, zonder dat wij iets hadden gezegd, tussen Old Surehand en mij in liggen.


  Hij wilde zich vrijwillig onder ons toezicht stellen en daardoor bewijzen, dat het hem met zijn belofte ernst was.


  Toen wij de volgende ochtend waren opgestaan, vulden we alle aanwezige waterzakken, voorzagen ons van proviand en reden weg, nadat ik van Shiba-bigk afscheid had genomen. Bob stond aan het pad en vroeg me:


  ‘Massa Shatterhand zeggen, masser Bob jong Indianenopperhoofd weer bewaken?’


  ‘Nee. Dat is niet nodig.’


  ‘Ook niet meer stokken op rug binden?’


  ‘Dat helemaal niet. Hij heeft beloofd dat hij niet zal vluchten en zal zijn belofte houden.’


  Ofschoon ik het met volle overtuiging zei, dacht ik er toch niet over de voorzichtigheid uit het oog te verliezen. Er bleven zoveel Apaches bij het cactusveld als nodig waren om de vijftig gevangen Comanches te bewaken en ik gaf de aanvoerder van deze bewakers bevel ook op Shiba-bigk te letten en hem in geen geval buiten de oase te laten gaan. Toen reden we weg, tweehonderd man sterk, meer dan genoeg om de Comanches te overmeesteren. Deze keer namen wij ook Webster en Hawley mee.


  Allereerst zochten wij de plek op waar we de vorige dag de vijf Apaches als wachtposten hadden achtergelaten. Ze waren dadelijk na het aanbreken van de dag zo verstandig geweest om naar de Comanches uit te kijken en hadden al na een korte rit de plaats gevonden waar deze hadden overnacht. De Naiini’s waren al vertrokken; ook vandaag hadden ze dus weer veel haast. Wij volgden hen eveneens snel en wel zo, dat ik hen af en toe in de kijker had, zonder dat we zo dicht naderden, dat ze konden zien of wij roodhuiden of blanken waren, want ze moesten ons evenals de vorige dag voor de dragonders houden.


  De dag verstreek zonder dat er iets vermeldenswaardigs gebeurde. Alleen stak er tegen de avond een sterke wind op, zoals in de Llano Estacado vaker voorkomt. Hij kwam uit het noorden, zocht zijn weg voor een groot deel over de woestijn en was heet. Wij hadden hem weliswaar half in de rug, maar toch hadden wij er veel last van, niet zozeer door de hitte, maar vooral door het zand dat erdoor opwervelde en dat ons in oren, ogen, mond en neus drong.


  ‘Vervelende wind!’ bromde Webster mismoedig. ‘Hij had net zo goed kunnen wachten tot wij aan het water waren geweest. Je kan amper zien of ademhalen!’


  ‘Niet schelden, mr. Webster!’ zei ik tegen hem. Ik ben blij met die wind en met het oog op Winnetou komt hij mij heel goed gelegen.’


  ‘Met het oog op Winnetou? Hoezo?’


  ‘Begrijpt u dan niet dat deze wind omdat hij het zand opwaait, de sporen van de Comanches uitwist? Wij zouden ze helemaal niet meer kunnen volgen, als die stokken er niet waren.’


  ‘Ja dat begrijp ik heel goed. Maar wat heeft dat met Winnetou te maken?’


  ‘Heel eenvoudig: zijn sporen worden eveneens uitgewist. Winnetou moet de palen immers aanbrengen tot aan de val! Hij moet dus een eind weegs in het cactusveld waarin wij de Comanches willen vangen. Hij kan daar echter niet blijven, maar moet er weer uit, moet omkeren. De kans bestaat dus dat de roodhuiden zijn sporen vinden en ontdekken dat hij is omgekeerd. Ze houden nu echter de sporen van Winnetou en zijn Apaches voor die van de Comanches van Shiba-bigk. Deze voeren het cactusveld in, maar komen er weer uit om zijwaarts verder te lopen. Wat zullen zij anders denken dan dat Shiba-bigk verkeerd is gereden, dat de goede weg niet door het cactusveld loopt, maar in de nieuwe richting die hij heeft ingeslagen. Het gevolg zal zijn dat ze niet het cactusveld, dus niet de val inrijden, maar de nieuwe sporen volgen. En waarheen zullen die leiden, mr. Webster?’


  ‘Naar ons?’ vroeg hij.


  ‘Juist. Winnetou zoekt ons op. Hij zal zich eerst zijwaarts verwijderen en dan omzwenken naar de stokken. Dat zullen de Comanches ontdekken wanneer ze hem volgen en u kunt zich voorstellen, hoe makkelijk daardoor hun argwaan zou kunnen worden opgewekt. Het slagen van ons plan zou op het spel staan. Maar nu komt de wind en wist alle sporen uit. Kunnen wij dat niet goed gebruiken? Winnetou zal er even blij mee zijn als ik.’


  Webster wilde nog iets zeggen, maar zweeg plotseling, hield zijn paard in, wees voor zich uit en zei toen haastig: ‘De Comanches zijn omgekeerd! Waarachtig, ze koesteren argwaan en zijn omgekeerd. Daar komen ze aan!’


  Deze uitroep van schrik vestigde onze aandacht op de horizon voor ons die ik in de loop van het gesprek niet in het oog had gehouden. Daar waren inderdaad mensen te zien. Of ze bewogen konden we met het blote oog niet onderscheiden. Ik greep dus mijn verrekijker. Al na enkele ogenblikken kon ik geruststellend zeggen:


  ‘Er is geen reden tot ongerustheid: het zijn de Comanches niet, maar het is Winnetou.’


  ‘Kunt u hem onderscheiden?’ vroeg Old Surehand.


  ‘Nog niet.’


  ‘Dan moeten we toch nog voorzichtig zijn. Stel dat het de achterhoede van de Comanches is!’


  ‘Die zou in beweging zijn. De mensen daar hebben echter hun kamp opgeslagen.’


  ‘Kan de vijand dat ook niet doen?’


  ‘Ja, maar Winnetou laat me zien dat hij het is. Hier hebt u nu weer een gelegenheid om de scherpzinnigheid en voorzichtigheid van het opperhoofd van de Apaches te bewonderen. Hij is in een boog om de Comanches heengereden en vervolgens in hun rug blijven staan om op ons te wachten. Natuurlijk begreep hij dat wij zijn mensen heel gemakkelijk voor Naiini’s konden houden en daarom heeft hij zijn troep zo opgesteld dat wij beslist kunnen zien dat hij het is. Hier hebt u de kijker. Kijkt u zelf maar, mr. Surehand!’


  Hij deed het en knikte toen bevestigend: ‘Dat is inderdaad heel slim van hem. De mensen daarginds zijn zo gelegerd, dat het kamp de figuur van een pijl vormt.’


  ‘En in welke richting wijst de punt van deze pijl?’


  ‘Naar het zuidoosten, dus van ons af.’


  ‘Deze pijl geeft de richting aan waarin wij moeten rijden. Winnetou bericht ons daarmee dat we rustig verder kunnen rijden. Deze eigenaardige opstelling van de Apaches zegt ons dus niet alleen dat we Winnetou voor ons hebben, maar geeft ons bovendien de zekerheid dat alles ervoor staat zoals wij het wensen.’


  ‘Dat denk ik ook, want Winnetou zou niet zo rustig op ons wachten, als er hier of daar iets was misgelopen. Alles gaat dus naar wens. Toch is er één punt, dat ik graag onder uw aandacht zou willen brengen, namelijk het water.’


  ‘Ik weet wat u bedoelt. Als wij de Comanches door de dorst willen bedwingen, dan moeten wij ervoor zorgen zelf geen dorst te krijgen.’


  ‘Dat bedoel ik. Voor vandaag zijn we weliswaar goed van water voorzien, maar er kan morgen een hele dag heengaan, voordat we met Vupa-Umugi hebben afgerekend, en dan hebben we nog een volle dag nodig om de oase te bereiken. Voor deze twee dagen hebben we geen water genoeg bij ons. Daarbij komt dat de Comanches het dan nog harder nodig hebben dan wij.’


  ‘Ja, zoveel water hebben wij inderdaad niet bij ons. Ik kan u echter geruststellen. Ondanks dat zullen wij geen dorst lijden. Ik zou de aller lichtzinnigste mens zijn geweest als ik een plan had bedacht dat ruim driehonderd mensen en paarden in de woestijn bijeen zou brengen, zonder dat ik eraan had gedacht, voor het nodige water te zorgen. We halen het uit de oase.’


  ‘Hoe moet dat gebeuren? Die is een dagrit hiervandaan. Er verstrijken dus op zijn minst twee dagen eer de waterhalers heen en terug zijn. Dat is niet best.’


  ‘U vergist zich. De waterhalers hoeven helemaal niet terug te komen.’


  ‘Hm. Hoe u dat dan wilt doen, is mij nog een raadsel!’


  ‘Het is toch heel eenvoudig, sir. We vormen een ruiterketting. Onze Apaches hebben een grote voorraad waterzakken bij zich. Daarbij komen nog die van Bloody-Fox. Die zakken brengen we naar de oase, waar niet veel mensen, maar des te meer paarden voor nodig zijn. Deze mensen worden met zekere tussenruimten op een rij gezet, die van hier tot aan de oase loopt. Geen man en geen paard legt dus de hele afstand af, ze hoeven alleen maar van de ene post naar de andere te rijden. Zo bedoel ik het.’


  ‘Dan moet ik u mijn verontschuldiging aanbieden, sir. U denkt werkelijk aan alles. Hebt u dat met Winnetou besproken?’


  ‘Nee. Daarover is tussen hem en mij geen woord gewisseld. Maar wij kennen elkaar en weten dat geen van ons vergeet een noodzakelijke maatregel te treffen. Maar wat is dat? De Apaches hebben geen paarden. Alleen dat van Winnetou is er. Kunt u raden hoe dat komt, mr. Surehand?’


  ‘Na wat u mij zojuist hebt verteld, misschien wel.’


  We waren ondertussen doorgereden en de Apaches nu zo dicht genaderd dat we hen duidelijk konden zien. Ze hadden de pijlvorm verbroken en stonden nu in groepjes naar ons te kijken.


  Hun paarden waren niet te zien. Alleen de hengst van het opperhoofd was er.


  ‘U zult nu voor de tweede maal zien, dat uw vrees totaal ongegrond was,’ verklaarde ik Old Surehand. ‘Winnetou heeft zich zorgzaam getoond en wel nog eerder dan ik. Onze beslissingen lopen altijd parallel.’


  ‘Denkt u dat hij zijn paarden en waterzakken al naar de oase heeft gestuurd?’


  ‘Ja, u ziet dat hij hoogstens dertig man bij zich heeft en ook Bloody-Fox is niet bij hem. Hij is ongetwijfeld met de overigen naar de oase gereden om water te halen.’


  Toen we na enkele minuten Winnetou en zijn mannen bereikten, liep hij op me toe en zei:


  ‘Mijn broeder Sharlih heeft me begrepen, toen hij onze opstelling zag. Ik wilde hem laten weten dat wij geen Comanches waren.’


  ‘Hoe ver zijn ze nog voor ons?’ informeerde ik.


  ‘Ze rijden heel snel, omdat ze dorst hebben, maar ze zullen spoedig halt moeten houden, want de zon staat al aan de horizon.’


  ‘Ja, over een kwartier zal het donker zijn. Hoe lang is het rijden van hier naar het cactusveld?’


  ‘Twee uur.’


  ‘Vandaag halen ze dat dus niet meer. Dat komt goed uit voor ons, want daardoor krijgen wij ze morgen overdag in de val. De krijgers van mijn rode broeder hebben hun paarden niet bij zich. Heeft Winnetou hen met de waterzakken naar de oase gestuurd?’


  ‘Ja. Bloody-Fox, die de kortste weg kent, is met enkele krijgers en de paarden vertrokken, om ze met tussenruimten op te stellen en de weg af te bakenen met de stokken die wij nog over hadden. Maar de waterzakken die ze bij zich hebben, zijn niet voldoende.’


  ‘Dan sturen wij die van ons ook, zodra we ons kamp hebben opgeslagen. Daar had je zeker op gerekend?’


  ‘Ja. De wind is opgestoken en heeft mijn sporen uitgewist. Ons plan zal dus voortreffelijk lukken. Wij moeten nu verder om zo dicht mogelijk bij de Comanches te blijven, want als zij morgen de val bereiken en het cactusveld inrijden, moeten we zo snel bij hen zijn dat ze op het ogenblik dat hun wantrouwen ontwaakt, geen ruimte hebben om te keren en zijwaarts uit te wijken.’


  Het opperhoofd van de Apaches klom op zijn paard en we reden weg. Zijn mensen moesten lopen. Ze hielden ons echter zo goed bij, dat we de nodige snelheid konden aanhouden. Zelfs toen het donker werd, reden we van paal tot paal verder tot we het tijd achtten halt te houden om te voorkomen dat we op de vijand stootten.


  De wind was intussen minder geworden en ging niet lang daarna vrijwel helemaal liggen. Kort daarop werd het ook lichter doordat de maan verscheen. Voordien waren de waterzakken al op de paarden geladen, zodat de Apaches snel opbraken. Winnetou reed met hen mee om hen te begeleiden tot aan de eerstvolgende ruiterpost. Alle maatregelen waren dus getroffen, zodat wij ons konden overgeven aan de slaap die we zo hard nodig hadden.


  Toen Winnetou terugkwam, sliep ik al.


  Ofschoon hij het laatst was gaan slapen, was hij de volgende ochtend het eerst uit de veren. Met ontbijten hielden we ons niet op. Eten konden we onderweg wel. We dronken alleen wat en gaven het overblijvende water aan de paarden die er echter niet genoeg aan hadden. Daardoor raakten de zakken die we nog hadden ook leeg en Winnetou liet ze direct door een paar van zijn mensen naar de ruiterketting brengen. Hij hoefde niet mee te rijden, omdat het niet donker meer was, maar kon ermee volstaan hen de juiste richting aan te geven.


  Nu ging het weer verder en wel zo snel dat het voetvolk ons niet bij kon houden. Dat was echter niet erg, het volgde wel. Ik keek vlijtig door mijn kijker en overtuigde me er spoedig van dat wij de Comanches de vorige avond heel dicht waren genaderd, want al na een kwartier kwamen we aan de plaats waar ze de nacht hadden doorgebracht, een plaats die zij nog maar kort tevoren hadden verlaten.


  Spoedig daarop kreeg ik hen in het oog. Ook Winnetou had zijn kijker genomen. Hij sloeg hen enkele ogenblikken gade en zei toen voldaan:


  ‘De krijgers van de Comanches rijden heel langzaam. Ziet mijn broeder dat?’


  ‘Ja, hun paarden zijn door de tweedaagse rit zonder water afgemat.’


  ‘En zelf lijden ze ook dorst. Ondanks dat zullen ze lang weigeren zich aan ons over te geven.’


  ‘Voor Vupa-Umugi is er nog een veel sterker dwangmiddel dan de dorst.’


  ‘Mijn broeder bedoelt het medicijn van het opperhoofd van de Comanches. Het is heel goed dat hij dat heeft meegenomen, toen hij zich in het Dal van de Hazen bevond. De overwinning zal licht worden en de terugtocht gemakkelijk omdat Old Shatterhand de Comanches van Nale-Masiuv gevangengenomen en aan de dragonders overgegeven heeft.’


  Dat was het eerste woord dat daarover tussen ons werd gewisseld. Dat Nale-Masiuv noch de soldaten waren gekomen, moest tegen Winnetou’s verwachtingen zijn geweest. Toch had hij mij de vorige avond niets gevraagd. Een ander zou niet hebben gerust voordat alles hem was verteld en uitgelegd. Hij had echter geen enkele vraag gesteld, maar met zijn onvergelijkelijke scherpzinnigheid alles geraden, wat zijn woorden nu bewezen. Nu gaven ze mij gelegenheid hem te vertellen hoe Nale-Masiuv in onze handen was geraakt en hoe wij ons weer van hem hadden ontdaan. Aan het eind van mijn relaas liet hij een voldaan ‘Oef!’ horen en voegde eraan toe:


  ‘Mijn broeder heeft juist gehandeld. Al deze gevangenen zouden ons maar tot last zijn geweest, alleen al om het water, en ook de, blanke ruiters die wij toch niet nodig hebben om Vupa-Umugi in handen te krijgen. Nale-Masiuv is door het verlies van zijn paarden genoeg gestraft en heeft bovendien de geweren van zijn krijgers verloren. Winnetou zal ervaren of de commandant zijn woord houdt en hen in leven laat. Breekt hij het, of vergrijpt hij zich ook maar aan één van hen, dan zal Winnetou hem ter verantwoording roepen. Howgh.’


  Daarmee was deze aangelegenheid afgedaan.


  De afstand tot aan het cactusveld, de val voor de Comanches, was door Winnetou op twee uur geschat. Wij hadden er drie nodig, omdat de Naiini’s vanwege hun afgematte paarden heel langzaam reden. We bleven steeds zo dicht achter hen, dat wij ze met behulp van onze verrekijkers nog juist konden zien. Ze reden een hele tijd naast en achter elkaar, tot ze na drie uur een smalle linie begonnen te vormen.


  ‘Het beslissende ogenblik is aangebroken!’ zei ik tegen Winnetou. ‘Onze tegenstanders blijven niet staan en schijnen dus geen argwaan te koesteren.’


  ‘Ja,’ knikte hij, ‘ze zijn aangekomen bij de nauwe opening van het pad dat het cactusveld inleidt. Ze kunnen dit veld niet overzien en zijn in de veronderstelling dat het niet breed is, omdat Shiba-bigk er doorheen is gereden. Bovendien drijft de dorst ze erin. Waar cactussen groeien, is vocht. Ze zullen denken dat achter het veld de oase te vinden is, want ze weten niet dat het vocht dat deze planten heeft voortgebracht alleen maar diep in het zand zit en van weinig betekenis is.’


  Na korte tijd zagen wij ook de cactussen die met duizenden en nog eens duizenden een oppervlakte besloegen, die noch naar voren, noch naar links of rechts was te overzien. Een smalle, lichte strook liep dat veld in en vormde een soort weg, waarvan de bodem zo onvruchtbaar moest zijn, dat daar zelfs geen enkel worteltje de nodige voeding kon vinden. Aan het begin van deze weg had Winnetou een stok in de bodem laten steken om de Comanches te beduiden dat ze daar het cactusveld in moesten.


  Dat hadden ze dan ook werkelijk gedaan en ze waren er al zo ver in, dat wij ze in de verte zagen verdwijnen, toen wij aan de rand van de stekelige begroeiing kwamen. Daar bleven we staan en stegen af. De paarden werden buiten schootsafstand gekluisterd om in geval van een gevecht niet gewond te raken en wij betrokken een stelling die de weg vanaf het begin tot ver in de cactussen bestreek en terugkerende Comanches een onherroepelijk halt zou toeroepen.


  Deze weg had aan het begin een breedte van misschien twintig passen, maar werd nog binnen het bereik van onze kogels zo snel smaller, dat er hoogstens vier of vijf ruiters naast elkaar konden rijden. Dat verschafte, als de Comanches op de onzinnige gedachte zouden, komen ons aan te vallen, een diepte van minstens dertig en een breedte van hoogstens vijf man en een zesde of vijfde deel van ons was voldoende om een dergelijke aanval af te slaan. Onze kogels hoefden alleen maar de voorsten neer te maaien. Die vormden dan een muur, waar de anderen niet over konden komen, terwijl ze links en rechts ook geen mogelijkheid hadden om uit te wijken.


  Zo was het ons gelukt de vijand in de val te lokken en we konden rustig afwachten wat er verder zou gebeuren. En dat was niet moeilijk te raden, want de Comanches konden niet anders doen dan teruggaan als ze op de plaats kwamen waar de weg ophield.


  We wachtten een uur, twee uur en nog langer. De Comanches waren nog steeds niet te zien. Ze waren aan het eind van de weg misschien niet dadelijk omgekeerd, maar blijven staan om te beraadslagen. Komen moesten ze in elk geval, daar bestond geen twijfel aan. We hielden onze blikken dus gespannen op het punt gericht waar ze moesten verschijnen.


  ‘Howgh,’ riep Winnetou eindelijk, terwijl hij voor zich uit wees.


  Zijn scherpe blik had de naderenden eerder ontdekt dan wij. Ze kwamen langzaam, moe en teleurgesteld aanrijden. Nog steeds zagen ze ons niet, omdat wij op de grond zaten en onze paarden een heel eind terug stonden. Spoedig bleef de lange, smalle colonne echter staan. De Naiini’s hadden ons in het oog gekregen en wij stonden op.


  Waren onze tegenstanders van mening geweest dat zij de cavaleristen achter zich hadden, nu zagen ze dat ze zich hadden vergist. De Comanches waren zo dichtbij, dat ze alleen maar konden vaststellen dat ze Indianen voor zich hadden.


  ‘Wat een schrik voor de roodhuiden!’ zei Old Surehand, die naast mij stond.


  ‘Schrik? Nog niet. Ze kunnen ons ook voor de Comanches van Nale-Masiuv houden. Maar zelfs dan moet onze aanwezigheid hen bevreemden, omdat ze in de vaste overtuiging hebben verkeerd, dat Nale-Masiuv de dragonders achter hen aan zou drijven.’


  ‘Ik ben nieuwsgierig wat de Naiini’s zullen doen.’


  ‘Ze zullen een of een paar krijgers naar voren sturen om te vernemen wie wij zijn. Kijk, daar komen de verkenners al!’


  We zagen dat twee mannen zich losmaakten van de groep en langzaam op ons toe kwamen, niet te paard, maar te voet.


  ‘Gaat mijn broeder met me mee?’ vroeg ik Winnetou.


  ‘Goed,’ antwoordde hij.


  Eveneens langzaam liepen wij de verkenners tegemoet. Ze zagen dat wij een roodhuid en een blanke waren. Dat verbijsterde hen en meteen bleven ze staan. Wij wenkten tegen hen en liepen verder. Aarzelend kwamen ze dichterbij.


  ‘Mijn broeder Sharlih moge spreken!’ zei Winnetou tegen me.


  Bij zulke gelegenheden gaf hij mij gewoonlijk het woord. Ik riep de Naiini’s toe:


  ‘De krijgers van de Comanches kunnen gerust dichterbij komen! Wij willen met hen spreken en er zal hen niets overkomen, zolang ze niet proberen hun wapens tegen ons te gebruiken.’


  Daar kwamen de beide verkenners aan. Ik had ze aangeroepen omdat ik niet verder wilde, anders zouden wij namelijk binnen schootsbereik van de Comanches zijn gekomen. Ongeveer halverwege ontmoetten we elkaar, maar ze kwamen toch niet helemaal op ons toe.


  ‘Vupa-Umugi, het opperhoofd van de Naiini-Comanches, heeft jullie gestuurd om te vernemen wie wij zijn,’ begon ik. ‘Kennen jullie mij?’


  ‘Nee,’ antwoordde de oudste van de twee, terwijl ze beiden hun ogen angstig op Winnetou hielden gericht. Zij waren dus destijds niet bij de troep van de Zwarte Mustang geweest.


  ‘Ook de rode krijger niet, die naast me staat?’


  ‘Oef! Dat is Winnetou, het opperhoofd van de Apaches!’


  ‘En ik ben Old Shatterhand, zijn blanke vriend en broeder.’


  ‘Oef, oef!’ riepen ze beiden uit, terwijl ze ook mij ontsteld aankeken.


  ‘Jullie dachten de blanke ruiters achter je te hebben, niet?’ vervolgde ik. Geen antwoord. ‘En daarachter moest Nale-Masiuv komen, hè?’ vroeg ik verder.


  ‘Hoe weet Old Shatterhand dat?’ stamelde de oudste.


  ‘Ik weet nog veel meer. Jullie wilden de blanke ruiters in het verderf lokken, maar zitten nu zelf in de val. Kijk maar eens voor je! Daar staan driehonderd krijgers van de Mescalero-Apaches die hun geweren gereed hebben om jullie tot op de laatste man neer te schieten, wanneer je je verzet.’


  ‘Oef, oef!’


  ‘Jullie kunnen niet terug en evenmin verder. Je zult je dus moeten overgeven. Doen jullie dat niet, dan word je of neergeschoten of je verdorst hier in deze dorre cactuswildernis, die geen enkele uitweg biedt.’


  De twee keken elkaar aan. Ofschoon ze hun uiterste best deden om niet te laten merken dat mijn woorden diepe indruk op hen hadden gemaakt, was toch duidelijk te zien dat ze radeloos waren. Toen vroeg de spreker. ‘Waar zijn de blanke ruiters?’


  ‘Dacht je dat wij je dat zouden vertellen?’


  ‘En waar is Nale-Masiuv?’


  ‘Ook dat zeggen wij niet. Daarvoor in de plaats wil ik jullie echter vragen waar Shiba-bigk met zijn vijftig krijgers is.’


  ‘Oef! Shiba-bigk! Dat weten we niet.’


  ‘Maar wij weten het wel. Jullie dacht dat je hem volgde, maar hij reed helemaal niet voor jullie uit.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Jullie hebben twee dagen lang het spoor van de stokken gevolgd omdat je geloofde dat Shiba-bigk je er de weg mee wees. Maar in plaats van hem, heeft Winnetou de stokken in het zand gestoken om jullie op een vals spoor te brengen.’


  ‘Oef! Is dat waar?’


  ‘Old Shatterhand spreekt altijd de waarheid. Shiba-bigk kon jullie de weg niet wijzen, omdat wij hem gevangen hadden genomen. Eveneens is Nale-Masiuv met al zijn krijgers gevangen. Hij is in onze handen en in de macht van de blanke ruiters geraakt, die wij tegen hem en tegen jullie waarschuwden. Zeg dat aan Vupa-Umugi.’


  De roodhuid staarde me verschrikt aan en riep uit:


  ‘Dat zal Vupa-Umugi niet geloven!’


  ‘Dat doet er niet toe. Het is in ieder geval waar.’


  ‘Wij weten dat Old Shatterhand een man van de waarheid is. Maar wat hij zojuist heeft gezegd, wil niet in onze oren. Zou hij bereid zijn het het opperhoofd zelf te vertellen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zullen wij naar Vupa-Umugi terugkeren om hem dit mee te delen.’


  ‘Doe dat! Wij zullen hier wachten tot hij komt.’


  De verkenners vertrokken en wij gingen zitten. Toen zij hun kameraden hadden bereikt, zagen wij aan de bewegingen van de roodhuiden welke uitwerking hun boodschap had. De ruiters stegen van hun paarden en na een tijdje kwam een van de mannen naar ons toe. Het was niet Vupa-Umugi, maar dezelfde roodhuid met wie wij zojuist hadden gesproken. Toen hij bij ons was, deelde hij ons mee:


  ‘Het opperhoofd van de Comanches heeft onze woorden vernomen en wil ze niet geloven. Hij wil ze uit uw eigen mond horen.’


  ‘Dat kan. Maar waarom komt hij dan niet?’


  ‘Hier zijn Old Shatterhand en Winnetou, het opperhoofd van de Apaches en daarom wil Vupa-Umugi niet alleen zijn.’


  ‘Goed, twee tegen twee. Hij mag nog iemand meebrengen.’


  ‘Apanatshka, het tweede opperhoofd van de Naiini’s, zal meekomen.’


  ‘Daar hebben wij niets op tegen.’


  ‘Old Shatterhand en Winnetou hebben hun wapens bij zich, mogen Vupa-Umugi en Apanatshka ook hun wapens meebrengen?’


  ‘Ook dat vinden we best.’


  ‘Onze opperhoofden hebben geen hinderlaag te vrezen en kunnen wanneer ze met u gesproken hebben vrij terugkeren?’


  ‘Ja.’


  ‘Wij zullen dat geloven als Winnetou en Old Shatterhand dat op hun woord beloven.’


  ‘Winnetou belooft het. Howgh!’ bevestigde de Apache.


  ‘Ik heb het al gezegd en hoef het daarom niet nog eens te beloven,’ verklaarde ik, waarop de boodschapper vertrok.


  Ik was benieuwd naar het tweede opperhoofd dat te oordelen naar zijn naam, een voortreffelijk krijger moest zijn, want het Comanche woord Apanatshka duidt een man aan die in alle opzichten goed en flink is.


  Het duurde niet lang of ze kwamen aanlopen, beiden kaarsrecht en trots, als mannen die het voordeel aan hun zijde weten. Zij wilden met deze houding indruk maken, hetgeen natuurlijk mislukte. Zonder een woord te zeggen gingen ze tegenover ons zitten en hielden, de geweren dwars over hun knieën gelegd, hun ogen koel op ons gericht. Wij lieten ons hierdoor niet bedriegen.


  In hun binnenste zag het er in ieder geval heel anders uit dan in hun onbewogen gezichten, die alleen maar maskers waren.


  Ik had verwacht dat Apanatshka een oudere man zou zijn, maar hij was nog jong en ik moet zeggen dat ik, op Winnetou na, nooit zo’n eigenaardige Indiaan had gezien.


  Hij was niet uitermate lang, maar sterk en krachtig gebouwd.


  Ik zocht in zijn gezicht vergeefs naar het Indianentype. Het had noch de wat scheefstaande ogen, noch de vooruitstekende jukbeenderen. Zijn donkere haar was lang en op het hoofd samengebonden. Bijna had ik durven beweren dat het kroeshaar was dat met de grootste zorg glad en strak was gemaakt. Ondanks zijn donkere huidkleur, scheen het mij, dat er op zijn bovenlip, zijn kin en zijn wangen die eigenaardige blauwzwarte gloed lag, die men bij sterk- en donkerbehaarde mannen ziet, wanneer ze geschoren zijn. Zou deze Apanatshka, tegen de natuur van alle Indianen in, zo’n zware baard bezitten, dat hij zich moest scheren? En hoe kwam hij dan aan de zeep? Zoals bekend is, scheren Indianen zich niet, maar trekken ze de weinige baardharen die zij hebben zo vaak uit tot ze niet meer groeien. Deze Indiaan maakte een zeer sympathieke indruk op mij. Zijn gezicht had iets vertrouwds. Had ik het al eens eerder gezien? Beslist niet! Maar toch was er onder mijn vroegere of tegenwoordige kennissen iemand die op hem leek. Bliksemsnel doken deze gezichten een voor een in mijn herinnering op, maar het betreffende was er niet bij.


  Als vijandelijke opperhoofden elkaar voor een bespreking ontmoeten, is het niet de voornaamste die als eerste het woord neemt. Hoe hoger iemand zich acht, hoe langer hij blijft zwijgen. Daarbij gaat men uit van de veronderstelling, dat degene die het meeste belang heeft bij het onderhoud, het eerst tot spreken wordt gedreven. Vupa-Umugi scheen de bedoeling te hebben te doen alsof hem aan gesprek niets gelegen was. Hij zweeg en zijn gezicht verried dat hij verwachtte door ons te worden aangesproken. Ik vond dat best, want wij hadden veel meer tijd dan hij.


  Ik richtte mijn ogen op Winnetou en een korte blik van hem overtuigde mij ervan, dat ook hij niet wilde dat ik het eerst begon. Daarom wachtte ik nog even en toen er nog steeds niets volgde, ging ik languit liggen en vouwde mijn handen achter mijn hoofd, als iemand die wil uitrusten of zelfs gaan slapen.


  Dit gedrag miste zijn uitwerking niet, want nu wierp Vupa-Umugi een dringende blik op Apanatshka, die daarop zei: ‘Old Shatterhand en Winnetou, de opperhoofden van de Apaches, wilden ons spreken.’


  Ik bleef liggen en gaf geen antwoord. Ook Winnetou zweeg en daarom herhaalde Apanatshka:


  ‘Old Shatterhand en Winnetou, de opperhoofden van de Apaches, wilden ons spreken.’


  Ook nu kreeg hij nog geen antwoord, daarom herhaalde hij dezelfde woorden opnieuw. Nu richtte ik me langzaam op en antwoordde:


  ‘Wat ik daar hoor, verwondert me. Het is niet zo dat wij u willen spreken, maar dat ons is gevraagd of wij Vupa-Umugi datgene wilden zeggen wat zijn boodschapper ongeloofwaardig voorkwam. Wij hebben hem toegestaan hier te komen en nu zit hij daar alsof hij helemaal niets wil horen. Waarom zwijgt hij en laat hij Apanatshka voor zich spreken? Is hij niet verstandig genoeg om zelf het woord te voeren? Hij en niet Apanatshka heeft ons verzocht hier te komen, maar wanneer hij zijn mond niet opendoet, is ons dat ook goed. Wij hebben water genoeg en vlees zoveel we nodig hebben. Wanneer hij evenveel tijd heeft als wij, dan moge hij blijven zwijgen!’


  Ik maakte aanstalten om weer te gaan liggen en dat hielp, want Vupa-Umugi zei nu:


  ‘Old Shatterhand kan blijven zitten en mijn woorden aanhoren!’


  ‘Ik luister!’ antwoordde ik kort.


  ‘Heeft Old Shatterhand beweerd dat Nale-Masiuv en zijn krijgers gevangen zijn genomen?’


  ‘Dat heb ik gezegd en het is waar.’


  ‘Volgens hem is Shiba-bigk ook gevangen?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dat kan Vupa-Umugi niet geloven.’


  ‘Dan gelooft hij het niet!’


  ‘Hoe kan Old Shatterhand achtereenvolgens Shiba-bigk, de blanke ruiters en Nale-Masiuv ontmoeten? Zo’n toeval bestaat niet.’


  ‘Het was geen toeval, maar berekening.’


  ‘Berekening? Dan had Old Shatterhand alles moeten weten wat de Comanches van plan waren.’


  ‘Dat wist ik ook en nog wel van Vupa-Umugi zelf.’


  ‘Oef! Van mij zelf?’


  ‘Ja. Aan het Blauwe Water heb ik het gehoord.’


  ‘Oef! Vupa-Umugi is niet lichtgelovig.’


  ‘Dat niet. Ik denk alleen dat hij heel onvoorzichtig is. Hij is letterlijk doof en blind geweest en heeft alles nagelaten wat bij de uitvoering van een plan als dat van hem nodig is.’


  ‘Welk plan?’


  ‘Deze vraag is belachelijk!’ antwoordde ik hem. En toen begon ik hem de loop van de gebeurtenissen te schetsen, vanaf het ogenblik dat Winnetou twee krijgers van de Comanches beluisterde, het plan van de overval op de oase vernam en besloot Bloody-Fox te waarschuwen en hem te helpen. Vupa-Umugi onderbrak me daarbij meermalen met uitroepen van verbazing, ja, zelfs van schrik. Toen ik hem vertelde hoe ik tenslotte Nale-Masiuv, door te dreigen zijn medicijn te verbranden, tot overgave had gedwongen, en daaraan toevoegde: ‘U zult u eveneens overgeven, want ook uw medicijn wordt bedreigd,’ begon hij vol leedvermaak te glimlachen en antwoordde: ‘Die kan Old Shatterhand niet krijgen, omdat Vupa-Umugi het medicijn niet bij zich heeft. Hij bezit niet één medicijn, maar verscheidene. Hij is echter zo verstandig ze nooit mee te nemen tijdens een krijgstocht, waar hij ze kan verliezen. Nee, die krijgt Old Shatterhand niet in zijn bezit!’


  ‘Ik heb gezegd dat ze bedreigd worden en wat Old Shatterhand zegt, is altijd waar. U zult het ook nu ervaren. Hoe kunt u trouwens denken dat u zich uit deze toestand kunt redden, zonder dat u u overgeeft? Wilt u gaan vechten?’


  ‘Ja.’


  ‘Probeert u het dan maar! Ik weet echter dat u het niet zult doen. Zelfs wanneer u overwon, zou u moeten versmachten van dorst, omdat u geen water hebt. Maar aan een overwinning van uw kant valt niet te denken. Kijk maar eens om u heen! U hebt geen ruimte om uit te breken. U zit zo nauw ingesloten, dat elke kogel van ons verscheidene van uw krijgers moet treffen. Wij hebben water, maar zij en hun dieren zijn totaal uitgeput. Bedenkt u dat wel.’


  ‘Toch zullen wij vechten!’


  ‘Nee. U bent wel onvoorzichtig, maar niet waanzinnig.’


  Hij liet zijn hoofd zakken en zweeg. Er verstreek een hele tijd, zonder dat hij een woord zei. Toen vroeg hij op gesmoorde toon:


  ‘Wat zou Old Shatterhand met ons doen als wij ons overgaven?’


  ‘We zouden de rode krijgers het leven schenken.’


  ‘Anders niets? Zonder paarden en geweren zouden we verloren zijn. Die kunnen we niet afgeven.’


  ‘Toch zult u ze moeten geven, als wij dat verlangen. Wanneer we u het leven laten, is dat genade genoeg! Waren de rode krijgers de overwinnaars, dan zou er voor ons geen genade gelden, dan zouden wij allemaal aan de martelpaal moeten sterven.’


  Hij balde grimmig zijn vuisten en riep uit: ‘U bent door de boze geest naar het Blauwe Water gevoerd! Was dat niet gebeurd, dan had ons plan moeten lukken!’


  ‘Dat is waar en daarom geloof ik dat het geen boze, maar een goede geest is geweest, die mij naar het Blauwe Water heeft gevoerd. Voor u is er geen enkele hoop dat u ons ontkomt. Geeft u zich niet over, dan bent u verloren. U zult dat zelf moeten inzien.’


  ‘Nee. Vupa-Umugi ziet dat niet in. Old Shatterhand bedenke dat de Indianendoder, die hij Old Wabble noemt, onze gevangene is! Hij is een gijzelaar in onze handen en zal moeten sterven zodra een rode krijger iets wordt aangedaan.’


  ‘Dan sterft Old Wabble maar! Hij is in uw handen gevallen, doordat hij eigenmachtig optrad en daarmee heeft hij zich van ons gescheiden.’


  ‘Old Shatterhand is het er dus mee eens dat hij sterft?’


  ‘Nee. Ik bedoel alleen maar dat ik geen offer zal brengen om hem te redden. Doodt u hem echter, dan zal ik hem bloedig wreken, daar kunt u op rekenen. Nu ben ik klaar en heb ik niets meer te zeggen.’


  Ik stond op en Winnetou volgde mijn voorbeeld. De beide Comanches stonden eveneens op. Apanatshka keek ons met een eigenaardige blik in zijn ogen aan. Het was geen grimmigheid en het was geen haat. Bijna zou ik het welwillendheid durven noemen. Maar hij deed zijn best om zijn gedachten en gevoelens te verbergen. Des te duidelijker zagen wij dat Vupa-Umugi kookte van woede en haat. Hij was zo ziedend, dat hij zich niet meer kon beheersen en er haastig uitstootte: ‘En wij zijn ook klaar! Er zijn nog uitwegen.’


  ‘Al zouden er honderd zijn, geen enkele zou baten. Als het niet anders kan, steken we het cactusveld in brand.’


  ‘Oef!’ riep hij geschrokken uit. ‘Willen Winnetou en Old Shatterhand moordenaars worden?’


  ‘Laat dergelijke onzinnige vragen achterwege! Spreek met uw mannen en laat ons ten spoedigste weten wat er besloten is!’


  ‘U zult het vernemen.’


  Met deze woorden draaide hij zich om en ging weg met Apanatshka, maar veel minder trots dan hij gekomen was. Ook wij liepen terug naar de blanken die nieuwsgierig waren naar wat wij met het onderhoud hadden bereikt.


  We verloren de Comanches niet meer uit het oog. Hoe vermetel een aanval hunnerzijds ook mocht zijn, we moesten met deze mogelijkheid rekening houden en erop voorbereid zijn ons te verdedigen.


  We konden alleen de voorsten zien. Wat achter hen gebeurde, bleef voor ons verborgen. Ik haalde daarom Hatatitla en reed een eind zijwaarts, tot ik de flank van hun opstelling voor me had. Daar zag ik, dat er nog maar een dertigtal Comanches waren op de plaats waar wij hadden gedacht dat ze allemaal waren. De anderen waren dieper het cactusveld ingereden. Ik ging terug en meldde mijn bevinding aan Winnetou.


  ‘Ze willen zich met hun messen door de cactussen werken,’ zei hij.


  ‘Die gedachte heb ik ook. Maar dat zal niet lukken.’


  ‘Nee. De verdorde cactus is keihard, zodat hun messen spoedig bot zullen zijn.’


  ‘Toch mogen we geen enkele voorzorg verwaarlozen. Ik zal nog een keer uitrijden om hen te bespieden.’


  ‘Mijn broeder kan het doen, maar nodig is het niet.’


  ‘Mag ik mee, mr. Shatterhand?’ vroeg Webster.


  ‘Best.’


  ‘En ik ook?’ vroeg Hawley.


  ‘Ja, halen jullie je paarden dan maar.’


  We reden in zuidelijke richting, tot de plaats waar het cactusveld een bocht naar het oosten maakte. Die volgden we. We joegen wel een uur in deze richting voort en kwamen toen bij een zandige inham die diep in het cactusveld doordrong. We reden tot het diepste gedeelte, waar ik de verrekijker aan mijn ogen zette. Spoedig ontdekte ik de Comanches als heel kleine puntjes, ver in het noorden. Wat ze deden kon ik niet zien, maar natuurlijk waren ze bezig zich een weg te banen – een weg door deze onafzienbare zee van stekelige struiken, een onmogelijkheid.


  Toen we de inham weer verlieten en naar het westen wilden afbuigen, meende ik ver in het zuiden iets over de Llano te zien voortbewegen. Ik keek met mijn kijker in die richting en zag dat ik me niet had vergist. Het waren ruiters die ik echter nog niet kon tellen. Na enige tijd stelde ik vast dat het er acht waren die vier pakpaarden of muildieren bij zich hadden. Ze reden naar het noordoosten en moesten dus langs de achterkant van het cactusveld komen dat aan de voorkant werd bewaakt door onze Apaches. Als zij de Comanches nu eens ontdekten en ze behulpzaam waren om door de cactussen heen te ontkomen! Ik hield dat weliswaar voor een onmogelijkheid, maar had al te vaak ondervonden dat een kleinigheid een onmogelijkheid in een mogelijkheid kan veranderen. Ik mocht deze onbekenden hun weg niet laten voortzetten, maar moest het zo regelen dat zij met ons meereden. Daar was des te meer reden voor toen ik vaststelde dat vier van de acht ruiters Indianen waren.


  Tot welke stam behoorden ze? Daar moest ik achter zien te komen. We reden daarom zo ver naar het zuiden, dat we ons tenslotte in hun richting bevonden en bleven daar staan wachten. Ze hadden ons nu ook gezien, hielden een beetje in om de zaak met elkaar te bespreken en kwamen toen op ons toe rijden.


  Er waren er twee onder hen die me opvielen: een blanke en een roodhuid. De Indiaan had een adelaarsveer in zijn haar, wat erop wees dat hij een opperhoofd was. De blanke was een lange, schrale man van tussen de vijftig en zestig. Zijn kleding was nogal merkwaardig, half burger, half militair. En nog merkwaardiger was het feit dat hij een lange sabel droeg. Toen ze ons zo dicht waren genaderd dat ik de gezichten kon onderscheiden, kwam ik tot de conclusie dat het gezicht van deze blanke er niet bijster vertrouwenwekkend uitzag.


  Ze bleven op een afstandje staan. De blanke tikte met een nonchalant gebaar tegen zijn hoed en begon: ‘Good day, boys! Hoe komen jullie erbij om die verdraaide woestijn in te trekken?’


  ‘We rijden wat voor ons plezier,’ antwoordde ik.


  ‘Voor uw plezier? Vreemde genoegens houdt u erop na! Als ik niet beslist door de Llano moest, kregen ze me er met geen stok en zeven dienders in. Wie en wat bent u eigenlijk?’


  ‘Boys zijn we. U hebt ons boys genoemd, dus zullen we dat ook wel zijn.’


  ‘Onzin! Ik heb helemaal geen zin om op een dergelijke muggenzifterij in te gaan. Wanneer je in de Llano iemand aantreft, dan moet je weten wie hij is.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Mooi! Ik heb u aangetroffen, dus …?’


  ‘Wij hebben u aangetroffen, dus …?’


  ‘Luister eens. U schijnt me een vreemde kwast te zijn. Ik ben anders helemaal niet zo makkelijk, maar voor deze keer wil ik een uitzondering maken. U ziet zeker wel dat ik officier ben, niet? Hebt u wel eens van de beroemde Douglas gehoord, generaal Douglas, bedoel ik?’


  ‘Nooit.’


  ‘Dan bent u dus niet thuis in de krijgsgeschiedenis van de Verenigde Staten. Die generaal Douglas ben ik namelijk!’


  Hij sloeg zich bij deze woorden stevig op de borst, wat een echte generaal natuurlijk niet zou doen.


  ‘Doet me genoegen dat te horen, sir.’


  ‘Heb bij Bull-Run gevochten.’


  ‘Dat strekt u tot eer.’


  ‘Bij Gettysburg, bij Harper’s Ferry,[33] bij de Chattanoogabergen[34] en in nog wel twintig andere veldslagen. Ben daar steeds overwinnaar geweest. Gelooft u dat?’


  Daarbij kletste hij de sabel tegen zijn dij.


  ‘Waarom niet?’ antwoordde ik.


  ‘Well! Dat is u geraden ook! Nu rijd ik door de Llano. Deze blanken zijn mijn dienaars en deze Indianen mijn gidsen. Hun aanvoerder is Mba[35], het opperhoofd van de Chickasaws.’


  Eén vinger van het opperhoofd was in ieder geval meer waard dan de hele zogenaamde generaal. Ik vroeg hem: ‘Hebben de krijgers van de Chickasaws de krijgsbijl tegen een rode stam opgegraven?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij.


  ‘Niet tegen de Apaches en ook niet tegen de Comanches?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan wacht Mba, het opperhoofd van deze vreedzame stam, een grote verrassing. Daarginds, aan de andere kant van het cactusveld, bevindt zich Winnetou, het opperhoofd van de Apaches, met een grote schare krijgers die Vupa-Umugi, het opperhoofd van de Comanches, met zijn mannen hebben ingesloten en gevangen willen nemen. Wilt u er getuige van zijn?’


  ‘Mba rijdt erheen!’ antwoordde hij, terwijl zijn ogen oplichtten.


  ‘Winnetou?’ vroeg de generaal. ‘Die moet ik zien. Natuurlijk rijden we erheen! En wie bent u, sir?’


  ‘Ik hoor bij Winnetou. Ik word Old Shatterhand genoemd.’


  Hij zette grote ogen op en bezag me nu heel anders dan eerst.


  ‘Ik heb veel van u gehoord,’ zei hij. ‘Prettig kennis met u te maken. Hier is mijn hand, de hand van een roemrijk generaal!’


  Ik gaf hem een hand, blij dat ze met ons mee wilden rijden. Mba zei geen woord, maar ik zag aan hem dat hij het als een eer beschouwde ons te hebben ontmoet. Douglas echter was des te spraakzamer. Hij wilde al het mogelijke over het treffen tussen de Apaches en de Comanches weten, maar ik vertelde hem niet meer dan ik kwijt wilde, want hij stond me helemaal niet aan.


  Hij had een uitgesproken boevengezicht. Toen hij de naam Old Surehand hoorde, schrok hij zo opvallend, dat ik direct begreep dat er tussen hem en de genoemde iets aan de hand moest zijn.


  Toen we bij onze Apaches aankwamen, verwonderde het hun niet weinig, dat ik gezelschap bij me had en nog wel gezelschap dat helemaal op een tocht door de woestijn berekend was, want de pakpaarden waren beladen met volle waterzakken. Ik noemde de namen. Winnetou begroette Mba met ernstige vriendelijkheid, maar de generaal uiterst terughoudend. Old Surehand keek Douglas verwonderd aan. Hij was verbaasd over het uiterlijk van de man, maar kende hem blijkbaar niet.


  Daarentegen was de blik van de zogenaamde officier bijna angstig vorsend op hem gericht. Deze bezorgdheid scheen pas minder te worden toen hij zag dat Old Surehand hem als een volslagen onbekende behandelde. Daardoor werd ik in mijn overtuiging gesterkt, dat we voor deze man moesten oppassen.


  Ik benutte de eerste gelegenheid de beste om Old Surehand onopvallend te vragen: ‘Kent u die zogenaamde generaal, sir?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij.


  ‘U hebt hem nog nooit ontmoet?’


  ‘Nee. Ik zie hem vandaag voor het eerst.’


  ‘Denkt u eens goed na of dat werkelijk wel zo is!’


  ‘Daar hoef ik niet over na te denken. Het is werkelijk zo. Maar waarom vraagt u mij dat zo nadrukkelijk, sir?’


  ‘Omdat hij in de een of andere betrekking tot u schijnt te staan. Hij schrok zichtbaar toen ik uw naam noemde.’


  ‘Verbeelding!’


  ‘Nee. Ik heb het duidelijk gezien. En straks, bij de kennismaking, keek hij u bepaald angstig aan. Het was duidelijk te zien dat hij zich gespannen afvroeg of u hem zou herkennen of niet.’


  ‘Hm! Ik ken uw scherpe ogen, mr. Shatterhand. Maar deze keer moeten ze u toch hebben bedrogen. Ik heb met deze Douglas niets uit te staan.’


  ‘Maar hij des te meer met u, naar het schijnt. Ik zal hem verder in het oog houden.’


  ‘Doet u dat! U zult zien, dat ik gelijk heb.’


  De zon brandde onbarmhartig op ons neer. De middag kwam en ging zonder dat er van de Comanches antwoord kwam. Toen zagen we echter beweging onder hen, die ons verried dat ze nu weer allemaal bij elkaar waren. Vupa-Umugi had waarschijnlijk ingezien dat hij zich onmogelijk een weg door de cactussen kon banen en was teruggekeerd. Er restte hem nu niets anders dan een tweede bespreking te houden. En inderdaad, even later zagen we een Comanche naderen, die ons van verre toeriep dat de beide opperhoofden nog eenmaal met ons wilden spreken.


  Wij gaven een toestemmend antwoord en gingen naar de plek waar de eerste bespreking had plaatsgevonden. Tevoren nam ik uit mijn zadeltas echter de medicijnen die ik uit het Dal van de Hazen had meegebracht. Ik stopte ze onder mijn dichtgeknoopte jachtvest, zodat ze niet te zien waren.


  We waren nauwelijks gaan zitten of Vupa-Umugi en Apanatshka arriveerden. Ze gingen tegenover ons zitten en deden hun best om niet te laten merken hoe ongerust ze waren. Ondanks alles was de blik van Apanatshka niet onvriendelijk op ons gericht, terwijl in die van het oude opperhoofd het vuur van de haat brandde.


  Deze keer liet Vupa-Umugi ons niet wachten. Hij begon dadelijk nadat hij was gaan zitten:


  ‘Is Old Shatterhand nog dezelfde mening toegedaan als voorheen?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Vupa-Umugi heeft met zijn krijgers gesproken en is gekomen om een voorstel te doen. Wij zullen de krijgsbijl begraven en de vredespijp met u roken.’


  ‘Mooi! Ik zie dat u verstandig begint te worden. Op dit voorstel kan ik echter alleen maar onder zekere voorwaarden ingaan.’


  ‘Oef! U wilt voorwaarden stellen. Dat gaat niet!’


  ‘Toch wel! Of gelooft u dat u, na alles wat er is gebeurd en wat u van plan was, alleen maar kunt zeggen dat u de vredespijp met ons wilt roken, om daarna als een overwinnaar verder te kunnen gaan? Nee, daar kan geen sprake van zijn!’


  Ik had dat zo heftig gezegd, dat hij verlegen zijn ogen neersloeg.


  Toen vroeg hij op veel minder autoritaire toon:


  ‘Wat verlangt u dan?’


  ‘Wat ik al heb gezegd. Wij schenken de rode krijgers de vrijheid en het leven, maar nemen hun de paarden en geweren af. De andere wapens kunnen zij houden.’


  ‘Daarop kan Vupa-Umugi niet ingaan!’


  ‘Best, dan zijn we klaar en kan het gevecht beginnen!’


  Ik maakte aanstalten om op te staan, maar snel riep hij uit:


  ‘Halt, wacht u nog even! Bent u er werkelijk zo van overtuigd dat wij het onderspit moeten delven? Old Shatterhand denkt dat hij het met Vupa-Umugi net zo gemakkelijk zal hebben als met Nale-Masiuv.’


  ‘Ja, dat denkt hij.’


  ‘U had zijn medicijn om hem daarmee te kunnen dwingen.’


  ‘Heb ik u niet gezegd, dat ik die van u ook zou halen?’


  ‘Dat hebt u gezegd, maar u krijgt ze niet.’


  ‘Pshaw! Niets gemakkelijker dan dat. Ik weet waar ze werden achter gelaten: in Kaam-kulano.’


  ‘Oef!’


  ‘Ze hingen voor de tent, die vlakbij de tent staat waarin de neger gevangen werd gehouden.’


  ‘Oef! Van wie heeft Old Shatterhand dat gehoord?’


  ‘Dat heb ik met mijn eigen ogen gezien. Let op wat ik doe!’


  Op hetzelfde ogenblik stond ik op en sneed met mijn mes wat dorre cactus af. Toen wendde ik me weer tot Vupa-Umugi:


  ‘Ik ben van Altshese-tshi naar Kaam-kulano gereden en heb vandaar drie dingen meegebracht: de neger …’


  ‘Dat is niet waar!’


  ‘… het lievelingspaard van Vupa-Umugi…’


  ‘Dat geloof ik niet!’


  ‘… en de medicijnen.’


  ‘Dat is een grote leugen!’


  ‘Old Shatterhand liegt niet. Kijk maar!’


  Ik maakte mijn jachtvest los, haalde de medicijnen tevoorschijn en legde ze op het hoopje dorre cactus. Toen het opperhoofd ze zag, puilden zijn ogen bijna uit zijn hoofd. Zijn spieren spanden zich en ik zag dat hij het volgende ogenblik zou opspringen om de medicijnen te grijpen. Daarom trok ik snel mijn revolver, richtte die op hem en dreigde: ‘Halt, zitten blijven! Ik heb u veiligheid en vrije terugtocht beloofd en ik zal woord houden. Maar deze medicijnen zijn van mij en zodra u aanstalten maakt om ze te bemachtigen, schiet ik u neer!’


  Hij zonk krachteloos ineen en steunde: ‘Het – zijn – mijn – medicijnen – werkelijk – mijn medicijnen!’


  ‘Inderdaad. En u ziet dus weer, dat Old Shatterhand steeds weet wat hij zegt. Ik heb mijn woord gegeven, dat ik u precies zo zou behandelen als Nale-Masiuv. En zeg nu vlug of u zich op de voorwaarden die ik heb gesteld wilt overgeven, ja of nee.’


  ‘Nee – dat – doen – we niet!’


  ‘Dan zal ik om te beginnen de medicijnen verbranden. Later neem ik u de scalplok af en daarna wordt u gehangen. Ik heb gesproken! Howgh.’


  Ik haalde mijn lucifers tevoorschijn, schrapte er een aan en hield het vlammetje onder het hoopje cactus, dat dadelijk begon te branden.


  ‘Halt! Mijn medicijnen, mijn medicijnen!’ brulde het opperhoofd ontzet. ‘Wij geven ons over!’


  Omdat ik nog steeds de revolver op hem gericht hield, durfde hij, ondanks zijn opwinding, zijn plaats niet te verlaten. Ik trapte het vuur uit en verklaarde ernstig, terwijl ik een tweede lucifer greep:


  ‘Hoor wat ik zeg! Ik heb het vuur uitgetrapt, omdat u beloofd hebt dat u zich zult overgeven. Waag het niet, deze belofte te breken! Bij de geringste weigering van uw kant, steek ik het vuur weer aan en dan zal het niet uitgaan, voordat uw medicijnen volledig zijn verbrand. Deze woorden hebben dezelfde kracht als wanneer ze met de pijp van de gelofte bekrachtigd waren!’


  ‘Wij geven ons over!’ verzekerde hij, bijna bevend van angst.


  ‘Krijgt Vupa-Umugi dan zijn medicijnen terug?’


  ‘Ja. Op het ogenblik dat wij hem zijn vrijheid hergeven, eerder niet. Tot zolang zullen wij ze goed bewaren, maar we zullen ze vernietigen zodra u een poging doet u met geweld te bevrijden. Ik verlang het volgende van u: u blijft dadelijk bij ons, levert uw wapens in en wordt gebonden. Gaat u daarop in?’


  ‘Ik moet wel, omdat u mijn medicijnen hebt.’


  ‘Apanatshka keert naar de krijgers terug en deelt hun mee wat u besloten hebt. Zij leggen, op de plaats waar zij zich nu bevinden, al hun wapens af, laten die liggen en komen naar ons, om evenals u te worden gebonden. Zullen ze dat doen?’


  ‘Zij zullen het, want de medicijnen van het opperhoofd zijn hun even heilig als die van henzelf.’


  ‘Goed! Ze zullen dorst hebben en water krijgen. Daarna zullen we ook hun paarden drenken en dit oord verlaten om daarheen te gaan waar meer water is. Indien de Comanches zich behoorlijk gedragen, is het niet onmogelijk dat wij hen, of althans een aantal van hen, de paarden of de geweren laten. U hoort, dat ik ten opzichte van u soepeler ben dan ik ten opzichte van Nale-Masiuv ben geweest. Akkoord?’


  ‘Ja. Vupa-Umugi zal zich in alles schikken om zijn medicijnen en daarmee zijn ziel te redden.’


  ‘Dan kan Apanatshka nu gaan. Ik geef hem het vierde deel van een uur de tijd. Wanneer de krijgers van de Comanches dan niet een voor een zonder wapens bij ons verschijnen, worden de medicijnen verbrand!’


  Het jonge opperhoofd stond op, deed een stap dichterbij en zei: ‘Ik heb veel van Old Shatterhand gehoord. Niemand kan zijn kracht en zijn verstand evenaren. Dat hebben wij vandaag opnieuw ondervonden, hoewel ikzelf pas voor de eerste keer. Apanatshka was zijn vijand, maar verheugt er zich over dat hij hem heeft leren kennen en zal, wanneer hij blijft leven, van nu af steeds zijn vriend zijn!’


  ‘Blijven leven? Je leven is je geschonken!’


  Hij richtte zich nu trots op en antwoordde: ‘Apanatshka is noch een kind, noch een oude vrouw, maar een krijger van de Comanches. Hij laat zich het leven niet schenken!’


  ‘Wat bedoel je met deze woorden? Wil je je tegen ons verzetten?’


  ‘Nee. Ik ben uw gevangene, evenals de rest van onze krijgers en ik zal me niet verzetten en evenmin proberen te vluchten. Maar Old Shatterhand en Winnetou moeten nooit van mij zeggen dat ik mijn leven te danken heb aan de angst van een ander opperhoofd om zijn medicijnen. Apanatshka weet wat hij zichzelf en zijn naam verschuldigd is!’


  Hij draaide zich om en liep trots weg.


  ‘Oef!’ klonk het van de lippen van Winnetou. Dat was een uitroep van bewondering. Wanneer de zwijgzame Apache zich tot zo’n uiting liet bewegen, dan moest daar wel een bijzondere reden voor zijn. Ook mijn ogen volgden de wakkere jonge krijger, die mij dadelijk bij de eerste blik al had aangetrokken en die nu door zijn houding bewees dat hij in karakter ver boven de anderen uitstak. Want wat hij bedoelde, dat vermoedden Winnetou en ik.


  Nu stond ook Vupa-Umugi op, langzaam en moeizaam, alsof hij door een zware last werd neergedrukt. En het verwijt dat hij zich moest maken, dat hij, de opperste gezagsdrager van de Naiini-Comanches, gedwongen was zich over te geven aan zijn vijanden die hij had willen vernietigen, juist als zijn voorganger Tokvi-Kava, was inderdaad een grote en zware last voor hem, die hij misschien zijn hele leven niet meer zou kwijtraken. Nadat ik de medicijnen weer had opgenomen, liep hij bijna wankelend tussen ons mee. Toen wij in ons kamp terugkwamen, liet hij zich gewillig binden en op de grond leggen.


  Old Surehand was de eerste wie wij het resultaat van onze bespreking meedeelden. Toen nam de generaal mij dadelijk in beslag, die gehoord had wat ik tegen Old Surehand zei en mij met loftuitingen wilde overladen, die ik echter direct van de hand wees. Daarbij rustten zijn ogen begerig op mijn geweren. Toen zei hij met gedempte stem:


  ‘Ik heb veel waardering voor u en voor allen die bij u zijn, ook voor mr. Surehand. Hoe luidt zijn werkelijke naam eigenlijk?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ik.


  ‘Maar u weet toch wel iets van hem af?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet u ook niet waar hij vandaan komt?’


  ‘Ook niet. Wanneer u dat allemaal wilt weten, zal ik u een goede raad geven: vraag het hem zelf! Misschien vertelt hij het u. Met mij heeft hij er nooit over gesproken en ik ben niet zo nieuwsgierig geweest hem ernaar te vragen.’


  Daarmee draaide ik me om en liet hem staan.


  Nu was het wachten op de Comanches. De eerste die kwam, was geen rode, maar een blanke, namelijk Old Wabble. Hij kwam te paard. Dat had hij zich niet laten afnemen. Hij hield naast me stil, sprong uit het zadel, stak zijn hand uit en riep blij en onbevangen, alsof hij zich helemaal niets te verwijten had: ‘Welcome, sir! Ik moet u de hand drukken, dat u gekomen bent. Ik zat er eerlijk gezegd wel een beetje over in hoe het allemaal zou aflopen. Maar nu is alles weer voor elkaar; it’s clear.’


  ‘Nee, helemaal niet!’ voegde ik hem koel toe. ‘Ik wil niets meer met u te doen hebben.’


  ‘Zo! En waarom niet?’


  ‘Omdat u, ondanks uw hoge leeftijd, een nietsnut bent, voor wie elke verstandige en bedachtzame man moet oppassen. Ga uit mijn ogen!’


  Ik liet hem staan, net als ik de generaal had gedaan. Hij ging naar Old Surehand, vervolgens naar Webster en toen naar Hawley. Maar ook bij hen ving hij bot. Hij bleef alleen tot zich de generaal bij hem voegde.


  Nu volgden de Comanches, die een voor een kwamen, zoals ik had verlangd. Ieder werd gefouilleerd en daarna gebonden. Er was er niet een, op wie iets werd gevonden. Ze hadden alle wapens afgelegd en achtergelaten bij de paarden. Toen ze daar zo naast elkaar lagen, honderd vijftig dappere Comanches, die erop uit waren getrokken om te roven en geen enkele tegenstander te sparen, werd ons pas goed duidelijk aan welk gevaar wij door onze vastberadenheid ontkomen waren.


  Wanneer ik zeg dat alle Comanches daar lagen, dan bedoel ik dat met uitzondering van Apanatshka, die het laatst was gekomen en op een wenk van mij niet gebonden was. Toen de laatste Comanche gebonden was, stapte het jonge opperhoofd op me toe en zei:


  ‘Old Shatterhand zal mij nu ook laten binden?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Voor jou wil ik een uitzondering maken, omdat ik je vertrouw, want jij bent niet zoals de andere Comanches. Je hebt natuurlijk ook geen deel genomen aan de verraderlijke expeditie van de Zwarte Mustang.’


  ‘Nee. Maar hoe kunt u mij dan kennen, nu u me vandaag pas voor het eerst ziet?’


  ‘Toch weet ik wat ik aan je heb. Je gezicht en je ogen kunnen niet liegen. Je mag je wapens blijven dragen en ongebonden met ons meerijden, wanneer je mij belooft, dat je niet zult proberen te vluchten.’


  Winnetou en Old Surehand stonden bij me. Op het ernstige gezicht van Apanatshka verscheen een blik van grote vreugde, maar hij gaf geen antwoord.


  ‘Wil je me dit beloven?’ vroeg ik.


  ‘Nee,’ verklaarde hij.


  ‘Ben je van plan te vluchten?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom weiger je dan je woord te geven?’


  ‘Omdat ik niet hoef te vluchten, want ik zal dood noch vrij zijn, wanneer Old Shatterhand en Winnetou werkelijk de trotse krijgers zijn voor wie ik hen houd.’


  ‘Ik vermoed wat je bedoelt, maar toch verzoek ik je duidelijker te spreken.’


  ‘Dat zal ik doen. Apanatshka is geen zwakkeling die zich gevangen laat nemen zonder zich te hebben verweerd. Vupa-Umugi mag dan uit angst voor zijn medicijn van elke tegenstand hebben afgezien, maar van mij zal niemand zeggen, dat ik bang was. Om hem en om onze krijgers te sparen, ben ik ermee akkoord gegaan dat zij zich overgaven. Mijzelf heb ik in stilte echter uitgezonderd. Apanatshka laat zich noch de vrijheid, noch het leven schenken. Wat hij heeft, wil hij aan zichzelf te danken hebben. Ik wil vechten!’


  Dat hadden Winnetou en ik verwacht. Hij was een man, die recht had op onze achting. Hij keek ons vragend aan en toen we hem niet direct antwoord gaven, voegde hij eraan toe: ‘Wanneer zwakkelingen mijn woorden horen, dan wijzen ze mijn verzoek af. Maar ik heb met dappere en beroemde krijgers te doen, die mij zullen begrijpen.’


  ‘Ja, wij begrijpen je,’ antwoordde ik.


  ‘Mijn verzoek wordt dus toegestaan?’


  ‘Ja. Apanatshka mag ons zeggen hoe hij zich die strijd om de vrijheid en om het leven voorstelt! Met wie wil hij zich meten?’


  ‘Met hem die hij daartoe kiest. De wapens mag u kiezen.’


  ‘Ook dat laten we aan jou over. Wij zijn de overwinnaars en kennen elkaar precies. Wij mogen geen gebruik maken van het voordeel een tegenstander voor je uit te kiezen, van wie we weten dat hij je meerdere is.’


  ‘Mijn meerdere? Apanatshka heeft nog nooit een vijand ontmoet voor wie hij heeft moeten wijken.’


  ‘Des te beter voor jou. En de aard van het gevecht? Ook die laten we aan jou over. Maak je keus!’


  ‘Dan kies ik het mes. De beide tegenstanders worden met de linkerhand aan elkaar gebonden en krijgen het mes in de rechterhand. Het gaat om het leven. Gaat Old Shatterhand hiermee akkoord?’


  ‘Ja. Wie kies je?’


  ‘Zou u het goed vinden als ik u koos?’


  ‘Ja.’


  ‘En Winnetou?’


  ‘Ik ook,’ antwoordde de Apache.


  Het gezicht van de Comanche nam een voldane uitdrukking aan. Hij zei:


  ‘Apanatshka is er trots op dat de twee beroemdste krijgers van het westen bereid zijn met hem te vechten. Zouden ze het als angst uitleggen als hij desondanks geen van hen uitkoos?’


  ‘Nee,’ zei ik. ‘Je zult er wel een gegronde reden voor hebben.’


  ‘Dank u. Winnetou en Old Shatterhand worden voor onoverwinnelijk gehouden en wanneer ik hen niet kies, kan het schijnen alsof het mij aan moed ontbreekt. Maar het zijn mannen, die voor mij als onaantastbaar gelden. Ze zijn de vrienden van alle rode en van alle blanke krijgers en leven als voorbeeld voor iedere bewoner van het Wilde Westen, zodat ik hen niet mag kwetsen. Wanneer een van hen door mijn mes zou vallen, zou dat een verlies zijn, dat ik noch iemand anders ooit kan goedmaken. Dat is de reden waarom ik noch het rode, noch het blanke opperhoofd van de Mescalero-Apaches kies.’


  ‘Zoek dan iemand anders uit!’


  Hij liet zijn blik onderzoekend over de groep Apaches gaan, en van die naar Old Wabble, Webster en Hawley, tot ze bleef rusten op Old Surehand.


  ‘Apanatshka is een opperhoofd en wil dus niet graag met een gewone krijger vechten,’ zei hij toen. ‘Wie is het bleekgezicht dat daar bij u staat?’


  ‘Zijn naam is Old Surehand,’ zei ik.


  ‘Old Surehand? Van hem heb ik vaak horen spreken. Hij is sterk, behendig en dapper. Hem kan ik dus als tegenstander kiezen, zonder de gedachte te wekken dat ik daarbij aan mijn voordeel denk. Wil hij mijn keus aannemen?’


  ‘Ik neem hem aan,’ antwoordde Old Surehand zonder zich ook maar één ogenblik te bedenken. ‘Apanatshka kan zeggen wanneer het gevecht moet plaatsvinden!’


  ‘Ik zou graag willen dat het direct begon. Gaat Old Shatterhand daarmee akkoord?’


  ‘Ja,’ knikte ik.


  ‘Dan heb ik één verzoek. Tot nu toe is alles naar mijn keus gegaan. Daartegenover moet ik mijn tegenstander een voordeel bieden. Aan hem is de eerste steek. Hij zal mijn mes pas voelen wanneer ik dat van hem heb gevoeld.’


  Direct wierp Old Surehand tegen:


  ‘Dat neem ik niet aan. Ik ben geen man, die gespaard hoeft te worden. Niemand moet het recht van de eerste steek hebben. Old Shatterhand kan het teken geven wanneer het gevecht moet beginnen en dan kan ieder van ons beiden doen wat hij wil.’


  ‘Dat is juist,’ beaamde ik. ‘Niemand mag iets voor hebben op de ander. Apanatshka kan zijn mes halen!’


  Hij had zijn wapens op dezelfde plaats gelegd als de andere Comanches en hij ging het nu halen.


  ‘Een flinke kerel!’ zei Old Surehand. ‘Hij verdient werkelijk achting en ik beken zelfs dat ik van hem zou kunnen houden. Jammer, wanneer ik gedwongen zou zijn hem neer te steken.’


  ‘Hm! Bent u zo zeker van uw zaak?’


  ‘Ik geloof het, hoewel ik weet dat het vaak anders loopt dan men denkt. Daarom zou ik u voor alle zekerheid nog een verzoek willen doen. Mocht ik in deze tweekamp vallen, gaat u dan naar Jefferson City, aan de Missouri. U vindt daar in Fire Street de bank van Wallace & Co. Zeg mr. Wallace uw naam en vertel hem op welke manier ik hier mijn loopbaan beëindigd heb. Vraag hem daarna wat mij steeds weer naar het Wilde Westen heeft gedreven!’


  ‘Zou hij dat vertellen?’


  ‘Ja, wanneer ik namelijk dood ben en u hem verzekert dat u in deze aangelegenheid mijn erfgenaam bent. Zolang ik leef, zal hij in ieder geval nooit aan iemand iets verraden.’


  ‘En wanneer ik het gehoord heb, wat moet ik dan doen?’


  ‘Wat u wilt.’


  ‘Het was mij liever, wanneer ik van u wat duidelijker aanwijzingen kreeg.’


  ‘Die kan ik u niet geven. Het is een heel zonderlinge zaak en wanneer u de bedoeling zou hebben in mijn voetsporen te treden, dan zouden u veel moeilijkheden en grote gevaren wachten.’


  ‘Dacht u dat ik ze uit de weg zou gaan?’


  ‘Nee, daar ken ik u te goed voor. Maar ik wil niet van u verlangen, dat u uw leven aan een zaak offert die u volkomen vreemd is en u, zelfs als het u lukt, geen enkel voordeel kan brengen.’


  ‘Wie vraagt naar voordeel, wanneer het om een vriendendienst gaat!’


  ‘U niet, dat weet ik. Maar toch verlang ik niets van u. Laat u dus door mr. Wallace vertellen waar het om gaat en doe dan dat wat uw hart u ingeeft!’


  Terwijl Old Surehand dit zei, keerde Apanatshka terug met het mes in zijn hand. De tweekamp kon beginnen.


  Men kan zich gemakkelijk de opwinding voorstellen die zich van de aanwezigen meester maakte toen zij hoorden dat er een mesgevecht om het leven zou worden gehouden tussen Old Surehand en Apanatshka. De Apaches vormden dadelijk een halve cirkel om ons, en wel zo, dat de op de grond liggende, gebonden Comanches het schouwspel eveneens konden gadeslaan.


  Old Surehand legde zijn wapens af en hield alleen zijn mes.


  Toen gaf hij Apanatshka de hand en zei vriendelijk tegen hem: ‘Ik ben de tegenstander van het jonge opperhoofd van de Comanches; hij heeft het zo gewild. Het gaat leven om leven, maar toch wil ik hem, voordat ik het mes tegen hem ophef, zeggen dat ik mij erop verheugd had zijn vriend te kunnen zijn. Hoe de beslissing ook mag zijn, ze valt tussen mannen die elkaar geacht zouden hebben, als de dood hen niet gescheiden had.’


  ‘Old Surehand is een beroemd bleekgezicht,’ antwoordde Apanatshka. ‘Mijn ziel voelt zich tot hem aangetrokken, en als hij zou vallen, zal zijn naam steeds in mijn hart wonen.’


  ‘Ik hoop het. Nog één ding: indien één van ons tijdens het gevecht zijn mes verliest, moet hij het dan terugkrijgen?’


  ‘Nee. Het is zijn schuld dat hij het niet heeft vastgehouden. Hij kan zich dan alleen nog maar met de hand verdedigen? Howgh!’


  Hun handen rustten nog in elkaar. Terwijl ze nu oog in oog stonden, werd het me plotseling duidelijk waarom de trekken van de Comanche me tijdens de bespreking zo bekend waren voorgekomen. Ze leken zoveel op die van Old Surehand, dat het me verbaasde dat ik dat niet direct had beseft een wel zeer eigenaardig toeval.


  Nu haalde Winnetou een riem uit zijn zak en zei tegen beiden: ‘Mijn broeders kunnen mij hun linkerhand geven, dan zal ik die binden.’


  Hij bond de riem zodanig om de linkerhanden dat ze niet los kon gaan, maar toch de nodige kleine speling gaf. Toen stapten wij achteruit, om de twee tegenstanders niet in hun bewegingen te hinderen. Negenhonderd ogen waren in de grootste spanning op hen gericht, maar beiden keken mij aan, daar ik het teken moest geven.


  ‘Ja – nu!’ zei ik.


  Dadelijk richtten ze de blik op elkaar. Had ik tegenover Apanatshka gestaan, dan was ik zeker rustig en kalm geweest, maar nu bonkte mijn hart zo, dat ik de slagen bijna kon tellen. Ik mocht Old Surehand heel graag, maar ook het lot van de Comanche liet mij niet onverschillig. Wie van beiden zou overwinnaar worden, wie verliezer?


  De tegenstanders stonden een minuut of wat stil en bewegingloos, de rechterhand met het mes omlaag. Wie zou de eerste zijn, die bliksemsnel het mes ophief? Deze korte tijd scheen mij een uur te duren. Daar – Old Surehand hief zijn arm op en in het volgende ogenblik bewoog ook de arm van de Comanche met zo’n snelheid, dat we hem met de ogen niet konden volgen – een metaalachtig geluid van de beide lemmeten, een doffe klap van de beide vuisten. Beide messen vlogen door de lucht en beide armen zakten weer. Geen van hen was gewond.


  Dat was een meesterstuk van Old Surehand. Hij wilde Apanatshka sparen. Het opheffen van zijn arm was een schijnbeweging geweest, waarmee hij zijn tegenstander tot een stoot had verleid.


  ‘Oef, oef, oef, oef!’ riepen de toekijkende Apaches en Comanches.


  ‘Dat is niks. Geef hun de messen terug!’ schreeuwde Old Wabble. ‘We moeten bloed zien, bloed!’


  De beide tegenstanders verloren elkaar geen seconde uit het oog. Daarbij zei Apanatshka:


  ‘Wenst Old Surehand dat wij onze messen terug krijgen?’


  ‘Nee,’ antwoordde de jager. ‘Dat zou tegen de afspraak zijn. Verder met de vuisten!’


  Opnieuw stonden ze even stil. Toen gaf de Comanche zijn tegenstander een dreunende klap tegen het hoofd en kreeg bijna op hetzelfde ogenblik een even geweldige slag terug. Geen van beiden wankelde.


  ‘Oef!’ zei Winnetou zacht. ‘Geen van hen is Old Shatterhand.’


  Beiden zagen in, dat met zulke vuistslagen niets te bereiken was en nu grepen ze elkaar bij de keel. Ik was al getuige geweest van heel wat vechtpartijen, maar een gevecht als nu volgde had ik nog nooit gezien. Ze hadden zich geen centimeter verwijderd van de plaats waar zij stonden; hun sterke, gespierde gestalten schenen als zuilen uit de bodem op te stijgen. De machtige benen schenen in de grond vast te zijn gegroeid. Terwijl zij de gebonden handen omlaag hielden, hielden ze met de rechterhand elkaars keel in een ijzeren greep omklemd. Zo stonden ze roerloos tegenover elkaar.


  Ieder van hen had de bedoeling de ander van zijn adem te beroven. Het was een schrikwekkende, starre, bewegingloze wurgpartij, waarbij het er alleen maar op aankwam, welke keel het sterkst ontwikkeld was. Het gezicht van Old Surehand werd roder en roder. Het begon blauw aan te lopen. Dat van de Comanche was donker van kleur, maar toch was duidelijk te zien, dat ook dat steeds donkerder werd. Toen hoorden we een zuchten, zonder dat we echter wisten waar het vandaan kwam – een steunen, een tweeledig rochelen. Toen begonnen de tegenstanders te wankelen, tegelijk. Hun voeten gingen omhoog en stampten in het zand. De benen werden gespreid om meer houvast te krijgen, de stijf gehouden lichamen gingen naar voren en naar achteren, naar voren en naar achteren. Er volgde een gesmoord gorgelen en toen was het voorbij. Ze stortten allebei als levenloze figuren in het zand. Daar bleven ze liggen, zonder elkaar los te laten.


  De toeschouwers waren stil. Geen van hen liet een woord of een roep horen. Deze wurgkamp had dus zelfs op deze wilde mensen indruk gemaakt. Ik knielde met Winnetou naast de twee mannen neer om te onderzoeken hoe het met hen stond.


  We hadden alle kracht nodig om de twee om de keel geklemde handen los te maken. Toen schoven we onze hand onder hun jachtvest, om naar de hartslag te voelen.


  ‘Oef!’ zei Winnetou. ‘Apanatshka leeft nog, hij is niet gewurgd.’


  ‘Old Surehand eveneens,’ antwoordde ik. ‘Ze zijn bewusteloos, laten we afwachten tot ze bijkomen!’


  We bevrijdden hun handen van de riem. Op dat ogenblik kwam Old Wabble naar ons toe en vroeg: ‘Zijn ze dood?’


  We gaven geen antwoord.


  ‘Als ze in onmacht liggen, dan is de strijd natuurlijk nog niet afgelopen, maar moeten ze straks met de messen opnieuw beginnen! It’s clear.’


  Winnetou stond op, strekte zijn arm uit en zei maar één woord: ‘Weg!’


  In zulke ogenblikken was hij geheel en al opperhoofd, helemaal de man wiens wil geen tegenspraak duldde. Tegen zijn ogen en zijn houding kon niemand op. Zo verging het nu ook de oude cowboy. Hij durfde geen woord meer te zeggen, maar draaide zich om en sloop brommend weg.


  Na enige tijd begonnen de bewustelozen zich te bewegen en grepen ze allebei naar hun hals. Old Surehand was de eerste die zijn ogen opsloeg. Hij staarde ons afwezig aan, herinnerde zich toen wat er gebeurd was en stond wankelend op.


  ‘Dat – dat – dat was…’ stamelde hij.


  Ik greep hem bij de arm om hem op de been te houden, en vulde aan:


  ‘… een vreselijke wurgpartij, niet?’


  ‘Ja – aaa – aaaa!’ gorgelde hij. ‘Mijn keel zit – nog – half dicht!’


  ‘Spreek dan liever nog niet! Kunt u al los staan?’


  Hij haalde diep adem en deed zijn uiterste best om de duizeligheid te overwinnen. ‘Ja,’ zei hij. ‘Het gaat wel weer. Hoe is het met Apanatshka? Leeft hij nog?’


  ‘Ja. Hij zal direct wel bijkomen. Kijk, hij heeft zijn ogen al open!’


  We moesten de Comanche eveneens overeind helpen. Hij was even duizelig als zijn blanke tegenstander en het duurde een hele tijd, eer de beide mannen weer helemaal zichzelf waren.


  Toen vroeg Apanatshka mij: ‘Wie heeft gewonnen?’


  ‘Niemand. Jullie gingen allebei tegelijk tegen de grond.’


  ‘Dan moeten we opnieuw beginnen. Geef de messen en bind ons weer vast!’


  Hij wilde weglopen om zijn mes op te rapen, maar ik hield hem tegen en verklaarde op besliste toon:


  ‘Halt. De strijd is afgelopen en wordt niet hervat. Jullie zijn klaar met elkaar.’


  ‘Nee. Geen van ons is dood!’


  ‘Is er afgesproken dat één van u onvoorwaardelijk dood moest?’


  ‘Nee. Maar één van ons moet toch overwinnaar zijn.’


  ‘Vat het op zoals u wilt! U bent of allebei overwonnen, of allebei winnaar. In ieder geval heb je je leven ingezet en bewezen dat je je de vrijheid niet laat schenken.’


  ‘Oef! Denkt u er zo over? En Winnetou?’


  ‘Ik denk als mijn broeder Old Shatterhand,’ antwoordde de Apache. ‘Apanatshka, het jonge opperhoofd van de Naiini’s, is niet zonder strijd in onze handen gevallen. Geen enkele krijger van de Apaches zal daarover een andere mening hebben dan ik.’


  ‘Goed! Ik ben dus uw gevangene, zonder dat ik me een verwijt hoef te maken. Hier zijn mijn handen! Bind me op dezelfde manier als alle krijgers van de Comanches gebonden zijn!’


  Ik keek Winnetou vragend aan. Eén blik van hem was voor mij voldoende om te weten wat hij dacht. Daarom duwde ik de uitgestrekte handen van Apanatshka terug en antwoordde: ‘Ik heb je al eerder gezegd, dat we je niet binden, maar je zelfs je wapens zullen geven, als je ons belooft dat je niet zult vluchten. Wil je ons die belofte nu geven?’


  ‘Ja.’


  ‘Haal dan je geweer en je paard!’


  Toen hij op het punt stond zich om te draaien, vroeg hij verbaasd:


  ‘Kan ik zelfs mijn geweer houden? En wanneer ik u nu eens bedroog en probeerde mijn krijgers te bevrijden?’


  ‘Dat doe je niet. Je bent geen bedrieger!’


  ‘Oef! Old Shatterhand en Winnetou zullen zien dat Apanatshka het vertrouwen verdient, dat ze hem schenken.’


  ‘Wij hoeven dat niet eerst te zien. Ons vertrouwen is zelfs nog groter dan je denkt. Luister naar wat ik je zeg! Neem je geweer en alles wat je bij je had, klim op je paard en rijd weg! Je bent vrij.’


  ‘Vrij …?’ herhaalde hij.


  ‘Ja. Je hebt gevochten om je leven. Je ben je eigen heer en meester en kunt doen en laten wat je wilt.’


  ‘Maar – maar waarom?’ vroeg hij, terwijl hij een paar passen achteruit deed en ons met grote ogen aanstaarde.


  ‘Omdat wij weten dat je zonder bedrog en valsheid bent en omdat wij de broeder van alle eerlijke en goede mensen zijn.’


  Zijn gezicht werd van vreugde nog roder en geroerd zei hij: ‘Old Shatterhand en Winnetou mogen horen wat Apanatshka, het opperhoofd van de Comanches, hun nu zegt! Ik ben er trots op, dat zulke beroemde mannen mij vertrouwen en geloven, en nooit van mijn leven zal ik vergeten dat u mij vrij van bedrog en valsheid noemde. Ik kan gaan waarheen ik wil, maar ik zal bij u blijven en in plaats van achter uw rug met de gevangenen terug te keren, er eerder op toezien dat geen van hen vlucht. Dat zal ik doen, ofschoon ze van mijn eigen stam zijn.’


  ‘Wij zijn daarvan overtuigd en zullen nu gaan zitten om de calumet van de vriendschap en broederschap met je te roken.’


  ‘Wilt u zelfs dat doen? Voor zover het rode mannen betreft, is er geen dappere krijger te vinden die het niet voor de hoogste onderscheiding houdt met u de calumet te mogen roken.’


  ‘Maar wat zullen Vupa-Umugi en de andere gevangenen daarvan zeggen?’


  ‘Vupa-Umugi? Ben ik niet een opperhoofd evenals hij? Moet ik gewone krijgers vragen wat ik mag doen en wat niet? Wie van hen heeft het recht mij een bevel te geven of mij rekenschap te vragen? Ik zal het niet eens aan Ni-ahpuk vragen.’


  Ni-ahpuk betekent ‘mijn vader’.


  ‘Je vader? Is hij hier dan ook?’


  ‘Ja. Hij ligt ginds naast Vupa-Umugi.’


  ‘Ah! Zijn kleding en zijn haartooi zeggen me dat hij de medicijnman van de Comanches is.’


  ‘Dat is hij.’


  ‘Heeft hij een vrouw?’


  ‘Ja, mijn moeder.’


  ‘Je zult mijn vriend en broeder zijn en je er daarom ook niet over verwonderen wanneer ik je naar je moeder vraag. Bij ons blanken is het gewoonte om, wanneer men met een zoon spreekt, tegelijkertijd ook aan haar te denken die hem onder haar hart heeft gedragen. Verkeert je moeder in welzijn?’


  ‘Haar lichaam is gezond, maar haar ziel is niet meer bij haar, die is naar de grote Manitou gegaan.’


  Daarmee wilde hij zeggen, dat zijn moeder geestesziek was. Zij was de vrouw met wie ik in Kaam-kulano gesproken had. Graag had ik meer over haar gehoord, maar om me niet bloot te geven, durfde ik niet verder op dit thema in te gaan. Ik zou er bovendien geen tijd voor hebben gehad, want juist op dat ogenblik zagen we uit het noorden een aantal ruiters naderen, die pakpaarden bij zich hadden. Dat waren de eerste Apaches die water brachten. De verbinding met de oase was dus tot stand gekomen en we konden nu op ononderbroken waterzendingen rekenen.


  We hadden dorst, maar de gevangenen nog meer dan wij. Daarom werden zij het eerst voorzien. De inhoud van de waterzakken bleek niet toereikend. Daar onze ruiterketting echter zonder pauze bezig was, kwamen er steeds weer nieuwe zendingen. Tenslotte was het zo ver, dat ook de paarden zoveel hadden gehad, dat ze in staat waren de terugtocht te maken.


  Na de waterverdeling volgde de ceremonie van de calumet, waardoor Apanatshka verplicht werd ons zijn eeuwigdurende vriendschap te schenken en ik had er het volste vertrouwen in, dat hij niet zou doen als Shiba-bigk die mij eenmaal ontrouw was geworden.


  10. De ‘generaal’


  Onze terugtocht moest via de oase gaan, alleen al om het water dat de vele mensen en paarden nodig hadden. Van verzadiging was vooral bij de dieren geen sprake geweest en dat dwong ons de terugtocht zo spoedig mogelijk aan te vangen. Daarom besloten wij de hele avond en nacht door te rijden waardoor bovendien de afmattende hitte van de dag werd vermeden.


  De geweren van de Comanches werden onder de Apaches verdeeld en de overige wapens verzameld. Daarna lieten wij de gevangenen opstijgen. Onderweg kregen we door middel van de uitgezette posten zoveel water, dat de dieren het tot aan de oase konden uithouden. Ieder van deze posten sloot zich bij ons aan.


  Ook werd iedere stok waar we langs kwamen, uit de aarde getrokken en meegenomen, want hadden wij ze laten zitten, dan zouden ze voor anderen een goede wegwijzer naar Bloody-Fox kunnen worden. En dat moest worden vermeden.


  De generaal had zich met zijn blanke en rode metgezellen bij ons aangesloten, ofschoon wij dat helemaal niet prettig vonden.


  Het toezicht op de gevangenen viel ons niet zwaar, omdat we iedere Comanche tussen twee Apaches lieten rijden.


  Onze nachtelijke rit verliep goed en werd steeds alleen even onderbroken wanneer we door een van onze posten van water werden voorzien.


  Al direct bij mijn ontmoeting met de geesteszieke vrouw in Kaam-kulano, had ik me voorgenomen om, wanneer haar man in onze handen mocht vallen, onopvallend te proberen iets meer over haar te weten te komen. Nu wij hem inderdaad hadden, kon ik dit voornemen ten uitvoer brengen. Ik stuurde onderweg mijn paard naast dat van hem en vroeg: ‘Mijn rode broeder is de medicijnman van de Naiini-Comanches?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij knorrig.


  ‘Alle rode mannen zijn gewoon om, voor zij een krijgstocht beginnen, het medicijn naar de uitslag van de onderneming te vragen. Hebben jullie dat niet gedaan?’


  ‘Wij hebben het gedaan. Het zei dat we zouden overwinnen.’


  ‘Dan heeft het gelogen.’


  ‘Het medicijn liegt nooit, want de grote Manitou spreekt erdoor. Maar het medicijn moge het grootste geluk voorspellen, als de krijgers, zoals nu gebeurd is, vergissing op vergissing begaan, dan moet dit geluk wel in ongeluk veranderen.’


  ‘Is mijn broeder een geboren Naiini?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik hoor dat hij de vader van het jonge opperhoofd Apanatshka is? Heb je nog meer zonen?’


  ‘Nee.’


  ‘Leeft de gezellin van je wigwam nog?’


  ‘Ze leeft.’


  ‘Mag ik ook weten welke naam ze draagt?’


  Hij aarzelde even en antwoordde toen:


  ‘Old Shatterhand is een beroemd opperhoofd. Bekommeren opperhoofden zich om squaws?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘De bleekgezichten denken er misschien anders over, maar een rode krijger niet!’


  Ik liet me door dit antwoord niet van de wijs brengen en vervolgde onverstoord:


  ‘Ik ben geen rode, maar een blanke krijger en heb met Apanatshka de pijp van de vriendschap gerookt. En daar hij mijn broeder is geworden, koester ik belangstelling voor allen die hem na aan het hart liggen, vooral natuurlijk voor zijn vader en de vrouw die hij zijn moeder noemt. Het hoeft je dus niet te bevreemden, dat ik graag haar naam zou weten.’


  ‘Van mij zul je die niet te weten komen. Howgh!’


  Zo, daar kon ik het voorlopig mee doen. Was het werkelijk vanwege het Indiaans gebruik dat hij niet over zijn vrouw wilde spreken of had hij andere redenen om over zijn zieke echtgenote te zwijgen? Moest ik nu ook maar zwijgen? Nee! Ik bekeek zijn gezicht zo scherp als dat in het zwakke maanlicht mogelijk was en zei langzaam en met nadruk: ‘Ben jij Tibo-taka?’


  De medicijnman ging met een ruk rechtop in het zadel zitten, alsof hij gestoken was door een wesp. Maar hij zei niets.


  ‘En is zij Tibo-wete?’


  Hij antwoordde nog steeds niet, maar hield zijn gezicht naar mij toe gekeerd, waar grote spanning op te lezen stond.


  ‘Heb je mijn Wawa Derrick gekend?’ vervolgde ik. Dat was de vraag die de vrouw mij destijds had gesteld.


  ‘Oef!’ riep hij uit.


  ‘Dat is mijn myrtle-wreath!’ vervolgde ik met haar toenmalige woorden.


  ‘Oef, oef!’ herhaalde hij, terwijl zijn ogen begonnen te gloeien.


  ‘Wat zijn dat voor vragen? Waar hebt u ze gehoord? Van wie?’


  ‘Pshaw!’


  ‘Waarom geeft u geen antwoord? Hebt u ze soms van Apanatshka gehoord?’


  ‘Nee.’


  ‘Van wie dan?’


  ‘Pshaw!’


  Toen viel hij uit:


  ‘Als ik niet gevangen en gebonden was, zou ik u dwingen mij met rust te laten?’


  ‘Pshaw! Jij en mij dwingen! Een oude medicijnman die de vrouwen en kinderen van zijn stam met hocus pocus bedriegt en met zijn tovenarijen bijna driehonderd krijgers in het verderf voert, wil Old Shatterhand tot iets dwingen? Was je mijn gevangene niet, met wie ik medelijden moet hebben, dan zou ik heel anders met je spreken.’


  ‘U hoont me? U noemt mijn toverij bedrieglijk? Let maar goed op uw woorden!’


  ‘Pshaw!’


  ‘En pas op, dat u de woorden die ik zojuist heb gehoord niet tegen anderen uitspreekt.’


  ‘Omdat dat voor jou gevaarlijk zou kunnen zijn?’


  ‘Spot maar! De tijd zal komen dat uw spot zal overgaan in gejammer.’


  Hij siste me deze woorden door zijn tanden heen toe. Door deze opwinding verried hij mij, dat wat ik van zijn vrouw had gehoord, van belang was.


  ‘Armzalige schelm, hoe durf je mij te dreigen!’ antwoordde ik.


  ‘Als ik zou willen, kneep ik je tussen mijn vingers fijn. Maar rijd maar verder! Ik zal je later zeggen sedert wanneer je Tibo-taka bent!’


  Ik hield mijn paard in en liet de stoet langs me heen trekken.


  Daarbij werd ik door twee man ingehaald die, diep in gesprek, naast elkaar reden, Old Wabble en de generaal. Toen de oude cowboy me zag, stuurde hij zijn paard naast dat van mij en zei: ‘Bent u nog zo grimmig tegen mij gestemd als vanmiddag, sir, of denkt u er al anders over?’


  ‘Ik denk er nog precies zo over, namelijk dat u een lichtzinnige kerel bent, die ik niet meer in mijn nabijheid kan hebben.’


  ‘Dat is kras gezegd! Vergeet niet wie en wat ik geweest ben!’


  ‘De koning van de cowboys, pshaw!’


  ‘Is dat soms niks?’


  ‘In ieder geval niet zoveel als u zich verbeeldt. Sedert u bij mij bent, hebt u nog niets anders dan domheden begaan. Ik heb u verscheidene keren gewaarschuwd zonder dat het iets hielp. Nog bij de Honderd Bomen heb ik tegen u gezegd, dat een nieuwe ondoordachtheid het einde van onze vriendschap zou betekenen. Desondanks beging u er binnen het kwartier weer een die groter was dan alle vorige bij elkaar. Nu houd ik me aan mijn woord. Schiet voortaan uw bokken waar en met wie u wilt, maar niet bij mij! Wij zijn mensen die niets meer met elkaar te maken hebben!’


  ‘Goed. ’t Is dus uit tussen ons? Voor altijd?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed. Het beste dan!’


  Hij reed weg, keerde zich echter nog eenmaal om, boog zich naar mij toe en zei:


  ‘Weet u waarom u mij laat gaan?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Ik weet het ook. Niet om wat u mijn domheden noemt, maar om iets heel anders. Ik val niet bij u in de smaak, omdat ik me niet bij de vrome broeders wil scharen. U wilde mijn herder zijn en mij tot uw schaapje maken. Dat ging niet door, vandaar deze behandeling. U kent mijn mening over de godsdienst en de vroomheid. De vroomsten zijn de slechtsten. Old Wabble is geen schaapje dat op uw grasje weidt. Wanneer u een lammetje wilt hebben, dan moet u het ergens anders zoeken. Een koning van de cowboys laat zich echter weiden noch scheren. Dat is mijn laatste woord tegen u!’ Hij reed weg. Het was voorgoed uit tussen ons en toch trok ik het me aan.


  Ik voegde me bij Winnetou en Old Surehand, die aan het eind van de stoet reden. Apanatshka hield zich afzijdig en reed nu eens hier, dan weer daar om op zijn Comanches te letten.


  Tegen de ochtend kwam hij naar ons toe. Hij wenkte mij bij zich en begon, toen wij iets waren achtergebleven, zodat niemand ons kon horen:


  ‘Ik ben bij de medicijnman geweest, mijn vader. Old Shatterhand heeft met hem gesproken. Mijn vader vertelde dat. Hebt u hem naar zijn vrouw gevraagd?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar was hij heel boos over.’


  ‘Dat kan ik niet helpen.’


  ‘U wist dat zijn vrouw hem Tibo-taka en zichzelf Tibo-wete noemt?’


  ‘Ze noemt zich voluit Tibo-wete-elen.’


  ‘U wist ook van Wawa Derrick en de myrtle-wreath. De medicijnman was daar helemaal woedend over.’


  ‘Waarom? Mag niemand daar iets van weten?’


  ‘Nee. Deze woorden zijn toverwoorden. Ze behoren bij het geheim van het medicijn.’


  ‘Ken jij de betekenis ervan?’


  ‘Nee.’


  ‘En toch ben je de zoon van de medicijnman!’


  ‘Ook mij deelt hij zijn geheimen niet mee. Hij vroeg hoe u deze woorden kon weten. Ik kon hem daar het antwoord met op geven, maar zei dat u in Kaam-kulano was geweest en daar de medicijnen van het opperhoofd had weggehaald. Misschien heeft u daar ook mijn moeder gezien?’


  ‘Zo is het inderdaad.’


  ‘En heeft ze met u gesproken? Heeft ze dat gezegd?’


  ‘Ja.’


  ‘Oef! Dat mag de medicijnman niet weten.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat hij mijn moeder anders slaat. Ja, hij mishandelt haar. Een krijger is te trots om zich aan zijn vrouw te vergrijpen. Hij slaat haar echter zo vaak hij deze woorden van haar hoort. Ik mag hem dus niet vertellen dat u ze van haar weet.’


  ‘Van wie zou ik ze anders moeten hebben gehoord?’


  ‘Van een van onze krijgers die ze verraden heeft. Al onze krijgers kennen deze woorden die ze vaak hebben gehoord.’


  ‘Hm! Vreemd,’ zei ik peinzend. ‘Jij hebt de pijp van de broederschap met mij gerookt. Geloof je dat ik het goed met je bedoel? Wil je eens heel oprecht tegen mij zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Houd je van je vader, de medicijnman?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar van zijn vrouw, jouw moeder, houd je wel?’


  ‘Heel veel!’


  ‘Houdt zij van hem?’


  ‘Dat weet ik niet. Ze ontvlucht hem, omdat haar ziel uit haar lichaam geweken is.’


  ‘Heb jij haar ziel nog bij haar gezien?’


  ‘Nee. Toen ik nog een jongen was, had mijn moeder haar ziel al verloren.’


  ‘Is de medicijnman een Naiini?’


  ‘Nee.’


  ‘Ah! Dan heeft hij tegen mij gelogen!’


  ‘Heeft hij gezegd dat hij een Naiini is?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij is van een andere stam naar de Naiini’s gekomen.’


  ‘Gaat hij met blanken om?’


  ‘Alleen wanneer hij er ergens een aantreft.’


  ‘Heeft hij vrienden onder hen?’


  ‘Nee.’


  ‘Luister goed naar wat ik je nu vraag! Ontvlucht hij de bleekgezichten misschien? Ik bedoel: hoedt hij zich voor een ontmoeting met hen meer dan andere rode mannen?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Denk er dan eens over na!’


  ‘Bijzonder schuw is hij niet voor hen.’


  ‘Zo! Ik had het tegendeel gedacht.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik verdenking tegen hem koester. Jij bent zijn zoon en ik verzoek je er voorlopig nog over te mogen zwijgen. Misschien komt de tijd dat ik het je kan vertellen.’


  ‘Zoals Old Shatterhand wil! Mag ik nu ook een verzoek doen? Heeft mijn moeder u niet gezegd, dat u over haar woorden moest zwijgen?’


  ‘Dat heeft ze inderdaad.’


  ‘En toch hebt u er met mijn vader over gesproken?’


  ‘Omdat ik aannam, dat hij deze woorden kende. Iemand anders zou ik ze niet hebben verraden.’


  ‘Zwijg dan van nu af tegen iedereen!’


  ‘Hm! Ik spreek jullie taal weliswaar, maar jij moet ze toch nog beter kennen dan ik. Wat “taka” en “wete” is, dat weet ik. Maar wat verstaat men onder “tibo”?’


  ‘Dat kan ik u niet zeggen.’


  ‘Ken je het woord werkelijk niet?’


  ‘Ik heb het vaak van mijn moeder gehoord, maar ik weet niet wat het betekent.’


  ‘En “elen”?’


  ‘Dat weet ik evenmin.’


  ‘Eigenaardig! Ik ken geen taal van de rode mannen waarin deze woorden voorkomen. Maar toch moet ik er achter zien te komen welke betekenis ze hebben!’


  Hij schudde zijn hoofd en zei:


  ‘Ik weet niet waarom Old Shatterhand zich zo druk om mijn vader en moeder maakt. Ik waarschuw hem echter voor de medicijnman, want die heeft niet graag dat anderen zich met hem bemoeien. Hij is op de hoogte van alle tovenarijen en kan zijn vijanden van grote afstand vernietigen, zonder dat hij ze hoeft te zien of te horen. Past u goed op voor hem en denkt u er vooral aan dat u deze woorden tegen niemand herhaalt!’


  ‘Ik zal aan je verzoek voldoen. Maar zeg me nu eens: leven jullie werkelijk in vrede met de krijgers van de Chickasaws?’


  ‘Ja.’


  ‘Weet jij waar ze hun weidegronden hebben?’


  ‘Aan de Red River. Op het punt waar de Pease River uitmondt in de Red River. Ze hebben maar enkele honderden krijgers en één opperhoofd.’


  ‘Dus Mba, die zich nu bij ons bevindt? Wat is dat voor een man?’


  ‘Een vreedzaam man, wat niet te verwonderen is, omdat hij zo weinig krijgers heeft. Ik heb nog nooit gehoord dat hij een dode of een rooftocht op zijn geweten heeft.’


  ‘Ja, die indruk maakte hij ook op mij. Spreek eens met hem! Ik zou graag weten wie de generaal is, wat hij zoal uitvoert, waar hij naar toe wil en hoe hij met Mba in aanraking is gekomen. Maar doe het zo, dat het niet opvalt! De generaal mag niet denken dat wij het willen weten.’


  ‘Ik zal zo met Mba spreken, dat hij het me vertelt zonder dat ik erom hoef te vragen.’


  Hij reed weg en kwam ongeveer na een half uur bij me terug.


  ‘En, ben je iets wijzer geworden?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Wat de generaal is en wat zijn bedoelingen zijn, weet Mba niet. Hij heeft hem en de drie bleekgezichten ontmoet aan de Tohay Creek en beloofd dat hij ze door de Llano naar de Pease River zou brengen, waar ze bij de Chickasaws wat willen uitrusten van de rit door de woestijn, om daarna weer verder te rijden.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Dat weet ik niet, omdat hij het me ook niet kon zeggen. Hij vertelde het mij, zonder dat ik ernaar had gevraagd.’


  ‘De generaal heeft hem toch zeker wel een beloning in het vooruitzicht gesteld?’


  ‘Drie geweren, met lood en kruit.’


  ‘Ben je verder niets te weten gekomen?’


  ‘Nee. Ik wilde niets vragen, omdat ik dan misschien argwaan zou hebben gewekt. Heeft mijn broeder Old Shatterhand reden om meer over de generaal te willen weten?’


  ‘Eigenlijk niet, maar hij bevalt me niet. En wanneer ik mensen bij me heb die ik niet vertrouw, probeer ik gewoonlijk iets meer over hen te weten te komen. Daar heb ik al vaak voordeel van gehad. Ik kan je alleen maar aanraden ook zo te doen.’


  De ochtendschemering brak aan en na de enkele minuten die ze duurde, werd het licht. Ik reed met Winnetou achteraan, voor ons Old Surehand met Apanatshka. De zon kwam op en wierp haar licht over deze beide ruiters.


  ‘Oef!’ zei Winnetou op gedempte toon, terwijl hij door een handbeweging mijn aandacht op de twee vestigde.


  Ik hoefde hem niet te vragen wat hij bedoelde; ik zag het direct: die overeenkomst tussen hen! De gelijkheid van gestalte, van zit, van houding, van beweging! Ze konden broers zijn.


  Korte tijd later kwamen ons weer Apaches met water tegemoet.


  Zij vormden de voorlaatste ruiterpost. We hielden hier langer stil, om het water te verdelen en de paarden wat op adem te laten komen. Daarna ging het verder naar de laatste ruiterpost, vanwaar we nog een uur moesten rijden.


  Nu rees de vraag wie mee de oase in mocht, waarvan de ligging geheim moest worden gehouden. Ik reed naar de generaal die weer in gezelschap van Old Wabble was, en zei:


  ‘Wij naderen ons doel, mr. Douglas…’


  ‘Generaal! Ik ben generaal, sir!’ onderbrak hij mij.


  ‘Best! Maar wat gaat mij dat aan?’


  ‘U natuurlijk minder dan mij. Maar je geeft nu eenmaal ieder de titel die hem toekomt. U moet namelijk weten, dat ik de slag van Bull-Run heb meegemaakt en verder nog overwinningen …’


  ‘Goed, goed!’ viel ik hem in de rede. ‘Dat hebt u me al eens verteld en wat ik eenmaal heb gehoord, onthoud ik. Wij naderen dus ons doel en zullen zo langzamerhand afscheid van elkaar moeten nemen.’


  ‘Afscheid nemen? Waarom?’


  ‘Omdat onze wegen waarschijnlijk scheiden.’


  ‘In geen geval. Ik moet naar de Honderd Bomen en heb van mr. Cutter hier gehoord, dat u daar waarschijnlijk eveneens heenrijdt.’


  Douglas had naar de Pease River en naar de Chickasaws gewild en gaf nu de Honderd Bomen, die veel westelijker lagen, als zijn volgende doel op. Dat was wel opvallend, maar hoefde nog niet op kwade bedoelingen te duiden. Waarom zou hij een oorspronkelijk plan niet mogen wijzigen?


  ‘U ziet dus, dat onze wegen parallel lopen,’ vervolgde hij. ‘En zelfs wanneer dit niet het geval was, zou ik toch met u naar de oase moeten rijden, omdat ik geen water meer heb.’


  ‘Gisteren had u toch nog volle zakken!’


  ‘Nu zijn ze leeg. Dacht u soms dat wij géén menselijke gevoelens bezaten? We hebben het water onder de Comanches verdeeld.’


  Later zag ik in, dat dit een krijgslist was geweest om in de oase te mogen komen. Nu had ik hem eigenlijk voor zijn menslievendheid moeten bedanken. Ik bracht het echter niet verder dan: ‘De oase waar u het over hebt, is geen verzamelplaats voor iedereen. De bezitter ervan duldt alleen maar mensen die zijn uitgenodigd.’


  ‘Dat ben ik ook! Door mr. Cutter hier, die de gast van Bloody-Fox is, zoals u zult moeten toegeven.’


  ‘Of hij zich nu nog als gast kan beschouwen, is de vraag. Hij weet heel goed dat niet iedereen er toegang heeft.’


  ‘Ah, vanwege het smalle pad dat erheen loopt? Deze weg en de oase heeft mr. Cutter mij precies beschreven. Waarom zouden al die blanken er toegang hebben en ik alleen niet?’


  Dat was natuurlijk zo en wanneer Old Wabble opnieuw een onvoorzichtigheid had begaan, door de ‘generaal’ een beschrijving van de oase en haar toegang te geven, dan was dat hetzelfde alsof Douglas er al was geweest en een weigering mijnerzijds zou dan alleen maar dat teweegbrengen wat ik wilde vermijden.


  Daarom zei ik noodgedwongen:


  ‘Goed. Ik heb er niets op tegen dat u uw waterzakken daar vult. Maar uw begeleiders blijven er uit de buurt!’


  De oase lag, zoals gezegd, een goede dagrit van de val waarin wij de Comanches hadden gevangen. Maar daar wij door de vermoeidheid van de paarden slechts langzaam vooruit waren gekomen, bereikten we het groene woestijneiland pas twee uur na de middag.


  Na onze aankomst moesten we er allereerst voor zorgen dat onze gevangenen er niet vandoor konden. Ze moesten zich daar legeren, waar zich de mannen van Shiba-bigk al bevonden, waarna de Apaches een hechte kring om hen trokken. Toen moesten de paarden hoognodig worden verzorgd, wat we overlieten aan Entshar-Ko. Dat karwei zou echter uren vergen.


  Wat eten betreft, waren de Comanches heel slecht voorzien, zodat de Apaches gedwongen waren hen mee te laten delen van hun voorraden. Daar deze nu niet meer toereikend waren voor de berekende tijd, moest het oponthoud bij de oase zo mogelijk worden verkort en zo werd besloten dat we de volgende dag al terug zouden keren naar de Honderd Bomen.


  Dat ging natuurlijk niet allemaal even vlot. Er waren driehonderd Apaches en tweehonderd Comanches voor wie moest worden gezorgd. Ieder had een opmerking te maken, een bezwaar te opperen of een vraag te stellen en daarmee wilden ze naar niemand anders dan Winnetou of mij. We hadden bijna geen tijd om adem te halen. Toen we eindelijk iedereen tevreden hadden gesteld en aan onszelf konden denken, besefte ik dat ik sinds de vorige dag geen slok water had gedronken. Toen ik dit tegen Winnetou zei, merkte hij glimlachend op: ‘Dan moet mijn broeder maar vlug drinken en nog een slok voor mij overlaten, want ik heb ook dorst.’


  ‘Jij ook? Wanneer heb jij voor het laatst gedronken?’


  ‘Gisteren, gelijk met jou. Onze paarden hebben het beter gehad; die zijn door Bloody-Fox verzorgd.’


  Toen wij het binnenste van de oase betraden, brandden daar twee vuren die het huis, het terrein en het meertje ervoor verlichtten. Op de banken zaten Webster, Hawley, Fox, Old Surehand, Apanatshka, Shiba-bigk, Old Wabble en naast hem de generaal. Deze twee schenen onafscheidelijk te zijn. Ze hadden al gegeten en nu kwamen Bob en Sanna om voor Winnetou en mij te zorgen. Ze waren in een gesprek gewikkeld geweest en de generaal scheen het laatst te hebben gesproken, want toen wij waren gaan zitten, vervolgde hij:


  ‘Ja, dat was een mooi gezelschap, dat we daar aantroffen. Ze zaten daar al vanaf eergisteren om uit te rusten van hun jachtpartij en naar ik hoorde, wilden ze nog een tijdje op die plaats blijven. Ze waren met hun vijftienen en er waren een paar zeldzame kerels bij. Het meest beviel me een knaap die heel wat scheen te hebben meegemaakt en aan één stuk door vertelde. Hij wist van geen ophouden en zodra had hij een avontuur verteld, of hij begon alweer aan een ander. Als ik me niet vergis, noemde hij zich Saddler, maar een van zijn kameraden vertelde me in vertrouwen, dat hij eigenlijk Etters heette, Dan Etters, en ook al andere namen had gehad. Mij bleef dat echter allemaal gelijk, want er zijn al heel wat mensen geweest, die er goede redenen toe hebben gehad om hun naam te veranderen. En als deze knaap zich Saddler noemde en eigenlijk Dan Etters heette…’


  Douglas werd onderbroken. Old Surehand was toen de naam Etters voor het eerst werd genoemd, al opgestaan en vroeg nu over de tafel heen:


  ‘Etters, zei u? Hebt u dat goed verstaan?’


  ‘Ik wist niet dat ik slechte oren had!’


  ‘En ook goed onthouden?’


  ‘Wat namen betreft, heb ik een best geheugen.’


  ‘En zijn voornaam was Dan, Daniël?’


  ‘Dan Etters heette hij en niet anders!’


  Vergiste ik mij in het flakkerende licht of was het werkelijk zo? Het kwam mij voor, dat de generaal daarbij zijn blik met ongewone spanning op Old Surehand richtte, die zich blijkbaar in zo’n opgewonden toestand bevond, dat hij het niet kon verbergen.


  ‘Dus werkelijk Daniël Etters!’ zei hij met een diepe zucht. ‘Hebt u die man goed bekeken? Beschrijf hem eens voor me!’


  ‘Hm! Beschrijven? Kent u die Etters misschien?’


  ‘Ja. Ik moet weten of de man over wie u het had, dezelfde is die ik bedoel. Daarom wil ik een beschrijving van hem hebben.’


  ‘Die zou ik u graag geven, maar ik weet werkelijk niet hoe ik dat moet doen. Hij had ongeveer mijn figuur en ook zijn leeftijd kon zo ongeveer dezelfde zijn. Voor de rest zag hij eruit als honderd andere mensen, zodat ik werkelijk niet weet hoe ik hem verder zou moeten beschrijven.’


  ‘Had hij niet iets dat opviel? Weet u nog hoe zijn tanden er uitzagen?’


  ‘Zijn tanden – ja, zijn tanden! Hij had er twee openingen tussen.’


  ‘Waar?’


  ‘Een rechts en een links.’


  ‘Onder of boven?’


  ‘Boven natuurlijk, want onder zouden ze moeilijk te zien zijn geweest. Hij miste dus twee tanden en wanneer hij de S uitsprak, dan sliste hij een beetje.’


  ‘Hij is het. Ja, dat is de man die ik zoek!’ riep Old Surehand bijna jubelend uit.


  ‘Wat? Hebt u die man gezocht?’


  ‘En hoe! Jarenlang! In alle staten, in de savanne, in het oerwoud, in de canyons van de hooglanden en in de ravijnen van de rotsgebergten! Ik heb hem nagezeten met een wrakke kano en heb hem opgejaagd over de diepe sneeuwvelden van de Missouri vlakte!’


  ‘Hebt u op hem gejaagd? Is hij dan een vijand van u?’


  ‘Een vijand zoals er geen grotere bestaat!’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar die Etters leek mij nu juist zo onschuldig als een kind.’


  ‘Het is een demon, een duivel, een satan, zoals er in de hel geen tweede kan zijn! Jaren geleden heeft hij mijn…’


  ‘Stop, mr. Surehand!’ viel ik hem snel in de rede. ‘U bent opgewonden. Is het niet mogelijk dat u zich in de persoon vergist?’


  ‘Nee, nee en nog eens nee! Hij is de…’


  Hij had mijn woorden niet begrepen. Nu wierp ik hem een waarschuwende blik toe die hem tot bezinning bracht. Hij brak zijn zin af, probeerde zich te beheersen en vervolgde toen rustiger:


  ‘Maar daar kan ik hier niet over spreken. Dat zijn zaken die ik niet wil aanroeren.’


  ‘Roer ze maar gerust aan, mr. Surehand!’ zei de generaal.’ Misschien is het een geschiedenis die de moeite van het aanhoren waard is. Wilt u ze niet vertellen?’


  ‘Ze hoort hier niet thuis. Maar waar hebt u die Etters ontmoet? In Fort Terret? En wil hij daar blijven?’


  ‘Ik denk het. Hij zei het tenminste.’


  ‘Hoelang?’


  ‘Een week, als ik het goed heb gehoord.’


  ‘En hoelang is het geleden dat u hem hebt gesproken?’


  ‘Vandaag vier dagen.’


  ‘Vier dagen! En dus nog drie!’


  ‘U zegt dat zo eigenaardig. Wilt u er soms heen?’


  ‘Ja. Ik wil erheen, ik moet erheen!’


  ‘Misschien is die Etters al weg.’


  ‘Dan rijd ik hem achterna. Ik volg zijn spoor, waar het ook heen mag lopen!’


  Hij ving opnieuw een waarschuwende blik van mij op, ging eindelijk zitten, streek met de hand over zijn voorhoofd en besloot met de woorden:


  ‘Pshaw! Misschien is het beter dat ik hem laat lopen. Hij heeft me weliswaar gekrenkt, maar wat moet ik aanvangen wanneer ik hem vind? De zaak is verjaard. Er zou geen enkele rechter zijn die ze nog ter hand zou willen nemen. Laten we er niet meer over spreken!’


  Na enige tijd ging ik het huis in. Old Surehand kwam me achterna en vroeg, toen we alleen waren: ‘U wilde toch dat ik u volgde, niet? Waarom gaf u mij een teken?’


  ‘Omdat u zich niet zo moet laten gaan. Ik vertrouw deze zogenaamde generaal niet. Hij sloeg u zo gespannen gade en beklemtoonde de naam Etters zo eigenaardig, alsof hij hem speciaal voor u noemde. De bedoeling lag er duimendik bovenop.’


  ‘Welke bedoeling zou deze man die mij helemaal niet kent, daarmee gehad kunnen hebben?’


  ‘Hij kent u, sir, en goed ook!’


  Op dat ogenblik kwam Apanatshka binnen. Hij keek behoedzaam om zich heen en toen hij zag dat wij alleen waren, vroeg hij:


  ‘Mijn broeders spraken van de man wiens naam de generaal heeft genoemd? Ik heb de man gezien, die twee tanden mist.’


  ‘Waar?’


  ‘In Kaam-kulano. Vele jaren geleden, toen ik nog een kleine jongen was. Hij werd Etters genoemd.’


  ‘Weet je dat dan nog?’


  ‘Ik heb het onthouden omdat ik hem haatte: hij lachte mijn moeder uit, waar ik heel veel van houd.’


  ‘Wat wilde hij bij jullie?’


  ‘Dat weet ik niet. Hij woonde in de tent van de medicijnman en wanneer hij daar was, had mijn moeder steeds de boze geest in zich die al haar ledematen door elkaar wierp.’


  Met deze uitdrukking bedoelde de Naiini waarschijnlijk kramp.


  ‘Kun je je nog herinneren hoe je moeder er destijds uitzag?’


  ‘Ze was jong en mooi.’


  ‘Was haar kleur lichter dan nu?’


  ‘Net als bij alle rode vrouwen.’


  ‘Dan is de gedachte die ik kreeg onjuist. Maar de andere gedachte die ik heb, is misschien wel goed. Is deze Etters de man, die u uit het beschaafde westen heeft gedreven, mr. Surehand? Heeft hij iets te maken met de ongelukkige gebeurtenissen die u uw geloof in God hebben doen verliezen?’


  ‘Ja,’ bekende hij. ‘U hebt het geraden.’


  ‘En gelooft u werkelijk dat Etters zich nu in Fort Terret ophoudt?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd.’


  ‘U wilt er natuurlijk heen?’


  ‘Ik moet. Vanavond nog! Geen dag, geen uur, geen ogenblik mag ik verliezen. Ik zit deze schoft nu al zo lang na, zonder dat hij mij ooit onder de ogen is gekomen. Nu hoor ik geheel onverwacht waar hij te vinden is, dus kunt u zich waarschijnlijk indenken dat ik nu geen minuut rust meer heb. Ik moet weg!’


  ‘Het is te hopen dat de generaal u niet wat wijs heeft gemaakt. Ik vertrouw hem niet.’


  ‘En ik geloof hem en rijd naar Fort Terret.’


  ‘Alleen?’


  ‘Alleen. Ik heb geen metgezel.’


  ‘Die zult u hebben: mij.’


  ‘Wat? U?’ vroeg hij stomverbaasd. ‘Wilt u mee?’


  ‘Ja. Dat wil zeggen, als u mij mee wilt nemen.’


  ‘Natuurlijk! Wat een vraag! Ik zou het liefst altijd bij u zijn, want u weet niet half wat ik voor u ben gaan voelen. En hier, bij de jacht op een stuk wild dat ik al jarenlang nazit, en me steeds ontglipte, krijg ik door uw aanwezigheid het zekere gevoel dat het me deze keer niet zal ontgaan. Wanneer Old Shatterhand zich op een spoor zet, is het wild verloren.’


  Op dat ogenblik legde Apanatshka een hand op zijn arm en zei: ‘En er rijdt er nog een mee: Apanatshka, het opperhoofd van de Naiini-Comanches. Wijs me niet af! Ik mag je heel graag en ga met je mee. Ik spreek de taal van de bleekgezichten, heb geleerd verborgen mensensporen te ontdekken en ben voor geen enkele vijand bang. Ik heb met jou, met Winnetou en met Old Shatterhand de calumet gerookt en ben je broeder. Je zoekt de doodsvijand die je wilt vangen en begeeft je daarbij in groot gevaar. Moet je broeder dan niet bij je zijn? Zou ik je vriend, je broeder zijn, als ik je alleen liet rijden?’


  Old Surehand antwoordde niet en keek vragend naar mij.


  Daarom nam ik de beslissing maar:


  ‘Onze rode broeder Apanatshka wil daar iets doen, wat door zijn hele stam zal worden afgekeurd!’


  ‘Met mijn stam heb ik niets te maken, wanneer het om mijn broeder Surehand gaat! De zonen van de Comanches kunnen alleen maar haten en vernietigen. Hier vind ik echter liefde en begrip. De rode mannen zegevieren met de tomahawk, maar jullie zijn sterk en onoverwinnelijk, jullie overwinnen je vijanden met de wapens van de vergiffenis en de verzoening. Waar kan men beter verkeren, bij de haat of bij de liefde? Ik ben jullie broeder en rijd met je mee!’


  ‘Well, je kunt ons vergezellen. Maar we rijden pas morgenvroeg weg. Deze paar uren gaan niet verloren, want onze paarden moeten uitrusten en zullen dan des te sneller zijn.’


  ‘Maar als Etters dan al weg is?’ wierp Old Surehand bezorgd tegen.


  ‘Dan heeft hij een spoor achtergelaten dat wij zullen volgen. Maakt u zich maar niet bezorgd! Voor alles moeten we goed bereden zijn. Ik kan me op mijn hengst verlaten wanneer hij tot morgenvroeg kan uitrusten, en ook het paard van Apanatshka is snel en taai. Dat heb ik gezien. Hoe staat het echter met uw rijdier, mr. Surehand?’


  ‘Dat is een voortreffelijk dier, ofschoon het met die hengst van u niet te vergelijken is. Ik heb de laatste tijd echter zoveel van het paard gevraagd, dat het de volgende dagen misschien niet zo snel mee zal kunnen.’


  ‘Well, dan neemt u het paard van Vupa-Umugi dat wij hebben meegebracht van Kaam-kulano.’


  ‘Zou u mij dat willen lenen?’


  ‘Lenen niet, maar schenken.’


  ‘Schenken zelfs? Zo’n kostbaar dier?’


  ‘Neem het gerust. Wat moet ik ermee doen? Vupa-Umugi krijgt het niet terug en ik heb het niet nodig.’


  Hij gaf me een hand en riep verrukt uit: ‘Ik neem het aan, ja, ik neem het aan! Een dergelijk groot geschenk van u wijs ik niet van de hand, hoewel ik het u nog wel eens zal vergoeden. Afgesproken, we vertrekken dus morgen pas. En kom nu mee! Ik moet direct naar mijn nieuwe paard.’


  ‘Maar laat daarbuiten niets merken! Het beste is als u helemaal niet meer met de generaal spreekt.’


  Toen we buiten kwamen, zag ik dat Winnetou ontbrak. Hij was weggegaan, om te kijken of de gevangenen goed werden bewaakt. Daarbij had hij zijn zilverbuks op de tafel achtergelaten, net als ik met mijn geweren had gedaan. Nu had de generaal ze alle drie in zijn handen en probeerde zelfs het slot van mijn berendoder te onderzoeken. Terwijl hij hiermee bezig was, lag er een verlangende uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Dit is uw berendoder, nietwaar sir?’ vroeg hij, toen hij mij zag.


  ‘Ja,’ antwoordde ik kort.


  ‘En is dat de beroemde Henry-buks, waarover zoveel wordt verteld?’


  ‘Ja. Maar wat hebt u daarmee te maken?’


  ‘Ik wilde het slot openen, maar kreeg het niet voor elkaar. Zou u me niet willen zeggen, hoe…’


  ‘Ja, zeggen wil ik het u,’ viel ik hem in de rede, ‘namelijk zeggen dat u er met uw handen moet afblijven. Dat is geen speelgoed voor een generaal, die Bull-Run nog nooit van zijn leven heeft gezien.’


  ‘Wat? Niet gezien? Ik verzeker u, dat…’


  ‘Zwijg! Mij maakt u niets wijs. Geef hier!’


  Ik nam hem mijn geweren af en terwijl hij nog met de zilverbuks in zijn handen zat, kwam Winnetou terug. De Apache, die de toestand direct overzag, trok de zilverbuks uit zijn handen en zei boos:


  ‘Hoe kan het leugenachtige bleekgezicht zo vermetel zijn zich aan het geweer van het opperhoofd der Apaches te vergrijpen! Dit geweer is nog nooit door de vunzige vingers van een blanke schurk aangeraakt!’


  ‘Schurk?’ viel de generaal uit. ‘Winnetou zal dit woord terugnemen, of…’


  ‘Of?’ snauwde de Apache.


  Douglas deinsde verschrikt achteruit en hakkelde: ‘Ik mag toch zeker best een geweer bekijken!’


  ‘Maar niet aanraken! Winnetou legt zijn hand niet op de plaats waar de hand van de blanke heeft gelegen!’


  De Apache veegde met het uiteinde van de als gordel dienende saltillo-deken de buks af alsof hij vuil was geworden, stak hem mij toen toe en zei:


  ‘Misschien wil mijn broeder Old Shatterhand zo goed zijn om onze geweren binnen te brengen en aan de wand te hangen, opdat ze niet opnieuw door zulke handen bezoedeld worden!’


  Daarmee draaide hij zich om en liep naar zijn paard. Ik zag nog hoe de generaal een blik van verstandhouding op Old Wabble wierp, toen bracht ik de geweren het huis binnen, waar ze veilig hingen, want ongenode gasten kwamen daar niet in.


  Ik ging vervolgens naar Winnetou toe, om hem mee te delen wat ik met Old Surehand had besproken. Hij ging ermee akkoord en zei:


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Of die generaal de waarheid heeft gezegd of niet, het is goed dat je met Old Surehand meerijdt, en ik verheug me erover dat Apanatshka je wil vergezellen. Hij zal je van pas komen. Mij tref je dan in de pueblo van de Mescalero’s, waarheen ik ook het paard neem dat Old Surehand tot nu toe heeft bereden. Hij kan het daar halen.’


  Hierop zagen we dat de generaal zijn waterzakken vulde, waarbij Old Wabble hem behulpzaam was. Ze droegen ze naar buiten, naar de Chickasaws. Wij schonken er geen aandacht aan, maar vatten het op als een teken dat Douglas de andere ochtend vroeg weg wilde, wat wij alleen maar konden toejuichen.


  Toen Bob een slaapplaats voor ons had klaargemaakt, ging hij de kamer in, waar hij met Sanna sliep. We gingen liggen.


  Bloody-Fox sliep anders ook in het huis, maar vond het, omdat het daarbinnen zo bedompt was, nu prettiger om bij ons te komen liggen. Daar de vuren niet meer gevoed werden, doofden ze uit, en het duurde niet lang of we sliepen in.


  Ik was de andere ochtend het eerst wakker en wekte dus mijn metgezellen. Het viel ons niet op dat de generaal en met hem Old Wabble ontbraken en ik ging met Winnetou weg om naar de gevangenen te gaan kijken. Alles bleek in orde te zijn, wat namelijk de Comanches en de Apaches betrof. Maar de Chickasaws waren niet meer te zien. Toen we Entshar-Ko hiernaar vroegen, antwoordde hij:


  ‘Weten mijn broeders dan niet dat ze weg zijn? De blanke man, die zich generaal noemt, zei dat hij niet langer hier wilde blijven, omdat Winnetou en Old Shatterhand hem hadden beledigd. Dus reed hij met de Chickasaws en zijn drie bleekgezichten weg.’


  ‘En Old Wabble?’


  ‘Die is met hen meegereden.’


  ‘Dan is de vriendschap tussen hen wel heel snel gegroeid. Enfin, we verliezen niets aan die twee! Ze moeten echter al in het donker zijn opgebroken, want het is pas een half uur licht.’


  ‘In het donker?’ vroeg Entshar-Ko verbaasd. ‘De maan scheen nog, dus was het nog avond!’


  ‘Zo, ze zijn dus gisteren al vertrokken? Dan hebben ze bar veel haast gehad!’


  ‘Omdat ik de generaal heb beledigd,’ merkte Winnetou op.


  ‘De toorn heeft hen weggejaagd.’


  We keerden terug naar het water, ontbeten en drenkten onze paarden. Intussen maakte Bob proviand klaar voor Old Surehand, Apanatshka en mij en vulde tevens een paar waterzakken. Toen hij daarmee klaar was, beval ik hem mijn geweren te gaan halen.


  ‘Geweren? Waar geweren zijn?’


  ‘In de kamer. Ze hangen aan de wand, naast de deur.’


  Hij ging naar binnen, maar kwam bijna direct met lege handen terug en meldde:


  ‘Geen geweren binnen. Bob geen geweren zien.’


  ‘Je vergist je. Heb je ze gisteravond toen je ging slapen dan niet zien hangen?’


  ‘Bob niet kijken. Nu niet geweren. Heus niet geweren.’


  Dat was eigenaardig. Ik begaf me naar binnen en Winnetou kwam me snel na. De geweren waren weg – alle drie. Eerst waren we alleen maar onthutst. Maar de onthutstheid veranderde in schrik, toen we van onze metgezellen hoorden dat geen van hen in het huis was geweest.


  ‘Zouden …’ begon Winnetou.


  Van opwinding sprak hij zijn gedachte niet uit, maar ondanks zijn donkere huidskleur, zag ik dat het bloed uit zijn gezicht was weggetrokken.


  ‘Je bedoelt de generaal?’ vroeg ik.


  Winnetou knikte alleen.


  ‘De schurk! Iemand anders kan het niet zijn geweest! Nu herinner ik me hoe begerig hij die geweren bekeek! We moeten die zaak dadelijk uitzoeken. Bob, is er nog iemand in huis geweest, nadat jij naar bed bent gegaan?’


  ‘Massa generaal binnen zijn.’


  ‘Ha! Had je de deur niet vergrendeld?’


  ‘Bob nooit deur vergrendelen. Hier geen boeven zijn.’


  ‘Wat wilde de generaal?’


  ‘Komen binnen en zeggen Bob meegaan om hem geven dollar fooi voor avondeten en bedienen.’


  ‘Brandde het licht nog?’


  ‘Licht uit zijn. Bob en Sanna slapen willen.’


  ‘Hoe lang was de generaal in de kamer?’


  ‘Massa generaal binnenkomen, Bob roepen en hem geven dollar. Dan niet gauw naar buiten, omdat massa generaal niet vinden deur.’


  ‘O, waar die was, wist hij heel goed! Douglas deed maar zo, om intussen naar de geweren te kunnen tasten. Wat zegt mijn broeder Winnetou? Heeft hij dezelfde mening als ik?’


  Ik had het nog maar zelden meegemaakt, dat de Apache ergens door van zijn stuk was gebracht. Wij hadden ons in toestanden en gevaren bevonden, die ieder ander in de grootste opwinding zou hebben gebracht. Maar innerlijk zowel als uiterlijk was hij meestal rustig gebleven. Nu zag ik echter dat hij zich zo had opgewonden, dat hij de grootste moeite had het niet te laten blijken. Deze opwinding openbaarde zich daarin, dat hij zacht op mijn vragen antwoordde, terwijl hij de woorden maar half uitsprak.


  ‘Mijn broeder – heeft gelijk. De generaal heeft – onze geweren – gestolen!’


  ‘Die heerlijke zilverbuks, het dierbare erfstuk van je vader!’


  ‘Hij zal – hij zal het…’


  Winnetou kon niet verder spreken. Ik zag dat hij in onmachtige woede zijn vuisten balde.


  ‘Hij zal ze weer terug moeten geven,’ maakte ik zijn zin af. ‘We moeten de dieven dadelijk achterna!’


  ‘Ja – dadelijk!’


  Het laat zich denken, dat het verlies van onze geweren niet alleen ons, maar ook de anderen aangreep. De vrienden die bij ons stonden, waren nog veel opgewondener dan wijzelf. Old Surehand zei met van woede bevende stem:


  ‘Deze diefstal treft ook mij zwaar, mr. Shatterhand. U moet de schurk natuurlijk achterna en kunt nu niet met mij naar Fort Terret.’


  ‘Nee, dat kan ik jammer genoeg niet.’


  ‘En ik kan u noch begeleiden, noch hier op u wachten, want ik heb zelf ook geen uur te verliezen.’


  ‘Ik ben alleen bang dat u deze rit tevergeefs zult maken.’


  ‘Best mogelijk. Maar ik moet er toch heen, dan hoef ik me later tenminste geen verwijten te maken. Dat zult u wel inzien.’


  ‘Ik zie het in en wil u niet aanraden van de rit af te zien. U zult in ieder geval niet alleen zijn, want Apanatshka gaat met u mee.’


  ‘Ja,’ verklaarde het jonge opperhoofd van de Comanches. ‘Ik rijd met mijn broeder Old Surehand mee, want ik heb het afgesproken en ik houd mijn woord. Nu Old Shatterhand niet mee kan, moet ik het zeker houden.’


  ‘Dan wens ik u toe, dat u resultaat heeft, mr. Surehand!’


  ‘En ik wens u toe,’ antwoordde hij, ‘dat de generaal u niet ontkomt. Die drie prachtige geweren!’


  ‘Ik beschouw ze nog lang niet als verloren. Wij krijgen de geweren terug, alleen is de vraag in welke toestand!’


  ‘Ja,’ zei Winnetou knarsetandend. ‘Die blanke hond weet niet eens hoe hij ermee moet omgaan en kan ze dus gemakkelijk beschadigen of zelfs onbruikbaar maken, vooral de berendoder.’


  ‘Daar zou hij dan zwaar voor moeten boeten. Enfin, we gaan hem achterna. Wie wil mijn broeder Winnetou meenemen?’


  ‘Niemand. Ieder ander zou ons maar tot last zijn.’


  ‘Ik ook?’ vroeg Webster.


  ‘En ik?’ vroeg Hawley. ‘Wij zouden dolgraag mee willen.’


  ‘Dat gaat niet. Jullie paarden zijn niet zo snel als die van ons, ze zouden de rit niet uithouden.’


  De twee bleven aandringen, maar Winnetou wilde er niet van horen en ik moest hem gelijk geven. Nu wilden ze Apanatshka en Old Surehand hun diensten aanbieden, maar die konden hen ook niet gebruiken. Er bleef hun dus niets anders over dan zich aan te sluiten bij het transport gevangen Comanches.


  Dit had Winnetou willen leiden, maar dat was nu niet mogelijk.


  Daar blijven konden de gevangenen echter ook niet en daarom kwamen wij overeen, dat ze vandaag nog door Bloody-Fox en Entshar-Ko en hun Apaches, zouden worden weggebracht.


  Graag had ik gezien dat de Comanches behalve de overige wapens ook hun geweren terugkregen, maar Winnetou vond dat te gevaarlijk. Zodra ze vrij waren, zouden ze op de gedachte kunnen komen om de Apaches heimelijk te volgen en te overvallen. De medicijnen van Vupa-Umugi gaf ik aan Entshar-Ko.


  We hadden ons kunnen voorzien van buksen, want Bloody-Fox bood er ons verscheidene aan. We weigerden ze echter, omdat we ervan overtuigd waren, die van onszelf weer in handen te krijgen. Wat zouden we dan gaan slepen! We hadden onze messen, revolvers, lasso’s en tomahawks, en dat was voorlopig genoeg.


  Nu reden we weg en keken naar het spoor van de generaal. Zoals we nu hoorden, had hij tegen een Apache gezegd, wat hij de vorige dag ook tegenover mij had verklaard, dat hij naar de Honderd Bomen wilde rijden.


  ‘Dat is niet waar, dat heeft hij maar gezegd om u te misleiden,’ zei Webster. ‘De generaal kent de weg daarheen niet eens!’


  ‘Ja,’ beaamde ik. ‘Juist omdat hij het heeft gezegd, zal hij een andere richting inslaan.’


  ‘Maar waarheen?’


  ‘Naar de Pease River, veronderstel ik. Ik heb gehoord dat hij daarheen wil, en hij heeft er geen idee van dat ik het weet. Hij wil naar de Chickasaws om daar wat op verhaal te komen.’


  ‘Dan zou u goed doen, als u daarheen reed.’


  ‘Ja, maar de mogelijkheid bestaat natuurlijk altijd dat hij van plan is veranderd, dus zijn we wel verplicht om zijn spoor te blijven volgen.’


  ‘Moeilijk, heel moeilijk! U wilt dus direct weg?’


  ‘Ja!’


  ‘De scheiding valt ons wel heel rauw op het dak. Ik hoop dat we u spoedig weer eens te zien zullen krijgen, mr. Shatterhand. Sta me toe, dat ik u een hand geef!’


  Ook Jos Hawley gaf me een hand. Hij zei op treurige toon: ‘Denk nog eens aan de geschiedenis die u ons daarboven in de Mistake Canyon hebt verteld, sir! U hebt er mijn hart mee verlicht. Ik ben tot het inzicht gekomen, dat ik me ten opzichte van die dode Indiaan niets heb te verwijten. Die geruststelling hebt u mij gegeven. Ik dank u, mr. Shatterhand en ik zou oneindig blij zijn, wanneer onze wegen zich nog eens kruisten!’


  Nu nam Old Surehand me bij de arm, trok me bij de anderen vandaan en zei:


  ‘Gisteravond was ik dolblij dat u met me naar Fort Terret wilde rijden. Vandaag is het onverwachts anders gelopen. U weet in ieder geval dat ik graag altijd bij u zou willen blijven. Dat we nu zo plotseling uit elkaar moeten, en dan nog wel om zo’n reden! Bent u er werkelijk van overtuigd, dat u de geweren terug zult krijgen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik wens het u van ganser harte. En even hartelijk wens ik, dat we elkaar heel spoedig weer zullen ontmoeten!’


  ‘Dat wens ik natuurlijk ook, mr. Surehand.’


  ‘Kunt u geen plaats afspreken?’


  ‘Nee. We weten geen van beiden wat er gaat gebeuren. U rijdt naar het zuiden om die Dan Etters te zoeken. Wie weet hoelang u hem moet achtervolgen en waarheen zijn spoor leidt. Winnetou en ik rijden naar het oosten en kunnen u niet zeggen, wanneer en waar we de generaal zullen inhalen.’


  ‘Komt u hier dus helemaal niet meer terug?’


  ‘Ik zou het wel willen, maar ik weet niet of dat mogelijk zal zijn. Ik kan dus geen trefpunt afspreken en u kunt dat waarschijnlijk ook niet.’


  ‘Nee.’


  ‘Dan moeten we dus tijd en plaats van weerzien aan het lot overlaten.’


  ‘Hm, ja! Maar het is toch niet nodig dat we alles aan het lot overlaten. Mag ik u een kleine wenk geven? Ik heb u, voordat de tweekamp met Apanatshka begon, een naam genoemd. Weet u die nog?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Laten we dit dan afspreken voor een eventuele latere ontmoeting: wanneer u nog eens in Jefferson City komt, ga dan naar de bank van Wallace & Co. Daar zult u dan horen, waar ik me op dat tijdstip bevind.’


  ‘Well, dat zal ik doen.’


  ‘Dank u, sir, dank u! En het allerbeste!’


  We schudden elkaar hartelijk de hand. We vonden het allebei ellendig, dat we zo plotseling uit elkaar moesten.


  Ook van Bloody-Fox nam ik afscheid. Winnetou gaf hem en Entshar-Ko de nodige aanwijzingen, en nam op zijn korte manier eveneens afscheid. Toen verlieten wij de oase, het toneel van bedenkelijke gebeurtenissen, die toch zo vreedzaam waren geëindigd.


  Onze paarden moesten vandaag harder sjouwen dan gewoonlijk, omdat ze een watervoorraad voor twee dagen op de rug hadden. Want, als het juist was wat wij dachten, dan reed de generaal niet naar de Honderd Bomen, maar naar de Chickasaws, die ten oosten van de Llano Estacado woonden, en wij moesten twee dagen door de woestijn rijden. In werkelijkheid liep het spoor tenslotte echter naar het noorden. Ook hier kenden wij de weg. Ze liep over Helmers Home, een nederzetting, die dichtbij de noordgrens van de Llano lag en naar haar bezitter, Helmers, was genoemd. Hij was een goede bekende, ja, zelfs een vriend van ons.[36] Het was duidelijk, dat degenen die wij volgden, daar naar toe zouden gaan.


  Wij moesten ons haasten wat we konden, omdat ze de vorige avond al uit de oase waren vertrokken en dus een halve dag voorsprong op ons hadden. En toch moesten wij ze, indien mogelijk, nog in de woestijn inhalen, omdat de achtervolging later moeilijker werd. Het terrein bestond dan uit gras en struiken, later zelfs uit bossen, beken en rivieren, die overal schuilplaatsen boden en de generaal wel honderd gelegenheden gaven om ons te ontkomen.


  Het spoor was gemakkelijk te herkennen. Het liep weliswaar eerst naar het westen, dus in de richting van de Honderd Bomen, maar boog na een uur al af naar het noorden.


  We reden steeds in galop en lieten de paarden alleen zo nu en dan maar terugvallen tot een langzame draf, om ze wat op adem te laten komen. Toen het tegen de middag het warmst was geworden, stopten we, gaven ze water en lieten ze een uurtje rusten. Daarna ging het met dezelfde snelheid verder, tot het donker was geworden en we halt moesten houden. Dat bracht ons in het nadeel tegenover de achtervolgden, die ook ’s nachts konden rijden, terwijl wij gedwongen waren te wachten, omdat we hun sporen niet meer zagen.


  Nauwelijks was de maan echter verschenen, of we braken weer op. Haar sikkel gaf maar weinig licht, en voor andere jagers zou het heel moeilijk zijn geweest, bij zo’n ontoereikend licht een spoor te volgen en dan nog wel in galop. Maar onze ogen waren scherp genoeg en mocht ik me vergissen, dan was dat bij Winnetou uitgesloten. Pas na middernacht hielden we opnieuw halt, want de brave dieren moesten uitrusten. Ook deze keer kregen ze een in alle opzichten ontoereikende hoeveelheid water. Toen werden ze gekluisterd en hulden wij ons in onze dekens om te gaan slapen. Nauwelijks brak de dag echter aan of we zaten weer in het zadel, met als resultaat dat we twee uur later aan de plaats kwamen waar de achtervolgden hadden overnacht. We keken elkaar voldaan aan, want we hadden de halve dag voorsprong verkort tot twee uur, omdat ze namelijk ook pas ’s morgens waren opgebroken.


  We hadden de kampplaats van de negen ruiters nauwelijks een half uur achter ons, toen wij gedwongen waren opnieuw te stoppen, want ze hadden hun rit hier onderbroken en de hoefindrukken vertelden ons, dat er hier een bespreking moest hebben plaatsgevonden. Deze bespreking was blijkbaar nogal levendig verlopen, want de afzonderlijke ruiters hadden daarbij hun paarden heen en weer gedreven. Dat wekte het vermoeden dat er een twist tussen hen was ontstaan. Maar waarover? Waarschijnlijk over de verdere weg, over de richting, die vandaag moest worden aangehouden.


  Wij kwamen op dit vermoeden, omdat de sporen op dit punt uit elkaar gingen. Het ene ging naar links en het andere naar rechts, zodat ze een scherpe hoek vormden.


  ‘Oef!’ zei Winnetou teleurgesteld. ‘Dat is niet best!’


  ‘Dat is inderdaad niet best,’ beaamde ik. ‘Waarschijnlijk zijn de roodhuiden en de blanken hier uit elkaar gegaan. Maar welke sporen zijn van de roodhuiden en welke van de blanken?’


  Winnetou steeg af om de sporen te onderzoeken.


  ‘Ik betwijfel of we dat kunnen vaststellen,’ verklaarde ik, terwijl ik eveneens op de grond sprong. ‘Ik heb gemerkt dat de paarden van de blanken evenmin hoefijzers hebben. Een onderscheid is dus vrijwel onmogelijk.’


  Jammer genoeg werden mijn woorden bewaarheid. Uit de hoefindrukken konden we niet wijzer worden, zodat we waren aangewezen op vermoedens.


  ‘We zullen allebei de sporen een eindje volgen,’ zei Winnetou.


  ‘Misschien zien we toch nog iets. Als mijn broeder naar rechts gaat, ga ik naar links.’


  We deden dat. Mijn resultaat was alleen, dat ik het aantal van de paarden ontdekte, en Winnetou bracht het er al niet beter af.


  We konden daar niets uit opmaken, omdat er ook pakpaarden bij waren. Besluiteloos keken we elkaar aan.


  ‘Oef!’ zei Winnetou, waarbij, ondanks de teleurstelling, een glimlachje op zijn gezicht verscheen. ‘Heeft mijn broeder Sharlih mij al eens meer zo onzeker gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik jou ook niet. Oef!’


  ‘Dat we zo in het duister tastten, is ons nog nooit overkomen.’


  ‘Nee, nog niet. Maar laten we even nadenken! Zou het werkelijk mogelijk zijn, dat noch Old Shatterhand, noch Winnetou op de juiste gedachte komt?’


  ‘Dan zou ik me bijna moeten schamen. Goed, nadenken dus! Het dichtstbijzijnde gedeelte van de woestijn ligt noordelijk van hier, in de richting van Helmers Home, en dat weet het opperhoofd van de Chickasaws heel precies. Of hij links is gereden of rechts, in beide gevallen heeft hij minstens een halve dag langer nodig om uit de Llano te komen. Ik geloof niet dat hij zo’n omweg zal maken. Maakt hij zich los van de blanken, dan heeft hij ruzie met ze gehad. Hij rijdt alleen, maar weet ook waarheen zij rijden. Hij heeft ze zand in de ogen willen strooien door van richting te veranderen maar omdat hij daardoor omreed, is hij later, toen ze hem niet meer konden zien, overgegaan op zijn oude koers. Wanneer wij dus geen van deze sporen volgen, maar gewoon rechtdoor rijden, zullen we zeker op dat van hem komen.’


  ‘Oef, dat is juist!’


  ‘Dan is het andere spoor dus dat wat wij moeten hebben. We zoeken het op en kunnen er zeker van zijn, dat wij de generaal voor ons hebben. Ik geloof dat mijn broeder Winnetou het met mij eens is.’


  ‘Het is zoals je zegt. We zullen nu dus geen van de sporen volgen.’


  We stegen op en reden rechtuit verder, zodat we even later de sporen die naar links en naar rechts liepen, niet meer zagen. Ik geloofde zeker van mijn zaak te zijn, maar zat toch in spanning of mijn voorspelling zou uitkomen. En jawel, al na een halfuur zagen we het spoor dat naar rechts had gevoerd, naar ons toe komen en in noordelijke richting verder lopen.


  ‘Oef!’ riep Winnetou verheugd uit. ‘Dat is dus het spoor van de Chickasaws dat recht naar Helmers Home loopt.’


  ‘Wij moeten,’ vervolgde ik, ‘nu het andere opzoeken, dat dus van de blanken moet zijn.’


  ‘Ja, we slaan hier dus linksaf. Wanneer we dat doen, kunnen we ons niet meer vergissen en zullen …’


  Hij hield plotseling midden in de zin op. Terwijl hij sprak, had hij om zich heen gekeken, en daarbij scheen hij iets te hebben ontdekt. Hij haalde zijn kijker te voorschijn en richtte die naar het noorden. Ik zette die van mij eveneens aan mijn ogen en zag paarden en mannen, die in het zand lagen.


  ‘Wie kunnen dat zijn?’ vroeg ik.


  ‘De Chickasaws,’ verklaarde Winnetou.


  ‘Waarom zijn ze niet doorgereden? Welke reden hebben ze om daar te zitten?’


  ‘Oef! Ze wachten op ons!’


  ‘Dat is mogelijk,’ beaamde ik. ‘Mba schijnt een eerlijk man te zijn. Hij heeft waarschijnlijk pas onderweg gemerkt dat de generaal ons heeft bestolen, en is natuurlijk scherpzinnig genoeg om te begrijpen dat wij de dief zullen achtervolgen. Daarom is hij bij hem vandaan gegaan. Zelfs indien hij dit niet uit eerlijkheid heeft gedaan, moet de voorzichtigheid hem er toch toe hebben gebracht. Hij moest ervoor zorgen, dat hij door ons niet voor een man werd gehouden, die gemene zaak maakt met dieven en ze zelfs zijn bescherming geeft. Zo zal het zijn.’


  ‘Ja, zo is het. Kom, laten we naar hen toe rijden.’


  We zetten onze paarden in galop en kwamen al gauw zo dichtbij, dat wij de mannen konden herkennen. Ja, het was Mba, echter maar met twee van zijn Indianen. Ze hadden twee pakpaarden bij zich. Waar was de vierde Chickasaw? Toen de drie roodhuiden ons herkenden, stonden ze op, legden hun wapens in het zand en kwamen ons tegemoet. Dat was een vreedzame houding. Toch nam ik mijn revolver in de hand. Toen we hen bereikten en onze paarden inhielden, zei Mba: ‘Old Shatterhand kan zijn wapen weer in zijn gordel steken, want wij zijn vrienden. We hebben geweten dat hij zou komen en hebben op hem gewacht. Of zijn Old Shatterhand en Winnetou krijgers, die hun geweren laten stelen zonder dat zij ze terughalen?’


  ‘Dat is juist. Wanneer is het opperhoofd van de Chickasaws tot de ontdekking gekomen dat men ons heeft bestolen?’


  ‘Pas vanmorgen vroeg, bij het aanbreken van de dag. Zou Mba op jullie hebben gewacht, als hij je wilde beliegen, of zelfs aan de diefstal had meegedaan?’


  ‘Nee. Ik heb u dadelijk voor een eerlijk man gehouden. Vertel!’


  ‘We stuitten ten zuiden van de Llano op de vier bleekgezichten en Mba gaf ze zijn woord, dat hij ze door de woestijn zou leiden. Toen ontmoetten we u. Ik verheugde me, dat ik Old Shatterhand, Old Surehand en Winnetou zag, en besefte niet dat de generaal iets kwaads tegen jullie in zijn schild voerde. We reden mee naar het huis van Bloody-Fox en wilden daar de nacht doorbrengen, om uit te rusten. Toen kwam de generaal en zei dat we vlug weg moesten, omdat jullie zijn vijanden waren geworden. Wij waren hem ter wille en reden die nacht en de hele volgende dag …’


  ‘Zonder dat uw wantrouwen wakker werd?’ viel ik hem vragend in de rede. ‘Koesterde u geen argwaan?’


  ‘Jawel, dadelijk bij het begin van onze rit al, omdat de generaal eerst naar het westen en later naar het noorden reed, waar we toch helemaal niet heen wilden. Overdag ontdekte Mba een pak, dat de blanke voorheen niet had gehad en dat hij heel zorgvuldig behandelde. Ook viel het Mba op, dat de generaal plotseling zoveel haast had. Toen we gisteravond ons kamp opsloegen, richtte Mba het zo in, dat hij het pak in handen kreeg. De generaal ontrukte het Mba echter dadelijk, maar hij had gevoeld dat het zwaar was en geweren bevatte.’


  ‘Hoe zag dat pak eruit?’


  ‘Het was een deken, die de generaal om de geweren had gebonden en met riemen had vastgemaakt. Mba wilde weten wat voor geweren het waren, maar de bleekgezichten sliepen pas tegen de ochtend zo vast, dat Mba het pak kon wegnemen en openmaken. Hij schrok toen hij zag wat erin zat, want Mba wist dat jullie ons zouden achtervolgen.’


  ‘Waarom hield u het pak niet om het terug te geven?’


  ‘Omdat wij met ons vieren en zij met hun vijven waren, en omdat u de dief dan niet zou hebben gevangen, daar hij gevlucht zou zijn. Mba had een beter plan. Toen we vandaag een stuk hadden gereden, hield Mba in en zei tegen de bleekgezichten dat Mba de geweren had gezien en niet verder met ze wilde rijden, omdat u ons spoedig achterna zou komen. Ze werden boos en begonnen ruzie met ons te maken. Toen Mba echter bij zijn voorstel bleef, vroegen ze of hij ze tenminste één krijger als gids wilde meegeven, omdat ze de weg door de woestijn niet kenden. Mba gaf ze hun zin, maar had de krijger tevoren gezegd, hoe hij zich moest gedragen. Hij zal u de dieven in handen spelen.’


  ‘Op welke manier?’


  ‘Mba reed maar een klein stukje verder en stopte toen om op u te wachten, want Mba wilde jullie daar brengen, waar u ze kunt vangen.’


  ‘Waar is dat?’


  ‘Daar in het noorden staat aan de rand van de Llano Estacado, de woning van een blanke man…’


  ‘… die Helmers Home heet,’ vulde ik aan.


  ‘Oef! Old Shatterhand kent die plaats?’


  ‘We kennen hem. Helmers is onze vriend.’


  ‘Dat is heel goed, want daar voert de krijger van de Chickasaws de blanken heen.’


  ‘Waarom maakt hij een omweg?’


  ‘Opdat wij er eerder zouden zijn dan de bleekgezichten en ze zonder te vechten kunnen grijpen.’


  ‘Mooi! Ik zie wel dat het opperhoofd van de Chickasaws een verstandig krijger is. Maar hebt u er ook aan gedacht, dat het ons reden geeft om u te wantrouwen? Uw krijger zou ervoor kunnen zorgen dat wij de dieven nooit te zien kregen!’


  ‘Als u er zo over denkt, zullen we onze wapens uitleveren en onszelf eveneens als onderpand geven!’


  ‘Dat is niet nodig. Wij vertrouwen u. Maar zullen de blanken zich niet alsnog bezinnen en een andere weg inslaan?’


  ‘Nee. Mijn krijger zal ze bang maken om een andere richting te kiezen, dus zullen ze hem zeker volgen.’


  ‘Goed! Zijn jullie paarden erg moe?’


  ‘Ze houden het uit tot aan Helmers Home, ook als we hard rijden.’


  ‘Dan zullen we geen tijd verliezen. Wanneer ik goed reken, kunnen we er na de middag al zijn. Wanneer zullen de blanken daar arriveren?’


  ‘Mba heeft de krijger bevolen, het zo te regelen, dat hij Helmers Home tegen de avond bereikt.’


  ‘Dat is heel omzichtig gehandeld. Nog eens wil ik u vragen: wat zou u hebben gedaan als we nu niet waren gekomen?’


  ‘Gekomen zou u zeker zijn, was het nu niet, dan toch later. Mba zou zonder u naar Helmers zijn gereden, hem alles hebben uitgelegd en gevraagd hebben of hij ons wilde helpen de dieven de geweren afhandig te maken. Zodra u dan gekomen was, zouden wij ze aan u hebben gegeven. Gelooft Old Shatterhand deze woorden?’


  ‘Ik geloof ze. Uw eerlijkheid zal niet onbeloond blijven. Nu moeten we weg. Wat er verder nog te zeggen is, kunnen we voor onderweg bewaren.’


  De Chickasaws stegen op hun paarden en reden verder. Omdat ze ons niet konden bijhouden, ging het langzamer dan tot dusver. Toch was de middag nog niet lang begonnen, toen we al begonnen te merken dat we het einde van de Llano naderden.


  Terwijl er over het binnenste gedeelte van de woestijn niets anders dan roofvogels strijken, zagen we nu zaadetende vogels vliegen, en hier en daar stond ook een salieplant, die om te gedijen genoeg heeft aan de nachtelijke dauw. Dan gluurden er verspreide grassprietjes uit het zand, die zich langzamerhand verenigden tot groene plekken, waaruit weer verderop stroken weiland groeiden. Dan kwamen er bosjes en struiken, zelfs bomen, en toen we het eerste maïsveld voor ons zagen, hadden wij de Llano achter ons.


  Helmers Home werd meer bezocht dan andere nederzettingen in de eenzaamheid van het Wilde Westen. Wie de Llano Estacado in of uit ging, die wipte hier aan. Daarom had Helmers steeds een voorraad van dingen die een reiziger in die streek nodig heeft. Hij was niet alleen farmer, maar ook koopman en waard.


  Een smalle beek voerde ons naar het huis, waar ze op enige afstand langs stroomde. Het was van steen – want ondanks al het zand, waren hier ook stenen te vinden – en had alleen een benedenverdieping. Voor de deur waren onder schaduwrijke bomen wat tafels en banken aangebracht. Achter het huis bevonden zich een veeperk, een stal en een schuur. Toen we door de bocht kwamen, stond er een neger in de deuropening. Even maakte hij een verschrikte beweging, toen deed hij een vreugdesprong en brulde met schallende stem naar binnen: ‘Massa Helmers naar buiten komen, dadelijk, vlug, vlug! Massa Winnetou en massa Shatterhand hier zijn!’


  Toen kwam hij met een paar grote sprongen op ons toe, greep mijn arm en trok me van vreugde bijna van het paard.


  ‘Rustig aan, rustig aan, Hercules!’ zei ik. ‘Ik hoor dat mr. Helmers thuis is?’


  ‘Massa daar zijn en ook missus,’ antwoordde hij. ‘Daar zij aankomen.’


  Ja, daar verscheen de hoge, sterke gestalte van Helmers in de deur, en zijn vrouw kwam met stralende ogen achter hem aan.


  De beide oudjes hielden ontzettend veel van elkaar. Zij heette Barbara en hij noemde haar nooit anders dan ‘mijn lief Barbertje’.


  Was dat even een vreugde over onze komst! Aan het handen geven kwam bijna geen eind en het was een leven van belang, want alle overige mannelijke en vrouwelijke bewoners waren erbij komen staan om ons te begroeten. Daarom waarschuwde ik:


  ‘Niet zo luid, mensen! Onze aanwezigheid moet voorlopig geheim blijven.’


  ‘Geheim? Waarom?’ vroeg Helmers.


  ‘Omdat wij hier een paar spitsboeven willen vangen, die niet mogen weten dat wij er zijn. Ik hoop dat u ons wilt helpen, mr. Helmers.’


  ‘Dat hoeft u niet te vragen. Ik heb hier aan de woeste Llano allereerst de plicht om mijn huis van zulk gespuis vrij te houden. Wie zijn het, mr. Shatterhand?’


  ‘Ik zal het u binnen vertellen. We moeten allemaal het huis in, opdat we niet kunnen worden gezien. Hercules kan onze paarden in de stal brengen en ze dan water en behoorlijk te eten geven. Daarna moet hij de stal echter sluiten, omdat ook de paarden niet mogen worden gezien.’


  ‘U maakt ons nieuwsgierig, sir. Hé, wat is dat! Hebt u uw geweren niet bij u?’


  ‘Daar gaat het nu juist om! Ze hebben ze van ons gestolen en de dieven komen hierheen.’


  ‘Zounds, dat is een …’


  ‘Laten we binnen alstublieft verder spreken.’


  ‘Ja, kom erin! En jij, mijn lieve Barbertje, duik jij eens vlug de keuken in en zie wat je voor de gentlemen op tafel kunt zetten!’


  Ik zei zijn mensen nog even hoe ze zich moesten gedragen en ging toen met de anderen naar binnen. Moeder Barbara zorgde voor een uitgebreide dis en terwijl we aten en dronken, vertelde ik Helmers wat er was gebeurd. Nauwelijks was ik klaar, of hij sprong op en liep naar buiten. Toen hij terugkwam, vertelde hij ons de reden:


  ‘Ik heb direct mijn beste knecht weggestuurd om naar de schurken uit te zien. Hij kan ze in het oog houden, voor het geval ze zijdelings willen afwijken.’


  Helmers, die erg gesteld was op Bloody-Fox, was heel verheugd, toen hij hoorde dat de opzet van de Comanches verijdeld was.


  Om tijd te winnen, had ik mijn verslag zo kort mogelijk gemaakt. De drie Chickasaws zaten er natuurlijk ook bij. We waren zo gaan zitten, dat we van buiten af niet konden worden gezien, zelfs niet wanneer iemand dicht bij het halfopenstaande schuifraam kwam.


  Ik zat nog een beetje na te praten over de bijzonderheden, toen we de hoefslag van paarden hoorden. Buiten stegen zes ruiters af. Het waren de kerels op wie we zaten te wachten. Helmers ging naar buiten.


  ‘Good day, sir!’ groette de generaal. ‘Hebt u hier al gasten?’


  ‘Gasten?’ herhaalde Helmers. ‘Waar moet ik die vandaan halen?’


  ‘Well! Geef onze paarden water en voer en ons wat stevigs te eten, naast een behoorlijke fles vuurwater.’


  ‘U kunt krijgen wat u hebben wilt. Blijft u vandaag hier?’


  ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Nou, u moet het me maar niet kwalijk nemen, maar ik moet het weten, omdat ik daar als waard rekening mee moet houden.’


  ‘O! We zullen eten en drinken en dan verder rijden.’


  ‘Om deze tijd? Straks is het donker.’


  ‘Interesseert ons niet.’


  ‘Komt u uit de Estacado, sir?’


  ‘Vraag niet zoveel, maar doe liever wat ik heb bevolen!’


  ‘Nou, nou, kalm maar een beetje! Ik sta hier op eigen terrein en kan dus vragen wat ik wil! En bevelen? Dat ken ik hier niet.’


  ‘Dan zul je dat heel gauw leren kennen. Ik ben namelijk generaal, ja sir, generaal! Ik heb bij Bull-Run gevochten, bij Fort Hatteras, bij Harper’s Ferry, bij Gettysburg en op talloze andere slagvelden, waar ik overal overwinnaar ben geweest!’


  ‘Behold! Dan mag ik uw bevelen wel heel snel opvolgen. Verontschuldig me een ogenblik! U wordt over enkele ogenblikken bediend zoals het u toekomt.’


  De dubbelzinnige betekenis van deze woorden ontging de generaal en zijn mannen. Zij gingen aan een van de tafels voor het huis zitten, zonder ook maar een ogenblik te vermoeden wat voor een ‘bediening’ hun te wachten stond. Helmers kwam terug en zei zacht;


  ‘Erop los, heren! Ik zal u door de achterdeur leiden. Uw geweren liggen ingepakt op de tafel. Die van hen pakken we dadelijk weg, want ze moeten zich niet kunnen verweren.’


  ‘Dat is niet nodig, mr. Helmers,’ antwoordde ik. ‘Ze zullen het zelfs niet wagen er één vinger naar uit te steken.’


  We volgden hem door de keuken achter het huis, naar de ene hoek van het huis, waarachter zijn mensen al gewapend en wel klaarstonden. Toen liep hij door het huis terug naar de schurken. We hoorden duidelijk wat er gezegd werd, want de tafel stond niet ver van onze hoek.


  ‘Hebt u niets meegebracht?’ vroeg de generaal. ‘Waar blijft de gin? En wie zorgt er voor de paarden?’


  ‘Geduld, sir. Er wordt druk aan gewerkt!’


  ‘Maar u doet niets, zo te zien.’


  ‘Dat is ook niet nodig, daar heb ik mijn mannetjes voor.’


  ‘Maar wij kunnen niet wachten!’ riep Old Wabble boos uit.


  ‘We zijn gewend vlug bediend te worden.’


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen, sir! U zult vlug bediend worden, nog vlugger dan u denkt. Mag ik ook weten wat het doel van uw reis is? Ik vraag het niet uit nieuwsgierigheid, maar om u zo nodig te kunnen waarschuwen.’


  ‘Voor wie?’ vroeg de generaal.


  ‘Voor een paar blanke spitsboeven, die zich hier in de buurt ophouden.’


  ‘Spitsboeven? Wat zijn het voor kerels?’


  ‘Schoften, die het voornamelijk op de geweren van anderen hebben gemunt.’


  ‘Wat zegt u…?’


  ‘Ja, geweerdieven!’


  ‘Maar – maar – dat is eigenaardig!’


  ‘Heel eigenaardig. Pas twee dagen geleden hebben ze zo’n diefstal gepleegd.’


  ‘Twee dagen geleden? Waar dan?’


  ‘In de Llano. Daar hebben ze de drie beroemdste geweren gestolen die er zijn.’


  Ik trok mijn beide revolvers, want het ogenblik van overrompeling was aangebroken. Ook Winnetou maakte zijn wapen klaar.


  Wij konden onze tegenstanders niet zien, maar ze voelden zich blijkbaar helemaal niet prettig, want de stem van de generaal klonk gesmoord, toen hij vroeg: ‘Welke geweren waren dat?’


  ‘De zilverbuks van Winnetou en Old Shatterhands Henry-buks en berendoder.’


  ‘The devil! Is dat waar? Van wie weet u dat?’


  ‘Van de bestolenen zelf.’


  ‘Dus – van Winnetou…?’


  ‘Ja.’


  ‘En – van – Old – Old Shatterhand?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan moet – moet – dan moet u ze gesproken hebben!’


  Een snelle stap om de hoek, drie sprongen verder en we stonden voor ze. Het volgende ogenblik waren ook Helmers’ mannen bij ons.


  ‘Inderdaad heeft mr. Helmers ons gesproken! Verroer je niet! De wapens die op jullie gericht zijn, branden los zodra je je verroert!’


  De schrik van deze mensen was onbeschrijflijk. Ze staarden ons aan alsof we spoken waren en bleven stokstijf zitten.


  ‘Hercules, heb je de spullen om ze te binden?’ vroeg ik de neger.


  ‘Heleboel riemen hebben,’ antwoordde hij. ‘Hier in handen.’


  ‘Mooi. Bind ze dan maar!’


  ‘Wat? Binden?’ riep Douglas uit. ‘Een generaal binden, die in talrijke veldslagen …!’


  ‘Zwijg!’ onderbrak ik hem. ‘U bent de eerste die gebonden wordt, en wanneer u zich verzet, dan knal ik u ter plaatse neer! Steek onmiddellijk uw handen uit!’


  Hij werd gebonden en na hem de anderen. Nu wendde ik me tot Old Wabble:


  ‘U hebt prachtig gezelschap gekozen. Eigenlijk moest ik geen woord meer met u spreken, maar toch wil ik u iets vragen: hebt u aan die diefstal uw medewerking verleend?’


  ‘Nee,’ bromde hij, terwijl hij me aankeek met ogen waarin woede en haat te lezen stond.


  ‘U bent niet in het huis geweest, toen de geweren daar werden weggehaald?’


  ‘Nee.’


  ‘Klopt dat?’ vroeg ik de generaal.


  ‘U krijgt van mij geen antwoord,’ verklaarde hij. ‘Wie durft het hier wagen een generaal een verhoor af te nemen?’


  ‘Nou, dan zijn we voorlopig met u klaar, maar ook alleen maar voorlopig. Wij zullen u helemaal niet verhoren, want het is uw schuld geweest. Er rest ons alleen nog maar, uw straf te bepalen.’


  ‘Straf? Waag het niet, u aan mij te vergrijpen! Ik zou me bloedig wreken, zo bloedig, dat…’


  Ik hoorde niet wat hij nog meer zei, want ik had Winnetou, Helmers en het opperhoofd van de Chickasaws gewenkt om met mij mee te komen. We gingen om de hoek van het huis staan om over de straf van de dieven te beraadslagen en werden het snel eens. Winnetou noch ik wilde met de uitvoering van het vonnis iets te maken hebben. We lieten dat aan de bezitter van het huis over. Hij deelde de schurken ons besluit mee met de woorden:


  ‘Jullie zijn op mijn terrein gepakt en daarom ben ik de man, die je vertelt wat we over je beslist hebben. Jullie blijven allemaal tot morgenvroeg hier en worden dan van mijn terrein gezet. Degene die zich hier weer laat zien, wordt neergeschoten. De edele heer die zich uitgeeft voor generaal, is de dief. Volgens de wetten van het Wilde Westen wordt een dergelijke diefstal gestraft met de dood. Wij zijn echter zo genadig geweest, deze straf om te zetten in vijftig stokslagen, want het komt ons voor, dat…’


  ‘Stokslagen?’ brulde Douglas. ‘Ik zal…’


  ‘Je zal niks, schoft!’ snauwde Helmers hem toe. ‘Juist omdat je zo’n grote mond hebt, word je geslagen! En daar er buiten jullie alleen maar louter heren zijn, die geen van allen het karweitje willen opknappen, zal Old Wabble de vijftig stokslagen uitdelen.’


  ‘Dat – dat – doe ik niet!’ stootte de voormalige King of the cowboys eruit.


  ‘Je zult wel moeten, ouwe jongen. Wanneer je weigert op mijn wenk toe te slaan, of wanneer je er niet uit alle macht op los ranselt, krijg je er zelf vijftig, plus nog een kogel in je kop. Ik maak geen grapjes, laat dat je gezegd zijn!’


  ‘Moet – moet hij me slaan?’ riep Douglas uit. ‘Hij is er zelf bij geweest. Ik kende het huis van binnen niet eens. Hij heeft me de weg gewezen.’


  ‘Dat gaat ons nu niets meer aan,’ antwoordde Helmers. ‘Dan had je het maar eerder moeten zeggen. Maar je wilde je niet laten verhoren. Nu is het te laat! Ik heb er alleen nog aan toe te voegen, dat we met de anderen niets van doen willen hebben. Er zal hun dus verder niets gebeuren, dan dat wij ze tot morgenvroeg vasthouden. Dan is het licht en kunnen wij ons ervan overtuigen, dat ze zich werkelijk uit de voeten maken. De diensten die de Chickasaws jullie hebben verleend, zullen wij ze betalen van wat we bij jullie vinden. Bind nu de achtbare generaal hier aan deze eik vast, maak Old Wabble’s handen los, zodat hij kan slaan, en snijd van die struik daar een paar stevige takken, die behoorlijk sterk, maar toch buigzaam zijn! De generaal kan dan zijn ridderorden in ontvangst nemen, maar niet op de borst!’


  Ik liep met Winnetou weg, om geen getuige van de voltrekking van het vonnis te zijn. Het zien slaan van een medemens is niet bepaald een genoegen. Jammer genoeg zijn er echter lieden bij wie een dergelijke straf zonder uitwerking blijft, en had ik op dat ogenblik geweten wat ik later vernam, dan waren mij zelfs honderd stokslagen voor deze gewetenloze schurk nog te weinig geweest. Toen wij terugkeerden, hoorden we dat Old Wabble eerst weliswaar had tegengestribbeld, maar er later, onder bedreiging van de revolver, duchtig op los had geslagen. Hierop werden de knapen zo secuur opgesloten, dat ze met geen mogelijkheid konden ontvluchten.


  Toen zij de andere ochtend te voorschijn werden gehaald, waren de gezichten van Old Wabble en Douglas bebloed. Ondanks hun banden waren ze elkaar te lijf gegaan. Douglas had zich er ontzettend over opgewonden dat de oude zich had laten dwingen hem de vijftig stokslagen te geven. Toen we hem losmaakten, wilde hij zich weer op Old Wabble storten, en toen we hem tegenhielden, schreeuwde hij hem toe: ‘Neem je voor mij in acht, hond! Zodra ik je ontmoet, betaal je die slagen met je leven. Ik zweer het met alle eden die er te zweren zijn!’


  Dat was ernstig gemeend. Old Wabble begreep dat ook wel en verzocht Helmers hem eerder los te laten dan de generaal. Hij durfde dit niet aan mij of Winnetou te vragen. Wij hielden ons afzijdig van hem. Het verzoek werd ingewilligd. Hercules, de neger, bracht hem weg, en pas na een uur werd Douglas met zijn drie blanke begeleiders van het terrein gezet. Hij ging zich te buiten aan bedreigingen en verwensingen. Zijn woede was vooral zo groot, omdat we hun wapens en munitie hadden afgenomen en alles als beloning aan de Chickasaws hadden gegeven. Winnetou en ik waren met het resultaat van onze rit tevreden. Wij hadden onze geweren onbeschadigd teruggekregen.


  Toen we ’s ochtends voor het huis aan de tafel zaten te babbelen, stond Helmers plotseling op, ging naar de boom waaraan de generaal de vorige dag tijdens de uitvoering van zijn vonnis gebonden was geweest, raapte daar iets op van de grond en zei: ‘Ik zag iets glinsteren. Het is een gouden ring, naar het schijnt een trouwring. Bekijk hem eens!’


  De ring ging van hand tot hand. Het was inderdaad een trouwring en aan de binnenkant waren twee letters en een datum gegraveerd.


  ‘Hoe komt die ring daar?’ vroeg mevrouw Helmers. ‘Wie zou hem daar verloren hebben?’


  ‘De generaal,’ opperde Helmers. ‘Zijn hand was vastgebonden en gedurende de bestraffing heeft hij er van pijn zo mee langs de riem gewrongen, dat de ring er is afgeschoten. Anders kan het niet zijn.’


  Wij gaven hem gelijk en zeiden dat hij de ring maar moest bewaren als aandenken. Maar hij legde hem neer en zei: ‘Wat moet ik ermee doen? Ik kom hier niet weg en ik zal de generaal wel nooit meer zien. Voor u, mr. Shatterhand, is het echter mogelijk dat u hem nog eens tegenkomt. Neemt u het ding dus maar mee!’


  Ik had geen reden om dit te weigeren en schoof de ring aan mijn vinger, waar hij veiliger was dan in mijn zak. Eerst bekeek ik hem echter nauwkeurig, en ik las: E.B.5. VIII. 1842. Hoe belangrijk deze ring later voor mij en Old Surehand zou worden, kon ik toen nog niet beseffen.
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